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ערבית ליל שני של ראש ‚rate‏ 3 


ספ"ץ לוקר ברכן נקול רס ונכעיקה, וקקקל עוכיס יתברך 320 תסת סעקול, * 
TR NO‏ 
זא ברו Dal? TEEN‏ וְעַד: 
בְּוּך תה IE VON DT 77 Rn‏ מעריב 
רְבִים בְּהַכְמַהפותְחַ שְעָריוַּתְבוּגָה OR‏ עַתִים. ּמחליף 
ומסדר את הלכי ENDEN‏ 
כּרצונו בוא Di‏ [לילה- Dal‏ אור Tom un En‏ מִפָּני 
אור. וְמִעבִיר יום וּמָבִיא ללה וּמבדיל ya DR Pa‏ לַיְלָה יי 
צבָאות שמו. אֶל חי Ton Dia‏ ימלוך עַלִינוּ לעולם pr‏ 
ng‏ אתה יו Da yon‏ 0 ה א 


Gebet für den Nenjahrsabend. 


* (Während der Vorbeter dieren ברכן‎ 786 I Ku Gemeinde das untenftehende 2. 
(Borbeter) רכו‎ 


%95%61 den Herrn,*den Hohgepriefenen! 
(Gemeinde) 72 Gelobt fei der Herr, der in Ewigkeit Hochgepriefene! 


Gelobt feieft du Herr unfer Gott, Herrfcher der Welt, der durd 
fein Wort den Abend dammern läpt, in Weisheit des Himmels Pforten 
öffnet, mit Einfiht 68 Tages und Jahres Zeiten wandelt und 
wechfelt, und den Sternen am Himmel auf ihren Bahnen die Drdnung 
anmeifet nad feinem Willen; der da fhaffet Tag und Nacht, und hin- 
wegrollt das Licht vor der Finfterniß, und die Finfternig vor dem 
Yichte; der den Tag läßt hinfchwinden, der die Nacht herbeiführt, und 
zwifchen Tag und Nacht fiheidet, der Herr der Heerfiharen ift fein. 
Rame. Der Allmächtige, der ewig lebt und währt, wird über ung regie= 
ren in Ewigfeit. 6501001 feieft du, o Herr, der die Abende Dämmern läßt. 


* €s werde gelobt und gepriefen, verherr- | NEIN ויתרומם‎ SEM וְיִשְמְבָּה‎ Em . 
licht und erhöht der Name des Königs aller |. Enz 0 ה‎ ER % 23 Ber 
Könige, des Heiligen, — gelobt fei er, — denn שמ 29% 220 70 0° הקדוש 772 הגּא‎ 
er ift der Erfte und er ift der 96010, und שהואראשון והוא אהרוןְּמַבלְעְריו איוְאְהִים:‎ 
außer ihm ift fein Gott. Macht Bahn vor 0 7 ל‎ 
ihm, der durch des Himmels 91062: Räume | IE? 722] ML סלו 227 בְּעָרְבורת בְּיֶה‎ 
fährt: vor ihm, deffen Name Gott ift, und WR nie Luce 
frohlocft vor ihm. Sein Name 17 erhaben 2 וּתְהַקָה:‎ A722 DEN שמ‎ 
über alles Lob und allen Ruhm. Gelobt ₪ | כָּכור מַלְכוּתוּ לעולם )272 יהי שם יי‎ DV 
fein Name, verherrlicht fein Reich in aller | " | REN. ©: BEN" 
Ewigkeit Der Name des Herrn fei gelobt וְעַר עולֶם:‎ IR מְבורְך‎ 
von nunan bis זו‎ 1 
1 * 


4 ערבית ליל שני 
owner na Dbiy nam‏ עמף אֶהְבְתָּ. Dem Mist myin‏ 
ומשפֶטִים! אוּתָנו m)‏ על > יי אלחינוּבְּשָכְבָּנוּ וקונו 
שיח בְּחקיף: FIN IT MOB‏ וּכְמְצותֶף לעולס וְעַד. 
ִּי הם חיינו ואר ימינו. rang Da‏ יומס ולִילָה: nat‏ 
אַל "om‏ מַפָנוּ לעולֶמִים. 7102 אתה יי אהב עמו ישְרְאֶל: 
| אֶל סלף נְאָמֶן: 
שמןץ יראל הוה אַלחינו ERS‏ 
73 שַם Tina‏ מלְכותו לְעוּלֶם sap‏ 
MON‏ אֶת הוה אלהיף בְכָלדְלְבָבְךָ וְכָלהנפשָ 
ְכָלכארֶ: NT‏ ַדְבְרִים האלה אשר אנכ מצוך 
EN TON wo‏ בְמבְּשכְתה 
TI TO TE‏ ובְשָכְבְּדִיבְקימִָּי יקשרְתֶם 


אהבת עולם 

Mit ewiger Liebe 160165 du dein Volk, das Haus Sfrael; du haft 
Lehre und Gebote, Gefese und Rechte ung gelehrt. Darum, 0 Herr 
unfer Gott, verfünden wir, wenn wir und niederlegen und wenn wir 
aufitehen, dein Gejes, und freuen ung der Worte deiner Lehre und 
deiner Öebote für immer und ewig; denn fie find unfer Leben und die 
längre Dauer unferer Tage; in ibnen wollen wir forfchen Tag und 
Naht; entziehe du ung auch deine Liebe nicht in aller Ewigkeit. Gelobt 

feieft du, 0 Herr, der fein Volf Sirael liebt. 


Der allmädtige König it wahrhaftig!‏ אל מלך נאמן 
שמע ישראל 
Höre Sirael! der Ewige unfer Gott ift ein einigeg‏ 
ewiges Wejen.‏ 
ברוך שם כבור 
fei jein Name, verherrlicht fein 97600 immer und ewig.‏ 650]00% 
ואהבת את יי אלהיך 
Du follit den Ewigen, deinen Bott, lieben von ganzem Herzen, von‏ 
ganzer Seele und ganzem Vermögen. Die Worte, die ich Dir jest ₪‏ 
fehle, jollen dir flets im Herzen bleiben. Du follft fie deinen Kindern‏ 
einfhärfen und immer davon reden, wenn du zu Haufe fieft, oder auf‏ 
der Reife bift, wenn du dich niederlegft, und wenn du auffteheft, Binde‏ 


- 


2-6 819 22% א 


של ראש השנה 5 
mind‏ עלהירך pa mans ya‏ עיניף: וּכְתַבְתִם 
עלמזות בי BUT‏ 
im‏ אסדשמע תשמעו אלחמצומי אשר DIN‏ 
מצוח Dorn Dans‏ לאהבה mn‏ אֶלְהִיכם 
ּלְעָבָרו בְּכָלַדלְבְבְכֶם וּבְכָלנפְשְכֶם: man‏ מטר- 
IP DIN‏ יורָה ומלקוש SEP 7337 DON‏ 
ויצהחרף: man‏ עשב בּשרך Pan) me‏ 
ושְבְעְתּי: השמרו 0 יפה לכבכם Dino‏ 
ועְַדְתּאֶלְהִים NEN‏ השתחויתם | להם: וחרה 
nimm‏ 032 ועצר אַתההשמים ולאדיהיה Sb‏ 
והאדמה לא mann mn‏ וְאִבְדְתם a‏ 
מעל הָאֶרֶץ הטבה אשר יחוה נותן לכם: : וְשְמְתִּם 
nos ans‏ עִלדְלבְבְכם וְעַלנפְשכֶם וקשרתם 
אתֶם לאות עלהידכם וְהיוּ לטוטפת בין עיניכם: 


fie zum Zeichen an deine Hand, trage fie 016 Borderhauptbinde zwifchen 
deinen Augen. Und fihreibe fie auf die Pfolten deines Haufes, und 
an deine Thore. 
אם שמוע‎ mM 

06061 ihr alfo meinen Geboten gehorchen, die ich euch jet gebe, 
den Emigen, euern Öott, von euerem ganzen Herzen, und von eurer 
ganzen Seele zu lieben und ihm zu dienen; jo will ich eurem Sande 
Regen geben zur rechten Zeit, Srühregen und Spätregen, damit du 
dein Getreide, Moft und Del einfammelft;z und will für dein Vieh 
Gras wachen laffen auf deinem Felde, ל‎ du zu effen habejt im Über: 
fluffe. Hütet euch aber, daß euer Herz nicht verführt werde; dap ihr 
etwa abweicht, und andern Göttern dienet, und fie anbetet. Der Zorn 
des Emigen würde über euch entbrennen; er würde den Himmel ver- 
fchließen, daß fein Regen fomme; die Erde würde ıhr Gewähe nicht 
hervorbringen, und ihr würdet gar bald zu Grunde gehen, fern von 
dem vortrefflihen Lande, daß euch der Ewige geben will. Faffet alfo 
diefe Worte zu Herzen und zu Gemüthe, bindet fie zum Zeichen an die 
Hand, und tragt fie ald Vorderbauptbinde zwifiben eueren Augen, 


6 ערבית ליל שני 
oma‏ אתם Oman‏ 27 בּם בְּשְבְתְך 
בּביתד וכלכתך DAN TAI TAT TI‏ 
עלהמזוזות פיתף ובשעריף: למען ירפ ימיכ וימי 
da‏ על הַאדָמָה אשר aim nr‏ לאכְתיכם 
nn‏ להם כִּימי השמים עַליהָאֶרֶץ: 

ויאמר ee aos ai‏ מר: דבר N‏ 
ישראל ואמרה ה אלהם ועשו לתם צִיצַת עלכנפי 
Da am‏ ונתנו ו עלהציצת" np * Au‏ 
תכלת: Badia‏ לציצת וּרְאִיתֶם אתו זכרמכ 
אַתִכַּלמְע mim mis‏ ועשיחכם DON‏ ולאחתתוּרו 
נמסחרי לבבכם En DANN Dh Is)‏ 
אחריהם: למען Omen a‏ אתכָּלדְמְצותִי 
וְהייתקדשים לא היכם: MIN‏ הוה אלהיכם אשר 
הוצאתי pam Dans‏ מצריכט להיות »>> 
לאלהים m IN‏ אלהיכם :> ללרף אלהיכם ‚MOND‏ 


Lehret fie euere Söhne, um beftändig davon zu fprechen, wenn Du zu 
Haufe fieft, oder auf der Keife bift, wenn du dich niederlegit, und wenn 
du aufiteheft. Schreibe 6זן‎ auf die Pfoften deines Haufes, und an deine 
Thore. Damit ihr und euere Kinder auf dem Erdreiche, dag der Emige 
eueren Eltern zugefchworen, 69 ihnen zu geben, lange Jahre bleiben 
möget, jo lange der Himmel über der Erde fein wird. 
mon ויאמר יי אל‎ 

Ferner jprach der Emige zu Miofes wie folgt: 91006 mit den Kin- 
dern Sirael, und fage ihnen, fie follen bei allen ihren Nachfommen, 
an die Eden ihrer Kleider Schaufäden machen, und an diefe Schaufä- 
den eine Schnur von dunfelblauer Wolle befeftigeu. Diefe jolen euch 
zu Schaufäden dienen, daß ihr jie jehet und euch aller Gebote 8 
Emigen erinnert, und שו‎ haltet; nicht aber euerm Herzen und euern 
Augen nahmandelt, die euch auf Abwege verführen. Shr werdet 2 
durch meiner Gebote eingedenf fein, fte halten, und euerm Öotte heilig 
fein. 56 bin der Ewige euer Gott, der ich euch aus Egypten geführt 
habe, euer Gott zu fein. Sch bin der Ewige, euer Gott. 


של ראש השנה ? 


ב ב ו 


אמת ואמונה 

Wahr und zuverläflig ift 68, und es fteht feft bei uns, daß der = 
Herr unfer Gott ift, und außer ihm feiner mehr, und daß wir fein Volf 
Sfrael find. Er 178, der ung erlöfet hat aus der Hand der Könige 
(der Vorzeit) ; unfer König, Der ung befreiet hat von der Gewalt der 
Mächtigen; der Gott, der ung gerächt an unfern Drängern, und 
nach Berdienft vergolten unfern Todfeinden; der große Dinge thut 
8 Unerforfchlihe und Wunder ohne Zahl; der unfere Seele am 
Leben erhält und unfern Fuß nicht wanfen läßt; der ung auf die 
Höhen unferer Feinde führt und unfer Horn erhebt über alle, die 8 
haffen; der für uns Wunder that und Rache übte an Pharao, Zeichen 
und Wunderdinge an dem Lande der Finder Chams; der in feinem 
Zorn alle Erfigeborene Egyptens flug, und fein Volf Jfrael aus ihrer 
Mitte führte zur ewigen Freiheit; der jeine Kinder durıh das fich theiz 
fende Schilfmeer gehen ließ, ihre Verfolger und Feinde aber in 8 
Meeres Tiefen verfenfte. Da fahen feine Kinder feine Macht, priefen 
und lobten feinen Namen, und nahmen mit Liebe fein Reich auf fi. 
Mofes und die Kinder Sfrael$ ftimmten freudig ein Kied dir an, und 

riefen insgefammt: 
mm Wer ift wie du, unter den Mächten, ט‎ Ewiger 
wer ift wie du, verberrliht ש6לצטס‎ 8 

furbtbar im Robe, Wunderthbäter! 


8 ערבית ליל שני 
מלכותף רָאוּ 32 בוקע DI‏ 395 משה. וה og‏ עַנו ON‏ 


PN‏ לעלם וָעַר: 
ְנְאָמַר כִּפְרָה וי אֶתוְעקב. mn Tan‏ חק aa‏ 
רו OS‏ 83 יַשְרְאֶל: 


הַשכִּיבָנוּ יי להינו לשלום והעמירנו מַלְכָּנוּ לחיים וּפרוש 
עָלִינוּ סְבַּת pm Tel‏ כְּעְצָה טוּבָה מַלְפָנִיף והוּשיענו 
TG We?‏ והנן בערנו הר EN BIN YO‏ 
Non an‏ שמן WERD‏ ומאחרינו Dam‏ 222 תסתירנו 
a Di OR >‏ אְתָה 2 Ten an‏ חנון DANS DIN‏ 
ושמור צאתנו Den ia‏ וּלְשָלום מַעַתָּה וער עולכז: 
ופרש עלִינוּסְכַת שלומף. בּרוך אתה יי הפורשוּסְכַּת שלוּם 
עָלִינווְעַל לעמו יראל ועל ירושלים: : 


מלכותך ראו בניך 
Da fahen deine Kinder dein Reich, 018 du vor Mofes das Meer‏ 
gefpalten; »Dieß ift mein Gott!« fo ftimmten fie an und riefen:‏ 


»Der Herr wird regieren immer und ewig«‏ יי ימלך 
ונאמר 


Und fo heißt 08 auch in der Schrift!» daß Gott erlöfet 10109 und 
ihn errettet aus der Hand deflen, der ftärfer war als er.« Gelobt 
feieft du, 0 Herr, der Sfrael hat erlöfet. 
השכיבנו יי אלהינו‎ 

Laß, o Herr unfer Gott, uns zur Ruhe niederlegen, und laß ung, 
unfer König, wieder zum Leben aufftehen; breite über ung aus deine 
Friedenshütte, laß ung aufrecht beftehen vor dir durch deinen guten 
‚Rath, und hilf uns um deines Namens willen. Schirme ung und 
wende von und ab Feind, 9000, Schwert, Hunger und Kummer; 
halte fern vor und und hinter uns den VBerführer, und birg 8 
unter dem Schatten deiner Flügel; denn du, o Gott, bift unfer Hüter 
und Netter; du, 0 Gott, bit ein gnädiger und barmherziger König. 
Behüte uns bei unferm Ausgange und unferem Eingange zum Leben 
und zum $rieden von nun an bie in Ewigfeit. Breite über ung 8 
deine Friedenshütte. Gelobt feieft du, o Herr, der da ausbreitet die 
Sriedenshütte über ung, und über fein ganzes Volf Sfrael und über 
Serufalem. 


0 של ראש השנה 9 
תקעי בחךשושופרִכַּכָּסָה לְיוּםחַגְנוּ: כִּיחק קישרא 
הוּא משפֶּט mn‏ יעקב 1 = pm‏ 


SD) MEN DB SUR‏ יר פּהלַהֶף: 


זכרגולחיים- מל Pan‏ מחיים. Ban)‏ 
בְּסְפֶר החיים. 229 אֶלהיכם חיים: 
מל עוזר ומושיע DEE Ep EI ao‏ 
mas‏ נבור לעולֶסאַנִי מְחַיְהמְתִים DER‏ להושיע: מְכַלְבָּל 
nn Tom Dorn‏ מְתִים Dom‏ רבִּים סומ נופלים wa‏ 


תקעו בחדש שופר 
am Neumonde in die Pofaune, am Bollmonde‏ 619661 
zur Ehre unjeres Felttageg; denn 68 iftein Gefek für‏ 
Sfrael, eine Verordnung vom Öotte Jafobe.‏ 


Herr! öffne meine Fippen, daß mein Mund dein Lob verfünde.‏ ארנר 


Gelobt feieft du, Herr unfer Gott und Gott unferer Väter, Gott‏ ברוך 
Abrahams, Gott Sfafs und Gott Jakobs; du großer, allmächtiger‏ 
und furdhtbarer Gott, du allerhöcdhfter Gott, der Gnade und Liebe übt,‏ 
das AN fich eignet, der der Väter Fröommigfeit gedenft, und um feines‏ 
Namens willen noch ihren fpäten Enfeln in feiner 00006 einen Ers‏ 
föfer jendet.‏ 
זכרגו להיים 
Gedenfe unfer zum Leben, 8 König, der du Gefallen‏ 
finvdeft am Leben, und fihreibe uns ein ing Bud 8‏ 
Lebens, um deinetwillen, ₪ Herr 0665 1‏ 
Herr,‏ ט D König, Helfer und Retter und Schild! Gelobt feieft du,‏ מלך 
Schild Abrahame.‏ 
אתה גבור 
Du bift allmädtig in Ewigfeit; du, o Kerr, belebeft die Todten‏ 
bift reich an Hülfe. Du ernähreft alles Kebende in Gnade, belebeft‏ 
die Todten in deiner großen Barmherzigkeit, ftügeft die Fallenden,‏ 


10 ערבית ליל שני 

חולים וּמִתִּיר אָסורים וּמקים אמוּנתו לישני עָפָר. מי aD‏ 

בּעל גבורות ּמי דומה לך מִלְךְ מָמִית וּמחיה וּמצמיח ישוּעָה: 

מִיכָמוךּ אב הרחמים. זּכַריְצוּרִיו לחיים בְרְחִמִים: 
ואמ ה לְְחיוּת מִתים- בְּרוּף MAN‏ יי ID‏ הַמַתִים: 


.. 


יי אָלחינו שהשלטן לפניף. aan rd‏ 


TE‏ ושמף נורָא עַלכְּלְדְמְהחְשבְּרְאתָ: 
ar TODD‏ הלה לירְאִיף TONER‏ 


7: 


beileft die Kranfen, befreieft die Gefeffelten und bewähreft deine Treue 
den im Staube Schlummerenden (den Erzpätern). Wer ift wie ל‎ 
Herr aller Mächte? und wer gleichet dir, o König, der da tüdter und 
pelebet und Heil erblühen läßt? 
מי כמוך‎ 

Werift wie du, o allbarmbherziger ,צ6ז98‎ der in feiner 
Barmberzigfeit feiner Gejhöpfe gedenft zum leben. 
וכאמן‎ Zuverläffig wirft du einjt die Todten zum neuen Yeben aufer- 

ftehen laflen. Gelobt jeieft du, 0 Herr, der die Todten belebt. 
אתה קדוש‎ Du bift heilig, und dein Name heilig, und die Heiligen 

preifen dich jeglichen Tag. 
ובכן תן פחר‎ 
Laß, 0 Herr unfer Gott, die Furcht vor dir fommen über alle 
deine Werfe, und die Angft vor dir über Alles, was du gejchaffen ; Damit 
dich fürchten alle MWerfe, fich vor dir beugen alle Gefchöpfe, und fte 
alle zu einem Bunde werden, zu erfüllen deinen Willen mit aufrichtigem 
Herzen; fo wie wir 66 erfennen, Herr unfer Gott, daß bei dir Die 
Herrichaft 10 in deiner Hand die Macht, und in deiner Rechten die 
Stärfe, und dein Name gefürchtet bei Allen, was du erfchaffen. 
ובכן תן כבוד‎ 

So 0160 denn au, o Herr, Ehre deinem Volke, Ruhm denen, Die 

dich fürten, Hoffnung denen, die dich fuchen, und Freiheit des Wortes 
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פּהלַכְיִחְלִילְךף. ya een‏ וּצְמִימתקְרן 


TRUE‏ עריכת גר לָבָרְישי TER TE‏ ימינ 
וּבְכןצדיקים יְראוּוישמַחו. DONE‏ 
רנייל ORT PETER‏ 
ְעָשָ ִבְלֶה. כִּי תעביר מִמשָלֶת זרון Ps‏ 
Toon)‏ אַתֶּה 2 727 ער כָּלדמְעשִיף. בַָּר ציון 
משָכּן ּבורף. ובירושלים עיר קדשף. כּכַּתוּב TE‏ 
קדשף- מל DI PETER DOWN‏ 
קדוש NyE TS‏ שמף. PN]‏ אלו PIE‏ 
man 33‏ יי צְבָאות בַמִשְפֶט. Om‏ הקדוש 


דש בְִּדַקֶה. 702 DIAS‏ יי For‏ הקרוש: 
מה um‏ מִכָלְהָעמִיז. אֶהַכְ Une‏ וְרַצִי 323 


denen, die deiner harren; Freude deinem Lande, Wonne deiner Stadt, 
wiederaufblühende Macht deinem Knechte David, 008 die Keuchte dei- 
nes Sejalbten, 066 Sohnes Sifchais, wieder hell leute bald und ın 
unfern Tagen. 


650 werden denn die Öerechten 08 fehen und fi freuen, und die 
Redlichen jauchzen, und die Frommen mit Zubel frobloden; dag Kafter 
aber wird verftummen, und das Bofe gänzlich wie Rauch jehminden, 
denn du bannft die Herrfchaft des Frevels von der Erde weg. 
ותמלוך‎ 
Da regierft du, Herr, allein über alle deine Werfe auf dem Berge Zion, 
der Stätte deiner Herrlichkeit, und in Serufalem deiner heiligen Stadt, 
wie gefchrieben fteht in deinen heiligen Worten: »Der Herr wird regies 
ren in Emigfeit, dein Gott, o Zion! durch alle Zeiten. Hallelujah!« 

DR קדוש‎ 

Heilig bift du, und furdhtbar dein Name, und fein Gott ift außer 
dir, wie gejchrieben fteht: »Und erhaben ift der Herr der Heerfcharen 
im Gericht, und Gott der Heilige gebeiligt Durch Gerechtigkeit. Gelobr 
feteft du, 0 Herr, du heiliger König.« 

אתה בהרתנו 


Du baft ung erforen aus allen VBölfern, du liebteit ung, und hatteit 
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ְרוממְפּנוּ מִכָּדהלשונות. undap)‏ בְּמְצוּתִיף. ana)‏ 
ab‏ לעבורְתִף. at‏ הגרול והקרוש עלינו קראת: 


כפק? יוס טונ כקוליי פבת 6וקריס ותוריענו קודס ותתן לנו. 
PDT‏ אֶלְהַינוּאַתדמִשָפְּטִיצרְקףּ. mon‏ לעשות חקי רצונף. 
VON : nem‏ משפ טים Dip HAN nain) Draw‏ וּמִצוּת 
ar non Die‏ שש ין. pn‏ וְחנִי נִדְבָה- וחירישנו 
קר שת שַבָּת. וכבוד מוּעד. וַַגִיגַ ram am‏ יו אַלקינו כּין קרש 
הול. כּין אזר לְהשַך בי ל לעמים בַּין יום חַשְבִיעי m u‏ 
| המעשה. ביןקדשת שבַּת לקדשת יום טב רברּלְח- ְאֶתדיוּם הקשביעי. 

מִששַת ימי המעשה קְדשה- הבדלת וקדשף Pal May‏ 


ותחןלנו יי אֶלְהִינו manısa‏ אַתחיום ‚ia m‏ 
Dr‏ תרועה. Nyon‏ קרש- כֶָר ליציאת מצרים: 


MR DI יעלה ויבא‎ as ואלקי‎ os 
aan פְקדוננוּ.‎ ar am ויִרְצָה וישָמע ויפקר‎ 


MWohlgefallen an uns, darum erhobjt du ung über alle Nationen, und 
heiligteft ung durch deine Gebote, und führteft ung, o König, Deinem 
Dienfte zu, und nannteft ung nach Deinem großen und heiligen Nanten. 
(Falt das Teft beim Ausgang des 650900] wird hier ותוריענן‎ eingefchaltet:) 
Du haft, o Herr unjer Gott, uns Fund gethan die efege deiner Gerechtigkeit, 
und haft und gelehrt zu üben die Sakungen deines Willens. טול‎ haft du, Herr 


unfer Gott, uns gegeben gerechte Verordnungen, wahre Lehren, und heilbrin: 
gende Sagungen und Gebote, und haft ung zu Theil werden laffen freudige Zei: 


ten und heilige Fefte und mildevolle Feier, Du haft auch zu unferem Erbe ung 


gegeben 066 8 Heiligkeit, des Halbfeftes Herrlichfeit, und des Feites Feier. 
Du haft ferner, 0 Herr unjer Gott, geiondert Heilige vom Gemeinen, Licht 
von Finfternis, Sirael von heidniichen Völkern, den ftebenten Tag von den jechs 
Werktagen, auc; des Sabbats Heiligfeit haft du von des Fetes Heiligfeit gejon- 
dert, und den fiebenten Tag vor den jechd Werftagen geheiliget, auch dein Wolf 
Sirael haft du abgefondert und geheiliget in deiner Heiligfeit. ק;‎ 


ותתן לנו 
Du haft in deiner 01606, o Herr unfer Gott, ung gegeben diejen‏ 
Tag der Erinnerung, einen Tag des Pofaunenfchals, 018 hei:‏ 
lige Berfündigung, 18 Andenken an den Auszug aus Egypten.‏ 
אלהינו 
Unfer Gott und Gott unfrer Väter! möge vor dir aufiteigen,‏ 
fommen und gelangen, möge dir vorfchweben und in Gnade aufges‏ 
nommen werden; möge Erhörung, Beachtung und Würdigung vor dir‏ 
finden unjer Andenfen, und was und zugedact wurde, fo wie 8‏ 


: של ראש השנה 13 
אַבורתינוּ. וְכָרון מֶשיח בִֶּהְדָּוד «map‏ וזכְרון 
ירוּשָלים עיר קדשף. ran‏ כָּלהעמְךף 2 יְשְרְאל 
ph‏ לפְּלְמַה לְטוּבָה nm‏ וּקלרחמים לחיים 
וּלְשלום arm Dia‏ הוָה: Dar‏ אֶלְהִינוּ a‏ 
לטובה. ופקרנו בו. 2925 וְהושיעָנוּ בו. לחיים. 
am‏ ישועה ורחמים. חוס וְחַנָּנוּ. וְרַחַם op‏ 
והושיענו. כִּי DIN‏ עִינִינוּ. כִּי Jo oa‏ חגון 
ורחוּם אֶתָה: 
| אֶלְהִינוּוָאלהַיאַבותִינוּ מלודְּעַלדִכָּלהָעולְכָּלו 
בּכְבורף וְהגּשָאעַלַכָּליְהָארְִֶּיקרִךּ והופעפהרר 
או עוף. עַלכָלדישְבִי תבל TER‏ וְיִרְַעַכָּליפעל 
ִיאַהַהפְּעַלְוויָבִיבָּליְצוּרכּי ַמָהיְצרתו. ויאמר 
WITT DEZ TON NIE‏ מלף. ומלכותו 


Andenken an unfere Väter, das Andenken an den Meffias, den Sohn 
Dawid’s, deines Knechtes, das Andenken an Serufalem, deine heilige 
Stadt, und das Andenken an dein ganzes Volf, das 406 7 
D möge 66 und gereichen zur Erlöfung und zum Glüce, zur Liebe, 
Gnade und Barmherzigkeit, zum Xeben und zum Frieden an diefem 
Tage der Erinnerung. Gedenfe unfer, o Herr unfer Gott, an 
demfelben zum Guten, und erinnere dich unfer am felben zum Segen, 
und gewähre uns an ihm ein heilvolles Xeben; und um des ver: 
heißenen Heiles und Erbarmens willen, laß ung Milde und Gnade 
finden; habe Erbarmen mit ung und laß dein Heil uns werden; denn 
auf dich find unfre Augen gerichtet, weil du, allmächtiger König, 
gnädig und barmherzig bift. 
אלהינו ואלהי אכותינו מלוך‎ 

Unfer Gott und Gott unfrer Väter! regiere Du über die ganze 
Welt in deiner Herrlichkeit, und erhebe dich über die ganze Erde in 
deiner Majeftät, und erfcheine in der Pracht deiner erhabenen 1 
Allen, die da wohnen auf dem Erdenrunde; damit jedes Gefchöpf 8 
erfenne, daß du 68 gefchaffen, und jegliches Gebilde 68 inne werde, 
daß du 68 gebildet, und Alles, in dem ein Febenshauh ift, :לט‎ 
Der Herr, der Gott Sfraels ift König, und feine Herrfchaft waltet über 


ה 


ו 
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רצה Jrayz RT‏ ישרְאלוכַתַפַּלָתֶם. ag‏ אֶתְַהְעַבוְדָה 
Ara 97‏ ואשי ישְרְאל DADEM‏ בְּאַכָה תבל ya‏ 
vom‏ לרָצון ana Tag, Tran‏ עפף: may TH‏ 
Paz‏ לציון בּרחָמִים. N ER TE‏ המחזיר שכינתו PS‏ 


מודים mas 7b mas‏ הוא וו אֶלְהִינוּ וָאלהי WDR‏ 
לְעולֶם ap‏ צוּר חיינוּ May a‏ אִמָּה הוּא לרור וָדוּר ala‏ 
לף „nm NEON‏ על חיינוּ המסורים 2 על נשמותינו 


הפקוּרות 72 - ול נפִיף שבְּכֶלדיום עַמָנו ול IND‏ 


Alles. Heilige ung durd deine Gebote und laß deine 06 unfer Anz 
theil fein. Sättige ung aus der Fülle deiner Güte und erfreue ung 
deines Heiles, und laß uns reined Herzens fein, damit wir dir in 
Wahrheit dienen. Denn du bift ein Gott der Wahrheit, und dein 
Wort ift wahrhaft und feft für immer. Gelobt jeieft du, oHerr, König 
der ganzen Welt, der da hat geheiligt Ifrael und den Tag der 
Erinnerung. h 
רצה יי אלהינו‎ 

Zeige gnädig dich, 0 Herr unfer Gott, deinem Volk Sfrael und 
feinem Gebete; ftelle den Dienft wieder her in deines Haufes innerftem 
Heiligthbum, daß du Sfraels Feueropfer und fein Gebet wieder in Liebe 
aufnehmejt und in Gnade, und möge der Gottesdienft deines Volkes 
Sfrael dir jtet8 wohlgefällig fein. D, daß unfre Augen 66 fhauen, wenn 


> du in Barmberzigfeit wieder in Zion einzieheft! Gelobt feieft du, 


o Herr, der einft feine Herrlichfeit wieder über Zion aufgehen läßt. 
מורים אנחנו לך‎ 

Wir danfen dir, der du der Herr unfer Gott und der Gott unfrer 
Väter bift, immer und ewig. Du bift der Hort unferes Lebens, das 
Schild unferes Heils durch alle Zeiten. Wir danfen dir und verfünden 
dein Lob für unfer Leben, das in deine Hand gegeben ift, und für unfere 
Seelen, die dir anvertrauet find, und für deine Wunder, die wir jeg- 
lihen Tag vor ung haben, und für 506 Wunderbare und Gute, dag du 


₪7 
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ושוכורזיף שַבְּכֶלְעַת I‏ וָבקר וְצַתְרְיכם. הטוב כִּי לא 
כָלוּ DAN MOL‏ כִּי לא תמו ּחַסְרִיף ap Dat‏ 
ועל כּלֶס ובר ויחרומם שמף מלכָּנוּ Tim‏ עול נָעָר. 


aa 3273 DaB לְחיים‎ Din 
une ויחללוּ אתדשמף בְּאָמַת הַאֶל‎ bo וכל החיים יורוף‎ 
יי הטוב שסף ולף נְאֶה להודות:‎ MR 2 ועזרתנוּ סָלֶה.‎ 
שלוםרב עלדישֶרְאֶל עִמִדִתָּשִיםלְעלְבכִּי אַתּה‎ 
39 לכָלההשלום ומוב עיגי‎ NIS TEN 
Tea NEN Tan 
Sp ְּסְפָר חיים בְּרְכָה וְשָלִים וּפרְנְסָה טוה‎ 
אנְחְנווְכֶלהעַמִדִּבית ישרא לחיים‎ PB 


מוכים וּלְשָלום. 02 y as‏ עשה חשלום: 


zu jeder Zeit, des Abends und Morgens und Mittags פח‎ 

Denn dein Erbarmen, Allgütiger, hat fein Ende; deine Gnade, All- 

barmherziger, hört nie auf; wir hoffen immerdar auf dich. 

Und für alles Diefes werde dein Name, unfer König, gelobt‏ ועל כלם 
und verberrlicht unaufhörlich, immer und ewig.‏ 


Verzeichne zum heilvollen Xeben Alle, die deinem‏ וכתוב 
Bunde angehören!‏ 

וכל החיים 
Alles, was lebt, möge dir danfen und deinen Namen ın Wahrheit‏ 
preifen. Allmächtiger, der du unfer Heil und unfere Hülfe bift. Selah.‏ 
Gelobt feieft du, o Herr, Allgütiger ift dein Name, und dir allen‏ 

geziemet Danf, 

שלום. רב 
Schenfe Frieden in Fülle deinen Bolfe Sfrael für ewige Zeiten; denn du,‏ 
o König, bit der Herr alles Friedens. Möge 68 dir gefallen, dein Volf‏ 
Sfrael zu jeder Zeit und in jeder Stunde mit deinem Frieden zu fegnen.‏ 

כספר חיים 
D daß unfer im Buche des Lebens, des 6670089, 8‏ 
Friedens und des gedeihlihen Erwerbes 70000] wer‏ 
de, und wir und dein ganzes Volf, das 0008 7‏ 
zum 2eben und Heil und zum Frieden verzeichnet werz.‏ 
den! 096106] feieft du, 9 Herr, der Frieden gewährt.‏ 


שש ]| ]| 
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צֶחַי A‏ לְשונִי מִרְע וּשְפתי מִדּבָּר מִרְמָה ולמִקללי נִפְשִי 
Wan ‚Dtm‏ כְּעפֶר לכל im‏ פה לי בְּתוּרְרְף. 
TODD‏ תרדוף נִפשי וְכל החושָכים עָלי רְעָה. ar‏ 
ַפַעצְתֶם. pop‏ מחשבַפּס. עשה למע שְמִף. עשה למען 
m‏ עַשָה למען no‏ עשרז למען תוררזף. למען 
חָלְצוּן TOT‏ הושיעה DON om LTR‏ 
arm!‏ לי לפניף יי צורי aan‏ עשָה שלוכ כּמרומיו 
רזוא יָעַשָה DIE‏ עלינוּ ועל כַּלהיְשַרְאֶל DR Ina]‏ 
הי na Rn page‏ בּית המקש בְּכְְרָה ana‏ 
וחן חַלקנו כּרְתף: DW}‏ נעַבְְף NED DONE‏ עלם DIVE)‏ קרמוניורז: 

ְעַרְבָה ליי מִנְחַת יְהוּדָה וירוּשָלים כִּימִי עולם DW‏ קרמוניוּת: 


קדיש תתקכל. 


DR‏ גצור 

Mein Gott! bewahre meine Zunge vor Böfem, und meine Lippen, daß 
שה‎ nicht Falfchheit reden. Laß meine Seele fi beruhigen Zenen gegenüber, die 
mir fluchen, und mein innerftes Leben, ald wäre 68 Staub, gegen Segliches 6 
faßt fein. Öffne mein Herz für deine Lehre, damit meine Seele eifrig deinen 
Geboten nadhftrebe; das Vorhaben Aller, die da Böfes finnen wider mich, mö- 
gejt du bald vereiteln, und ihren Plan zerftören. DO thue es um deined Namens 
willen; thue es um deiner Rechten, thue es um deiner Heiligfeit, thue es um dei: 
ner Lehre willen, damit deine Lieblinge gerettet werden. Hilf mit deiner Rev: 
ten, und erhöre mih. Mögen meines Mundes Worte dir wohlgefällig, und 
meines Herzens Sinnen dir nahe fein, Herr, mein Gott und Erlöfer! Der den 
Frieden jtiftet in feines Himmels Höhen,der möge טב‎ uns und dem gefamm: 
ten Sfrael den Frieden bringen; und antwortet darauf: Amen! — 


Palm 


Möge 66 dir gefallen, Herr unjer Gott und Gott unjerer Väter, daß das 


Heiligthum bald und in unfern Tagen erbauet werde, und laß deine Lehre 
unfer Antheil jein. Dann wollen wir dort dir dienen in Gottesfurdt, wie in 
der Vorzeit Tagen und in den Jahren der Vergangenheit. — und 5600006 und 
Serufalems Opfergabe wird dem Herrn wieder angenehm fein, wie in der Bor: 
zeit Tagen und in den Sahren der Veraangenbeit. 


קידוש ליל ראש השנה ₪ 


f‏ על סיין: על סלחס/: 
ְּרוךָ mas‏ י אֶלְחִינוּמֶלֶ | בָּ'א Dal Ja IR‏ 
Daten‏ ורא Span mp‏ | המוציא De‏ מן הָאָרֶץ: 


ברו IN‏ יי DOT Tora TON‏ שר בחר בָּוּ 


= זכרו‎ Din onen 
: שכת מוקריס 3וה שתי ברכות סללו‎ arms Dacd cha כסס?‎ 


TER IE‏ ו אֶלְהִינוּ DPI Ton‏ בורא מאורי הַאָש: 


7... 


Segensipruch 
am Abende des Wenjahrsfefles. 
(Segensfpruch über Brod:) | (Segensfpruh über Wein:) 


Gelobt feieft du, Herr unfer Gott, | Gelobt feieft du, Herr unfer Gott, 
König der Welt! der das Brod | König der Welt! der die Frucht 
aus der Erde hervorbringt. des 0611820068 hat gefhaffen. 
ברוך‎ Gelobt feieft du, o Herr unfer Gott, König der Welt, der ung erfo- 

ren aus allen Völkern, und uns erhoben über jegliche Nation, und 
uns geheiliget durch feine Gebote. Du haft in deiner Liebe ט‎ Herr, 
nnfer Gott, ung gegeben diefen Tag der Erinnerung, einen Tag 6 
PBofanuenfhalls, zur heiligen Verfündigung, ₪18 Andenfen an den 
Auszug aus Egypten, denn du haft ung erforen und und geheiligt aus 
allen cheidnifchen) Völkern, und dein Wort ift wahrhaft und feft für 
immer; gelobt feieft du, טס‎ Herr, König der ganzen Welt, der da ges 
heiligt Sirael und den Tag der Erinnerung. 
(Beim Ausgang des 6500001 wird noch 001468068 gefaat!) 
ברור‎ Gelobt feieft du, o Herr unfer Gott, König der Welt! 
der da gefchaffen des Feuers Fisht. 
2 


— = וו 
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אור לחשף IR‏ יִשְרְאֶל לְעַמִיבם. בִּין יום הַשַבִיעִי mw‏ יָמִי 
הַמִעְשָה- בִּין קדשת שַבֶּת לְקרָשת יוכם טוב הבל Dina)‏ 
הַשָבִיעי מְשָשָת min mar‏ קדש. Roman‏ וקרשף אֶת mau‏ 
Dani)‏ בְּקְרְשַתִף: mas na‏ יי הַמבְרּיל בִּין קָרָש sup‏ 


N 7102‏ יי Tara WON‏ הָעולֶם 
שְהַחָיני ְקימְנו וְהגִיעָנ לזמן Erna‏ 


ַּכְּחוּב aym inyina‏ היום by navi‏ 722„ כִּי יי הוא הָאֶלהים בַּשָמִיִם ו 


על | mp‏ לף יי אָלחינו mo Dis‏ בְּתפְאָרָת «IN‏ להעביר גּלוּלים! 
מְְִהָאָרֶץ- Dam‏ כּרות “na‏ לחקן עוקם בְּמַלְכוּת שהי. וְכְלדבָּנִיבָשָר 
ְקְרְאוּ בְשְמִף לְהפָנורז TOR‏ כָּלְשעִיהאָרֶץ. “an WDR DDR‏ 
072 תִּכְרַעכְּלבּרף פשָבע 109702« 7209 יו EN‏ וכרעו 12 וְלכְבוָר 
שמֶף am Ip}‏ וִיקְּלוּכְלֶ אֶתדעול מלכומִף- I BAY Tim‏ לעיל 
ער כִּי המלכוּת שַלְףּ היא. וּלְעילָמִי עד | loan‏ 1232 - כַּכְּחוּב nina‏ 
ויל לָעַלֶם וְעָר: mm man‏ וי לְמֶלף ע"ְכֶּלדְהְאָרֶץ. ביום ההוא am‏ 
יי אֶחָד וּשַמו אֶחֶד: קדיש יתום, ארון עולם. 

ברוך -- המבריל בין קורש לחול 

Gelobt feieft du, o Herr unjer Gott, König der Welt! der da hat gefon- 

dert Heiliged vom Gemeinen, Licht von Finfterniß, Sfrael von den Völkern, den 
fiebenten Tag von den ]60(8 Werftagen. Auch des Sabbats Heiligkeit haft du von 
des Feftes Heiligkeit gefondert. und den fiebenten Tag vor den )0)06 Werfta- 
gen geheiligt; auch dein Wolf Sirael haft du abgefondert und gemweihet in deiner 
Heiligfeit. Gelobt feieft du, o Herr, der da fondert Heiliges vom Heiligen. 

ברוך — שהחינו 

6061001 16165 du, o Herr unfer Gott, König der Welt! der ung hat זזה‎ 
ben und bei Gefundheit erhalten, und uns hat erreichen laffen diefe Zeit. 


* Die Überfegung von עלינו‎ fiehe im Mufaph- Gebete diefes Theile. 


a — 


תפלת שחרית 19 
ליום שני של ראש השנה 


קולס שיככס לבית הכנסת שסת קעט כעזרת ב"הכנ ויסקר:, 

)8 רב חסדף אָבא 72 אֶשְתְתוָה "SION‏ 
OR ROTER OSTEN‏ 
כפיככס "390 יסקר: 
PORT‏ יקב מִשַבְּתָיף ישְרְאֶל: וְאַני 
רב חס NN‏ כִיתף אֶשָתְחוה SDR‏ 
קדשף TSV‏ :יי אבי עו ִיתַף וּמְקים 


7 


בקפק לר' שלמה כן גבירול. 3' תכועות ויתד וצ' תכועות. 
שחר אַבקְשָףּ. צורי וּמִשנבִי אְְרוך "many‏ שרי SION‏ 
לפני Oma) TOYS AND‏ יע תִרְאֶה- בָּלַַחְשָבוּת לְבִי: 
מהדוָּהאשר יוכל. הלב וְהלְשיןלעשית מה כּחי. רוּחיבּתוך ap‏ 
Tan‏ חיטב וְמְרַת אָנוּש'עַלְכְּזְאְּףּבְּשד MIA‏ נשְמַתאְוְחַבֶּי: 


(Sn der Vorhalle des Bethaufes fagt man: en (ואני ברב‎ 

Sch aber — betrete dein Haus im Vertrauen auf die Fülle dei- 
ner Gnade ; — beuge mich in Ehrfurdt vor dir in deinem heiligen 
Tempel. Sn das Haus Gottes laffet ung gehen in zahlreicher Menge. 

מה טבו 
(Beim Eintritt ins Bethaus :(‏ 

ie freundlich find deine Zelte, 0 30100, deine Wohnungen, 
Ssrael! Sch aber, — betrete dein Haus im Vertrauen auf die Fülle 
deiner Gnade; beuge mich in Ehrfurcht vor dir in Deinem heiligen Temz 
סע‎ Sch liebe, o Herr, das Haus, wo du walteit, und die Stätte, wo 
deine Herrlichfeit thront. Sch beuge und bücfe mich und finfe futeend 
nieder vor dem Herrn, meinem Schöpfer. Ich richte mein Geber an 
did, o Herr, zur Zeit der Gnade; 0 Gott, um deine unendliche Huld 
erhöre mich mit Deinem wahrhaften Heife. 


20 שחרית ליום שני 
IN‏ קְרְאתִיף כּי תעגני POINT OR‏ לי שמע אִמְרְתִי: a8‏ 
USE MID MS PIE?‏ בְהָקיץ תמונסף: וני עָלִיךְ 


ְטְחָתִי יי TON non‏ אמָה: Hay‏ קול" mn‏ בשוי 
לי בִּבְשאי ידי אֶל ביר קרשף: יו אֶלְהִי שועתי אליף 
ַתִרְפּאָנִי: TOR‏ יי אֶקְרָא ואל ייאַתְחנָּן: MIST‏ 722 על 
Ta‏ הושיעני בְחַסְרּף: כִּי לף יי הוחִלְתִי mas‏ תענה SIR‏ 
אֶלְהָי: שמערז תפלתי יי וְשועתי O8 MIND‏ רמעתי אל 
תחָרֶש: Be‏ יי חיֶה ולת כ - 

שיר המעלות לְדָור. שְמַחְתִי DIDI‏ לי בִּית וו 2723 
Ni) TEN N DIN DE‏ שלָלרֶב: הקשיבהלקול שועי 
TION 1290‏ כּי אליף OPER‏ : יי בקר SEN‏ קולי קר 
אע TAN IR STERN?‏ כּי סענני אל חס אנ לי 
שְמע אִמְרְתִי: לי עָמְדָה בּמִישוּר בְּמִקְהלים TS‏ 2 


אני קראתיך 
rufe dich an, dap du mich erhöreft, Allmächtiger! neige dein Ohr‏ ₪ 
mir, höre meine Worte. Wie möcht’ ich treugefinnt dein Antliß jchauen,‏ 
erwachend mich ergögen an deiner Öptteögeftalt. Sch vertraue auf dich,‏ 
o Herr; ich fpreche: mein Gott bift du. Höre mein lautes Gebet, wenn‏ 
ich zu dir rufe, wenn ich meine Hände erhebe zu deines Heiligthums‏ 
weihevoller Stätte. — Herr, ich rufe Dich an, o fende mir dein Heil.‏ 
Zu dir, o Gott, rufe ich, und zum Herrn flehe 10 um Gnade, Faß dein‏ 
Antlis leuchten über deinem Knechte, hilf mir durch deine Gnade. —‏ 
Denn auf dich, Herr, harre ich, du wirft mich erhören, Herr, mein‏ 
Gott! — Höre mein Gebet, v Herr, und merfe auf mein Schreien,‏ 
fhmweige nicht zu meiner Thräne. — Erhöre mich, Herr, und fei mir‏ 
gnädig; Herr, jeimir ein Helfer.‏ 
שיר המעלות לרור 
Stufenlied von David. Sch freue mich, wenn man zu mir‏ 
fpricht: Laffet ung gehen in das Andachtshaus des Herrn. Sch freue mich‏ 
über deine Verheißung, wie Einer, der reichlihen Gewinn erlangt.‏ 
Horc auf meines Flehens Ruf, mein König und mein Gott, fo ich zu‏ 
dir flehe. Herr! am Morgen jchon höreft du meine Stimme, Früh fchon‏ 
fchiefe ich mich an zu dir und harre. Sch rufe dich an, Daß du mich er-‏ 
höreft. Allmächtiger, neige dein Ohr mir, höre meine Worte. Mein‏ 
Fuß fteht auf ebenem Boden, in Verfammlungen will ich preifen den‏ 
Herrn.‏ 


| 
| 
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. תכיצות ויתד וב' תכועות 1219373 בסוגר, וכתוכו רנוף י"ג סעיקריס‎ ' a 
נִמְצָא וְאִין עת אֶל-‎ rang יגדל אַלחים חי‎ 
גָּעָלֶם ונםדאִין‎ FD מִציאותו: אֶחָד ואי יָחיד‎ 
לו רמות הגוף וְאִינו גוף לא‎ Pos סוף לאחדותו:‎ 
נערוך אליו קדשתו: שי לכַלְרּבֶר אשְרנבְרַא.‎ 
עולכט‎ as הגו‎ : and ראשית‎ PN) br 
לכלהנוצר. יוה גַדלָתו ומלכותו: : שפע נְבוּאֶתו‎ 
סְגְלָתו ְתַפָארְתוּ: לא קם בִּיִשְרְאל‎ Wann ml 
DIN העור. נכיאומפִיטאַתחְתְמנָתו: הרת‎ en 


ar - ה 927 בּקְרְמְתו:‎ Bra 0 


יגרל אלהים Don‏ 

Gepriefen werde die Größe 068 lebendigen 6901068, verfündet werde 

fein Ruhm. Er ift immer, und fein Dafein faßt feine Zeit. Einzig 
ift er, und 66 giebt feinen Einzigen, wie er in feiner Einheit. Ver: 
borgen ift er dem Auge, und feine Einheit hat fein Ende, ל‎ 1 
nicht leibliche 6900010 hat auch fonft nichts Keibliches an fh; für 
feine Heiligkeit haben wir feinen Mapftab. Er war, ehe noch eines 
der Dinge erfchaffen war; er ift der Erftez für fein urfprüngliches 
Dajfein giebt 68 feinen Anfang. Er ift Herr der Welt, in jeglichem Ge- 
fchöpfe zeigt er feine Größe und Herrfihaft. Die Seherfraft, die ihm 
entftrahlt, theilte er den Männern mit, die er ale Kieblinge zu 
feinem Ruhme fih auserforen. Mofes gleich ftand Fein Prophet mehr 
in Sfrael auf, der wie er der Gottheit Abglanz gefchauet hätte. Der 
Wahrheit Lehre gab der Allmächtige feinem 20166 durch feinen Pro: 
pheten, den bewährt er gefunden in feinem Haufe. Nimmer wechfelt 
der Herr mit feinem Gefege; in Ewigfeit nicht taufcht er 68 für ein 
anderes um. Er durcfchauet und weiß was ung geheim tft, und des 
Dinges Ende erfennt er bei feinem Anfange gleih. Er vergilt dem 


1) Diefes Gebet enthält die dreizehn Glaubensartifel der Sfraeliten, die Rabbi Mojes 
bar Maimon im ת)))!סטוג‎ Sahrhundert feftftellte. 


22 שחרית ליום שני 
חַסֶרכְּמִפְּעָלו. יתן לְרְשָערְע כְּרַשָעָתו: ישלח לקץ 
ימין משיחנו. לפדות yo Yan‏ ישעָתו: מַתִים 
I m‏ ברכ mom‏ בַּרוּף עַרִיחעדר שם תהלתו: 
שיר קורכב 729 וב' תכועות ויתד וב' פכועות בדלת וכן כסוגר. 

אדון DR DOT‏ מְלף. DER‏ כָּיעִיר נִּכְרָא: 
לעת נעשה Napa‏ פל. אזי Foto‏ שמו 28393 
rs‏ כַּכְלות הַכל. לְבַדו ימלוך Sim any‏ הָיָה 
והוּא ID nm nm‏ בְּתִפּאֶרָה: והוא DS] IN‏ 
שני. להמשיל לו לְהַחְבִּירֶרח: בְּלִי ראשית 102 
תִכָלִית. ולו הָעו וְהַמִשְרָה: Nm)‏ אַלי וְחי גאָלי. 
וצור Nm ray mp2 am‏ נסִי Di‏ לי. Ma‏ 
DIE 9013‏ אַקְרָא: בְּיָדו אפְקיד רוחי. 92 אישן 


- 


אָירָה: ועם"רוחי גי לי ולא אירָא: 


Frommen nach feinem Thun, lohnt dem fündigen Frevler nach feinem 
FSrevel, Er wird ung einft am Ende der Tage feinen Gefalbten fenden, 
um zu erlöfen, die des heilbringenden Zieles harren. Einft wird 
der Allmächtige in der Fülle feiner Gnade die Todten zum neuen Peben 
erweden. Gepriefen fei fein. ruhmvoller Name in Ewigfeit. 
אדון עולם‎ 

Der Herr der Welt, der hat regiert, ehe noch ein Gejchöpf 6 
fhaffen war. Zur Zeit, 018 durch feinen Willen das Al entftanden, da 
wurde fein Name Welten-König genannt. Und wenn das All zu Ende 
geht, er allein, den alles fürchtet, wird ewig regieren. Er war, er 
16 und wird in Derrlichfeit immer fein. Er ift einzig, und Fein zweiter 
it, der ihm gleicht, und fich ihm gefellen Fann. Er ift ohne Anfang, er 
it ohne Ende, fein ift die Macht und die Herrfchaft. Er ift mein Gott 
und mein ewig lebender Erlöfer; der Fels, zum Antheil mir befchie- 
den, zur Zeit der Noth. Er ift mein Panier und Zuflucht mir; der 
Kelch meines Heiles, wenn ich zu ihm rufe. Sn feine Hand empfehle 
ih meinen Geift, ob ich fihlafe oder wache; und mit meinem Geifte 
aub meinen Leib. Gott ift mit mir und ich fürchte nichte. 


של ראש השנה 23 
ברו ns‏ אֶלהינו NN DOW Tata‏ 
קשנו בְּמְצְוחִיו ana)‏ על נְטִילת יָריִם: 
בְּרוף אתה יי TER DIDI Tora OR‏ יָצר אה" 


ְהערְבְנָא יי אָלהינו ITS‏ חורְתך בּפינו 
פיי עמ 2 ְשְרְאֶל וניה אנח וְאִפְאִינו 


ברוך -- נטילת ירים 
feieft du, Herr unfer Gott, König der Welt, der ung geheiligt‏ 6961001 
hat durch feine Gebote und uns die Reinigung der Hände geboten hat.‏ 
כרוך — אשר יצר 
feieft du, Herr unfer Gott, König, der Welt, der den‏ 6001001 
Menfchen mit Meisheit gebildet und ihn mit Offnungen und Höh-‏ 
lungen verfehen hat. Bor dem Throne deiner Herrlichkeit ift offenbar‏ 
und befannt, daß, wenn eine von ihnen fich weiter öffnete, oder eine‏ 
von ihnen fich fihlöße, man nimmer vor dir am Leben fih erhalten,‏ 
und beftehen fünnte. Gelobt feieft du, o Herr, der da heilet alles‏ 
Fleisch, nnd immerwährend Wunder thut.‏ 
ברוך — לעשוק ברברי תורה 
Selobt feieft du, Herr unfer Gott, König der Welt, der und ge:‏ 
heiligt hat durch feine Gebote, und die Beichäftigung mit den Worten‏ 
der Fehre ung geboten.‏ 
והערב נא 
Laß doch, Herr unfer Gott, die Worte deiner Lehre Tieblich er-‏ 
tönen aus unferem Munde und aus dem Munde deines Volkes, des‏ 
Haufed Sfrael, damit wir und unfere Nahfümmlinge und die Nachz‏ 


24 | שחרית ליום שני 
INES!‏ עמ ּכִּית One‏ 32 יורְעִי שמף וְלומְדִי 
ya 3 N‏ הַמְלמד חורה לעמ han‏ 
רו אַתָה DER N‏ מִלִרְהָעולָס DES‏ 2 133 מִכָּלד 
הָעַמִים 10 22 אֶתחּוּרְתו 2 mas‏ יי נותן הַתוּרָה: 
ְבָרְכָף INS STEIN‏ ייופניו אליף Sa‏ ישא 
יופְניואַלִיד ויְשֶםלְףשלום: אַלוּדְכרים שאין לְהֶם 
שיעור MAN ISIN DET Na‏ חִסָרים 
ותלמוּדתורֶה: אֶלוּדְבָרִים שארםאוכלפְּרוחִיהֶם 
בְּעולֶםהוְהוְהקְרְְקַיָמָת ENTE‏ וְאַלִיהְַכּוּד 
תב וְאָם וּגְמִילוּת חֶסְדִים BAD MODEM‏ 
שחרית וְערְבית Dam‏ ארְחִים Din pm‏ 


fommlinge deines 301666, des Haufes Sirael, fammtlich deinen Wa- 


men erfennen, und deiner Xehre eifrig beflifjen feten. Gelobt jeieft du, 
Herr, der feinem Volke Sfrael das 09008 


ברוך — אשר בחר 


600100: jeiet du, Herr unfer Gott, König der Welt, der 8 
allen Cheioniichen) Bölfern ung hat erwählt und fein Gefes uns hat 
gegeben. Gelobt jeiejt du, 0 Herr, der ung das Gefek hat gegeben. 

יברכך 

Der Herr jegne dich und behüte dich, der Herr laffe dir leuchten 
fein Antliß und fei dir gnädig. Der Herr wende dir fein Antliß zu und 
gebe dir den Frieden. — »Dasß find die Dinge, die Fein gefeglihes Maß 
haben: die Peah '), die Erftlingsgaben, das mit dem dreimaligen Er- 
fcheinen zu Serufalem Can den drei Fefttagen) verbundene Opfer, die 
Mildthätigfeit und das Forfchen im Gefege. Das find die Dinge, deren 
Früchte der Menjch in diejem Leben genießt, und deren Stammgut 
ftehen bleibt für das fünftige Leben; fie find folgende: die Ehrerbie- 
tung vor Vater und Mutter, die Mildthätigkeit, der Eifer, mit dem 
mir des Morgens und des Abends in das Lehr» und Andacht 
haus gehen, die Gaftfreundlichfeit, die Krankenpflege die Ausftattung 


1) Das ift der Winkel des Uckers, den der Landmann bei der Ernte den Armen über- 
lafen mußte, 3. B. M. 19, 10: 3, 22). 
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תכלהוהלויתהמת וְעיוּוְתִפלהוהבָאתשלום 
DT Hama‏ 
anna‏ סְהורָה היא MONI TAN‏ 
AS‏ ער אַתֶר נִפחְחָהּ בִּי MAN)‏ משמרה 
ְּקרְבִי Saar mob ng mas)‏ וּלְַחַירָה בי 
לְעְתִיד לְבא: כָּלדוְמן שְהגַשְמָח apa‏ מודה N‏ 
לפניף יי TOR‏ ואלהַי אבוחי רפון כַּלדהמעשים 
אדון פליהגשמות. ברוּך אַתח יי Aal wa‏ 
לְפְגָרִים ו מְתִים: 
בּרוך אַתָה וי on non‏ הָעוּלם אשר נָן 
לשָכָוִי ביר לו הבְחין m Di ya‏ ן לילרץ: 
ON 7902‏ יי אלחינו Din on‏ שלא עשנינִכְרִי: 
mins‏ אַתָה יי אַלתינוּ 7b‏ הַעולֶם שלא עָשָנִיעַבָר: 


Ei 


כְנֶסַתכּ 
ְּאָרֶםל 
אֶלהי. נ 


der Bräute, die Begleitung des DVerftorbenen zu 607006, die Andacht 
beim Gebete, das Friedenjtiften zwifchen dem Cinen und dem Andern; 
doch das Foriben im Gefege geht über Alles.« 
אלהי‎ 

Mein Gott! die Seele, die Du mir gegeben 00, ift rein; du 
haft fie erihaffen, du hat fie gebildet und mir eingehaudht; und 
du bewahrft jie auch in mir und wirft fie einft von mir nehmen, aber fie 
mir auch, wenn die Zeit fommen wird, zurücfgeben. So lange die Seele | 
in mir lebt, will ib dir danfen, o Herr, mein Gott und Gott meiner 
Väter, du Meifter aller Werfe und Herr aller Seelen! Gelobt feieft 
du, ט‎ Herr, der wiedergiebt den todten Keibern ihre Seelen. 


בהורי 


| = 

6501001 feieft du, Herr unfer Gott, König der Welt, der dem Hahne 
die Einficht verleiht, um zu unterfcheiden zmifchen Tag und 
Nadıt. 

Gelobt feieft du, Herr unfer Gott, König der Welt, der mich nicht 
zum Heiden hat werden laffen. / 

Gelobt feieft du, Herr unfer Gott, König der Welt, der mich nicht 
zum Sflaven hat werden laffen. 
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RN EN 2‏ אלהינו 720 הָעוּלם סכטיס 72 Pan nnS‏ 
| שלא עַשנִי NEN‏ ; \ "ל" הָעולֶם שָעָשנִיכּרְצונו: 


Jon mb nn m‏ הָעולֶם פוקח עְוָרִים: 

בּרוף ON‏ אַלחינו מלך הָעולֶם מלבּיש ערפים: 

gige‏ אַתָה יי אֶלְהִינוּ op‏ הָעולֶם מתיר אסוּרים: 
רופ Dion Jo an‏ זוקף כּפוּפִים: 
ברו אה יי אַלחינו Top‏ חָּלם רוקע הָאָרֶץ Dany‏ 
72 פה יי להינו Ton‏ הַעוּלֶם שעשה לי כַּלצרְכִי: 
רו m as‏ מלך הָעוַּם YO VER‏ מִצְעְרִיהְנְבָר: 
ברוך אמח יי להינו מלך חַעולם אוזר יִשרְאֶל בַּגְבורָה: 
רו op msn na‏ עלס Der Nato‏ בּתַפַאָרָה: 
ְּרוךָ ה יי אֶלחַינו abi on‏ הנותן ליעף כּח: 


1 rauenzimmer fagen diefes 

Selobt jeieft dur, Herr unfer Öott, Gelobt feief du, Be ו‎ Geht, 
König der Welt, der mich König der Welt, der mid) nach 
nieht zum Weibe erfchaffen. feinem Willen erfhaften hat. 

Gelobt feieft du, Herr unfer Gott, König der Welt, der die Blinden 
fehend madt. 

Gelobt feieft du, Herr unfer Gott, König der Welt, der die Entblöß- 
ten Eleidet., 

Gelobt feieft du, Herr unfer Gott, König der Welt, der die Gefeffel- 
ten befreiet. 

Gelobt feieft du, Herr unfer Gott, König der Welt, der die Gebeug- 
ten aufrichtet. 

Gelobt feieft du, Herr unfer Gott, König der Welt, der die Erde 
mwölbet über die Wafler. 

Gelobt jeieft du, Herr unfer Gott, König der Welt, der meines Le- 
bens Bedarf mir gewährt. 

Gelobt feieft du, Herr unfer Gott, König der Welt, der des Men- 
jhen Schritte leitet. 

Gelobt jeieft du, Herr unfer Gott, König der Welt, der Sfrael mit 
Kraft augsrüftet. 

Gelobt feieft du, Herr unfer Gott, König der Welt, der Sirael mit 
NRuhme frönet. 

Gelobt feieit du, Herr unfer Gott, König der Welt, der dem Mir 
den neue Kraft verleihet. 
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NDR TEN I‏ מ u wagen Opium‏ מעיני 
ּתִנוּמָה מְעַפְעַפִּי: 

ויחי רַצון מַלְפָנִי יי אָלהינוּ ואלחי אַכורתינו 

ya ואל‎ PEN בְּורְתְף ורבקנו‎ mr 

לא לידי חא וְלא "TO‏ עברה My‏ ולא ליי a2‏ 

ולא לידי בַזִיון ואל תִשָלֶט an‏ יר הָרַע והרחיקנו 


כָלדִרוְאִינו ara‏ חַסְדִים טוכים. 2 אַמָּה יי 
bu‏ חַסְרִים טובים לעמו onen‏ 
הי ַצון ליי לי להי אבוי שתצילני 


3) DIN פָּנִים‎ MI DNB מעזי‎ Dan היום‎ 


6501001 feieft du, Herr unfer Gott, König der Welt, der den Schlaf 


von meinen Augen, und den Schlummer von meinen Augenz 
fidern fcheucht. 
ויהי רצון‎ 
Sp möge 68 denn dein Wille fein, Herr unfer Gott und Gott 
unferer Väter, ung zu deiner Lehre anzuleiten. Laß uns ])6 halten 
an deinen Geboten, laß ung nie der Macht der Sünde, nie der Über: 
tretung und der Schuld heimfallen; bringe uns auch nicht in Berfucchung 
und in Schmad. Laß die fündhafte Neigung nie über ung Gewalt ge: 
winnen, und halte ung fern von fchlechten Menfchen und fchleihter Ge- 
fellfchaft. Laß ung feft halten an guter Öefinnung und frommen Wer: 
fen, beuge unfern Herzenstrieb, damit wir ung dir unterwerfen, 8 
uns heute und alle Tage, Liebe, Gnade und Erbarmen finden in deinen 
Augen und in den Augen Aller, die uns jehen, und laß über ung fer- 
ner deine wohlthuende Gnade walten. Gelobt feieft du, ₪ Herr! der 
feine wohlthuende Gnade erweifet feinem Bolfe Sfrael. 
יהי. הצון‎ 
Möge 66 dein Wille fein, Herr mein Gott und Gott meiner Väter, 
mich heute und alle Tage zu bewahren vor Unverfchämten und ihrer 
Frechheit, vor fihlehten Menfhen und 10160000 Gefellen, vor 


\ 
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Tara)‏ רָע ומשכן DI‏ וּמפנע רע ומשטן המשחית 
מדין קשה ומפעל- דין קשה בִּין שָהוּא בִוְדבָּרִית 
N‏ שָאִינו a‏ 
לְעוּלֶם DIS um‏ יָרָא שמִים בְּסְתֶר. וּמוּדָה 
על"ְהאָמַת MON DDR" 12353 NEN am‏ 


רּוְכָּלהַעולְמים לאעל צדקותינאַנחנוּמפילים 
החנונינ: לפנ v2‏ על רחמיך הְרְכִּים. מה אנחנו 
מה חיינוּ מה חסדנו מהרקותינו מהחישועתנו 
מהדכחנו any‏ מהחנאמר לפָנִי יי ינ 
וא היאבותִינוּחלאכָּלהגְבּוְריםכְּאי Soon‏ ד ןאנש 
השם Na‏ הָיו וַחַכָמִים 523 מע ונכוני= 33 
Sam‏ ירוב מִעשָיהם תהווימיחייהם הבל לפגיה. 
PN TOTEN DORT‏ 12 697037 


einem böjen Nachbar, vor feindlihem VBerhängnig und verderblichem 


Berführer, vor einem harten Gericht und einem harten Gegner, er 
fet unferes Bundes oder nicht. 0 
עולם‎ 
68 fei der Menjch zu jeder Zeit gottesfürdtig, auch im Verborgenen; 
er möge die Wahrheit befennen, die Wahrheit fprechen, wie er fie 
im Herzen 601, und des Morgens beim Aufftehen beten: 
רבון כל העולמי‎ 
Herr aller Welten! 2 ob unferen eignen Verdienften bringen 
wir unfer Gebet vor dich, fondern nur auf deine große Barmherzigkeit 
vertrauend. Was find wir? was ift unfer Leben? was unfere Güte? 
was unfere Verdienite? was unfer Heil? was unfere Kraft? und was 
unjere Stärfe? was fünnten wir vor dir, Herr unfer Gott und Gott 
unferer Väter, vorbringen? find doch alle Helden ein Nichts vor dir, 
und die berühmten Männer, ald wären fie nie da gewefen, und Die 
WMWeifen, 16 wären fie unwiffend und die Verftändigen ohne Verftand. 
ft doch der größte Theil ihres Treibens vergeblih, und die Tage 
pres Lebens vergänglich vor dir; und der Vorzug des Menfchen vor 
den Thiere ift nichts, denn Alles 11 ja eirel. 
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בְרְהֶם אהכָך‎ 222 Da בנ‎ aD Uran אבל‎ 
RP IT DRS DI המריה.‎ TE לו‎ DIR 
יעלסב 2 בְּכורְךּ. שְמְאַהְכְתְףּ‎ Way 
ISIN בו‎ DA NT אותו‎ DIN 
וישרון:‎ ner שמו‎ 
Te קהודות לףולְשפחך‎ OMU TED 
לשמף : אשָרִינו‎ rom שבח‎ na) Da Ta 
Daran ab ya חָלְקְנוּ‎ Damen 
Om אשרינו שאַגְחָנוּ משפימים‎ „a 
פעמים בְּכָלחיום:‎ DAN) ערב ובקר‎ 


VON TON JR) DIOR‏ לָיאָחָד: 
2 שם כָּבור מלכותי לְעוּלֶם ועד : 


אבל אנחנו עמך 
Doch find wir dein 0016, die Kinder deines Bundes, die 0‏ 
fommen Abrahams, die du ihm auf dem Berge Moria zugefihworen‏ 
haft, weil er mit Liebe dir ergeben war; die Nachfommen SfaPg,‏ 
feines einzigen Sohnes, der auf dem Dpferaltare fihon gebunden lag;‏ 
die Gemeinde Safob’s, deines erftgebornen Sohnes, den du, weil on |‏ 
ihn innig liebteft, und deine Freude an ihm hatteft, Sfrael und Fer‏ 
fhurun nannteft '(‏ 
| לפיכך. אנחנו חיבים 
ששס Darum find wir auch verpflichtet, dir zu danfen, dein 900 und‏ 
nen Ruhm zu verfünden, deinen Namen zu preifen und zu heiligen,‏ 
und Lob und Anerkennung ihm zu verschaffen. Wohl ung, wie herrlich‏ 
ift unfer Antheil! Wie lieblich unfer 2008, und wie fehon das ung ge:‏ 
mordene Erbe! wohl ung, die wir jeglichen Tag zweimal, des Morz‏ 
gens und des Abends laut verfünden:‏ 
שנוע ישראל 
»Höre Sfrael!der 61860 unfer 00010 ift ein einiges‏ 
ewiges Wefen!«‏ 


N . -‏ 
ברוך שם כבוו 


6001001 fei fein Name, verherrlicht fein Neid) immer und ewig. 


oder von‏ , ישראל Ein Eigensame für Sfrael; nach Gefenius ein Diminitivum von‏ כו 
64 ישר 


"יש 


I 
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אַתָה הוּאער שלא נִבְרָא TER DW‏ הוא מִשַנְּבְרָא הָעוּלֶם. 
אַתֶּה הואבּעולֶם הזה MON‏ הוא לעולם הַבָּא. דש אֶתהשָמֶךּ 
על מקדישי STR‏ וקש אֶתדדשמִף בְּשְמף. ובישעסף 
 -‏ - 


NT TEN‏ יי אֶלְהִינוּ פּשְמיכם „PN‏ וּבשמי 
חשמים הָעָליוּנִים. NIT MN DAN‏ ראשו MAIS)‏ 
הוא אחרון. Paar‏ אין אָלחיכם. קבץ TIP‏ 
מַארְבַּע כָנפות הָאָרֶץ- DD‏ 197 כָּליבּאִי עולם. 


כִּי אמַהדהוּא הָאַלהים לְבַדּף לכל ממלכות הָאָרֶץ. 
אַתָּה עָשִיתָ אַתההשָמים וְאַתִהְאָרֶץ- אַתדחים. 
וְאֶת כַּלדאַשָרִבָּם. וּמיבּכֶלהמעשהיריף. בעליונים 
או כתחתונים. שיאמר לף מההתעשרה- WON‏ 
שבשמים עשרה Tom any‏ בעבור שמף הגדול 
Na‏ עָלִינוּ. וקים"לנו יי ro‏ מהדשַכַתוּב. 
BER‏ אתה הוא 
Du warft derjelbe, ehe noch die Welt erjchaffen war; du bift‏ 
derjelbe noch 1660 da die Welt erjchaffen 17; du bift derfelbe in‏ 
diefem Leben, und wirft derfelbe fein im fünftigen Leben. Heilige‏ 
deinen Namen an denen, die ihn 016 heilig verfünden; verherrliche‏ 
deinen Namen in deiner Welt, und durch deine Hilfe möge uns herrlic‏ 
ches und großes Heil werden. 6961001 jeieft du, o Herr, der du deinen‏ 
Namen öffentlich verbherrfichft.‏ 
אתה הוא יי אלהינו 
Du, Herr unfer Gott, bift derfelbe im Himmel und auf Erden,‏ 
au in der Himmel höchften Himmeln. Fürwahr, du bift der Erfte,‏ 
fein Gott. Bringe wieder zufam-‏ קז du 216 auch der 96616, außer dir‏ 
men die auf Dich hoffen aus allen vier Enden der Erde; mögen die fom-‏ 
menden Geichlechter erfennen und einfeben, daß du allein Gott bift‏ 
über alle Reiche der Erde. Du haft den Himmel und die Erde gefihaffen,‏ 
das Meer und Alles, was darin 16; und welches unter allen deinen‏ 
Seihöpfen, von den höhern und den niedern, darf dir fagen: was‏ 
that du? Unfer Vater im Himmel! ermeife Gnade uns um Deines gros‏ 
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בּעַת ההיא אִבִיא אֶתְכֶם. WIDMEN‏ אֶתְכֶם. כּיד 
Dan IN‏ לשם ולתַחלה בְּכל עמי הָאָרֶץ. aa‏ 
אַתדשְבוּחַיכֶם לְעִינִיכֶם TAN‏ יי: 

samen‏ דמשה לאמר וְעשיתְכְּירנְחָשָתוְכְגוגְחְשַת 


AARON Ay‏ אתו ba” v2‏ מוער sen | va‏ ונתת שמָה 
מים: Dun]‏ אה רן 732 aan‏ אֶדיָרִיתָכם וְאֶת הרְגְלִיהָם: 
בְּאם אֶל אתל מוער ירחצו חמים ולא ימתו או בֶגְשַהם אלד 
הַמְַבָּה לשרת זלחקטיר אשה ליהנה: ורחצו ידיהם וְרגליהָם 

ולא Anm inp!‏ להם on‏ ק-עולם לו ולורעו לררתם: 


Amin We‏ ומִכְנְסִיבָּ ab‏ עַלִבְשָרו ְהַרִיסאֶת- 
bonn * TEN won‏ האש ז אַתדהָעלה על הִהַמוְבָח ושמו אצל 


Ben Namens Willen, der an und genannt yoird, und erfülle an ung, 
Herr unfer Gott, was gefhrieben fteht: »Einft zu jener Zeit bringe 
ich euch wieder zufammen; und zu jener Zeit, wenn ich euch wieder 
vereinigt, und eure Gefangenen wieder vor euren eigenen Augen zurüd- 
geführt haben werde, dann verjchaffe ich euch ו‎ allen Bölfern der 
Erde Namen und Ruhm; fo fpricht der Herr!« 
וידבר‎ 

Der Ewige 06צטן‎ zu Mofeg, wie folgt: Du folft auch ein Fupfer- 
nes Beden machen, und ein fupfernes Geftel dazu, zum Wafchen, 
diefes follft du fegen zwifchen das Stiftzelt und den Dpferaltar, und 
folft IBaffer hinein thun. Darin follen fih Aaron und feine Söhne 
Hände und Füße wafhen. Wenn fie hinein gehen in das Stiftzelt follen 
fie fich wafchen, damit fie nicht umfommen, oder wenn fie zum Opfer: 
altar hintreten, ihr Amt zu verrichten, dem Ewigen zu Ehren ein 
Brandopfer in Rauch aufgehen zu laffen. So follen fte ₪ Hände und 
Füße wafchen, und nicht umfommen. Diefes foll ihnen ein ewige 
Gefes fein, ihm und feinem Samen, bei ihren Nachfommen. 

ולבש הכהן 

Der Priefter foll 0160018 des Morgens jein 161168068 Kleid anz 
ziehen, und leinene Beintleider an feinen bloßen Leib anlegen, die 
Afche wegnehmen, in welcher das Feuer auf dem Altar 006 Brandopfer 
verzehrt hat, und fie neben den Altar hinlegen. Er ziehe aber 6 
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הַמִזְבַח: Due‏ אֶתִִבְנדִיו ולכש DIN‏ שחרים הציא AR‏ 
הד אֶלמַחוּץ ninab‏ אֶלדמַקום טהור: 


/ ויר פת ON‏ דמשה לאמר: צו RD" YITHS‏ אמח 
ons‏ אֶת רגי לחמי לאשי ריח ניחחי תִשמְרו Ip‏ 
לי AIDS) muin2‏ להם. m‏ הַאֶשָה NN‏ תִקרִיבוּ ליהודק 
בָשִים בּנידשנה תְמִימם שנים ליום עלה תַמִיר: אֶת ְהַכָּבָש 
ON‏ תעשה בבּקר As‏ הככש sein‏ העשה Be‏ הַעַרְבּים: 
ועשירִית הָאיפָה mans n5D‏ בלול | MIND Inyan‏ רבִיעת 
החין: Thon nöy:‏ העשה Ana‏ סיני a‏ ניחח Mes‏ ליהוה: 
Don‏ רְבִיער; an ea pin‏ בקדש הסך נסף שכר 
min‏ ואת הַכּבָש sen‏ העשה Un ve‏ כּמְנְחַרן 
m MEN nbyR 12039) pr‏ נִיחחַ לִיהוָה: 


שי und!‏ אתו על ob mar aan nr‏ יחה זר ו 
בנ אחרן הכּהַנִיִם אֶתדמו עלדהמבָח סביב: 


Kleider aus, und lege andere an, wenn er die 91]006 aus dem Lager hin- 
aus bringt, an einen reinen Drt. 
וירבר‎ Der Ewige redete mit Mofes, und fpradh: Gebiete den Kindern 
Sfraels, und fprich zu ihnen: mein Opfer, nämlich meine Speife, 
die mein Feuer verzehrt, mir zum angenehmen Geruche, müßt ihr forg- 
fältig jeın, jedes zu feiner Zeit darzubringen. Sage ihnen alfo, diejes 
it das Feueropfer, das ihr dem Emwigen zu bringen habt: einjährige 
tämmer ohne Neibesfehler, jeden Tag zwei, zum Brandopfer, und 
diefes beftändig. Das eine Lanım bringft du des Morgens, und das 
andere zwifchen beiden Abenden. Dazu ein Zehntheil Epha feinen 
Mehls zum Mehlopfer, eingerührt mit einem Viertel Hin geftoßenen 
Baumdls. Das tägliche Opfer, wie eg bereits am Berge Sinai gebracht, 
und dem Eivigen zu Ehren, zum angenehmen Geruch, vom Feuer ver 
zehrt ward. Zu jedem Lamme gehört ein Viertel Hin Tranfopfer. Auf 
das Heilige foll der unvermifchte Dpferwein, dem Ewigen zu Ehren, 
ausgegofjen werden. Das andere Lamm bringft du zwifchen beiden 
Abenden, mit eben dem Mehlopfer und Tranfopfer, wie des Morgens 
dem Feuer beftimmt, ein angenehmer Geruch dem Ewigen zu Ehren. 
ושחט‎ Man foll 66 auf der mitternächtlichen Seite des Altars vor dem 
Emigen jchlachten, und die Söhne Aarons, die Priefter, follen 
das Blut um den Altar fprengen. 
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סמות 5 "ד 

4% : , > + . ) ) : . 
mim Nenn‏ אַלדמשה קהדלְף סטים נְשָף ושחלת וְחַלְָה par DD‏ 

זה כך Tan‏ יהְיָה: ועשים אמח קטרת רקח מעשה רוקה RB‏ טְהִיר 


2 


קרש : ppm‏ מַמְנָה yp> man man pam‏ הערוּת בְּאָהָל מוער אשר 


= 0 ב מל אומר. הצרי אִינו אָלָא ID‏ הניטף OPT BY‏ פורית 
ּרְשִינָא לְמָה היא בְאֶה- כּרִי ליפות בָּה אַתהַצפרְן כְּרִי NEE‏ 82 נין 
קפָרִיסִין ab‏ הוא «na‏ 372 לשרות כו אַתדהַצפרן ִּי שְַהָא 22 הלא 
מי רגליָם יפין «mb‏ אֶלָא שָאין מִכְנִיסין מִי רגי כַּמִקְדּש מַפָנִי הבור : 
RE = >‏ ומר NT‏ שוּחֶק. אומָר הרק חיטב הישב הרק. ED‏ 
| שהקול mar‏ לַבְשָמִים: mise‏ להַצְאִין „aa‏ לשליש Da)‏ לא שַמַעָנוּ: 
nm STR‏ הללא כְּמִדּתָהּ כְּשָרֶה- NDS Vor ir sand‏ 72%" 
MD‏ יב מִיחָה: DS SIER TERN‏ לְששים או לְשְבָעִים שָנָה- DE‏ בְּאָה 
של שירים לְחִצְאִין: וְעוד 2 בר קפרא- אלו הָיָה IN‏ ב קוּרְטוב שַלַדְּבַש. 
er >‏ יכול לעמור Pan Ps mad In EB‏ ה רבש - VOR‏ שֶהירֶה 
אִמַרְהכִּי כֶלשָאור וְכָלדרְּבש לאהמקטירו SB‏ אֶשָה לוו: 
יי צְבָאוּת עמָנו מִשָנָּב לנוּאָלהי עקב סְלָה: יִיצְבָאות אשרי DIN‏ פיטה בֶּךָ: 
יי השעָה המלף ענו DIS‏ קְרְאָנו: IND MRS‏ לי מצר EM‏ 937 לט 
ִּבְבנִי סְקָה: many‏ לוי aan mm Midas‏ כִּימִי עקם Bay‏ 
קרמוניות : 


Machsor 2. Th. 
(Nro. 1.) 


ur 
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תפלת רבי נחוניא בן הקנה. 


NN‏ בְּלֶח nd‏ ימינ חתיר MP‏ > אבנ"יחץ 
בל רנת May‏ שַגְבְנוּ טהרנו N‏ קרע"שטן. 
נָא בור דורשי יַחוּרִף כּבבת DW‏ נגר"יכש 
ַּרְבֶם טהרם רחַמָם צרקתף Tom‏ גָמְלֶם בטר"צתג 
yon‏ קרוש aha‏ טובְף נהָל Any‏ חקב"טנע 
ma mm)‏ לעפף ID‏ זוכרי dp‏ יגליפוק 
שועְתנו ap‏ ושמע צעקתנוּ יורע פעלמות שקו"צית 


בְּרוּף Ti DW‏ מלכוחו לְעילֶם וָעַד: 


רבון כל העולמים. אתה צויתנו להקריב קרבן Tan‏ במוערו. ועתה בעונותינו חרב בית' 


המקרש ובטל התמיר. לכן יהירצון מלפניך ה' אהינוואהי אבותינו שיהיה שיח שפתותינו 
חשוב ומקובל ומרוצה לפניך כאלו הקרבנו קרבן התמיר במוערו ועמרנו על מעמרו. 
ובסיס פ"ס 


> בצפון‎ nor DIR מקומן שלזְבְחים קרשי‎ IN 


ישעיר שָלִיום הַכְּפוּרִים שְחִימְתֶן בּעָפון וְקְבוּל 97 33 


N‏ בּצפון ON‏ טעון היה על | ּין חְבָרִים וְעַל סַפֶּרבֶת על 
IRB IT nam‏ אַחת aD‏ מִעַבָּבָת An Da ad‏ יה שופךף 
על יסור מערבי יי שלמוְבָּחַ החיצון אִם לאנ נתן לא Jay‏ פָּרִים 
הַגַשְרְפִּים וּשָעִירִים הַנַשָרְפִים ap yoya nor‏ 2 
Br‏ שרת בצפון Yon‏ טעון הזה על הַפַּרכֶת תל raid‏ 
MIND an‏ אחת מהן מִעַבְּבֶת DIN NW‏ הָיָה by Tate‏ 


יסור מערבי mamabu)‏ החיצון on‏ לא נתן לא 23% אַלוּוְאָלוּ, 


נִשָרְפִיןבָּבִית הדשן: : חטאת הצבור Tram‏ אלו הן חטאת 
הצבוּר שעירי ראשי חדשים nben‏ עדות Nov‏ בצפון 
וקול 107 בּכְלִי na‏ בּצפון OT)‏ סעון רבע NND‏ על 
רבע קְרְנות: 793 עָלָה בַבָּבָש וּפָנָה | לסובב m? HERD‏ 
רוּמִירז ‚Ann‏ מְרָחית "may .NINDY‏ מַערְבִירץ. 
מַעְרָבִית רומית. שירי 077 nn‏ שופף על יסור דרוּמי. 
ְגְאָכָלי ?05 So Zeuge‏ כְהֶָה 22 הִמַאכָל ליום 
וללה ערדחצות : un an‏ )= שחִיטַתָה בצפון 
וקבול 


| 


SIR 
A 
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וקבול m‏ בַּכְלִי שָרת בּצפון man‏ מַעוּן nun nz‏ שהן 


ארְבע nm‏ הפשט ma‏ וְכָלִיל לאשִים: a‏ שלמי 
צבור ְאַשמות. אל DUN Abi DEN. Nino} y‏ מעילות 
Dix Hann Ana DEN‏ ור DON‏ מצוּרְע ‚yon | DU‏ 
non‏ בצפון בול m‏ בְּכָלִי שרת בצפון No won‏ 
nd‏ מַתָּנוּת שמן בע oa‏ לפָנִים מן Dry‏ לוכְרִי 
הנה בל Dir > No‏ ולילה עד חצות:. 

Dipn-->33 non קדשיכם קלים‎ "m ואל‎ aan 
כלין בל‎ 8 Ya שהן‎ amt 0 nung ' On aa 
east ‚nie לקש עד‎ on? Ni כ כל‎ TR 


8 בערה מו a‏ שתי Ans‏ ₪ - אַרְבַע KA‏ 


9... 


בַּבָל חָעִיר לכל Daun 522 DR‏ לשני יָמִים ולילה דה 


Dr na ש הַמוּרם אבל‎ NN on yspa Dan דהמורם‎ | 


am) om‏ וּלעבְרִיהֶבם: San‏ ו המעשר וְהַפָּסַה 
Ayo anna Dirn >22 nen on DR‏ מִתֶנָה 


en 1133 nn -DAS‏ שנָה er Ss‏ ה ור 


EN 
93 הלל‎ Sy abo re לאלְלמָר על עצמו‎ 5 


a -- =‏ עשרה מדות התוּרה נדרשת. 
Som un‏ מִגְזְרָה שוָה 1920 AN‏ מִכְּתוּב אֶחָד. ER‏ 
Dany Non‏ .30 וּפּרט וּמַפָרָט En bb‏ )231 
אי אַתֶּה רֶן דן אֶלָא ְּעִן הפרט. nz) bb5n‏ צר ’7 0 
See}‏ שהוא" ערי “ar 22 are:‏ שְהִיח Dos‏ 


un 
ד :ד‎ 


6 שחרית ליום שנישל ר"ה 
יָצָא: 127792 שהיה 5992 nun‏ לטעום טעם Kin Is‏ 
בענינו יצָא א להקל ולא REN = mag NIT we Sonmo‏ 
לְמַעום" טעם ל NZ‏ כְעְנינו ַא לה קל וְלְהַחָמִיר: = 
Ad 27‏ 5652 וַיצָא להון IR‏ החדש AN N‏ יכל 
להחזירן Ber)‏ עד שיחזירנו הַבְּתוּב מ ִּפרוּש. 27 
mem) 27 ID je Fig‏ מסופו. .> שני כרזוביכז 
Denen‏ 2 אֶתזֶה ann es‏ הַשָלִישִי ya‏ 
ִּינִיהָם: 

יהי רְצון מַלְפָנִיף Mann‏ ואלהי אַבוּתִינוּ- שַיִכְנָה כִּית WIPO‏ בִּמְהַרָה 
Hama‏ חַלקְנוּבְתוּרתֶּושֶ נַברִרּבְּיִרְאֶה כִּימִי עילם וכשנים קרמוניות: 


ID‏ עסיפת ציצית 


בפעת בריקת הציצית סועריס: 
1292 נַסְשִי אֶתדיי. יי אָלהי PD‏ מָאר הוד 7m‏ 
לבשף. עטָה Sin‏ ַַּלְמָה DW moi‏ כִִּרִיעָה: 


וקסר ek Dr‏ קעוק7 ויכרך : 
רואמה יי אֶלהִינו Jon‏ הָעולם אשר 
קַרְשָנוּבְּמְצותִיווְונוּלְהַתְעטף בְצִיצַת: 


:1"( א 7' פסוקיס לע סזור‎ Si רלפו‎ von 
mm. :pom TD32 מהדיקר חַסְרף אֶלחים וּבְנִי אד ם בל‎ 
בִּיתַף ונחל עְרְנִיףּ פשקם : כִּי עמף מקור היים בְּאורְךָ‎ wm 
וצרקתף לישריהללב:‎ pa נְרְאַרקדאוּר: מְשוף הַסדִּףּ ל‎ 


--77070< 0 = החדה הד היח 


7 
חפלה. לשליח צבור 3 
mm‏ ככווכק מ eh‏ ספכק, קולס תפלת שחרית onm‏ תפלת „ER‏ 


Na nom nn) עשו ו ושראל. ו‎ SUN עם ם הלות ה השרות ז והנקיות‎ Be 
san לתְפַלת משה ליי מִנַשַה). וְאֶל יבושו בי שולחי ולא‎ una ap כבורף‎ 
bp לפניף וי צורי וְגּאָלִי: אָמַן‎ 12 Man יהיו לצו אמרִי פי‎ .Dm 
Am יפסוּק קולי וְאַל‎ bi) היום‎ Say שְַּּן לי קול נָעִים‎ mins יו רצון לפנ‎ 
אמן סלה:‎ „pin ויהי קול השוּפָר הולף‎ Sana Sion גרוּניוִיהוה קולי נָעִים והזק‎ 


עור תפלה לשליח צבור. 

m‏ הַענִי ממעש ונרעש Del TEN‏ יושַב פִּהְלוּת יִשָרְאֶל כָּאמִי לעמוד 
וּלחנן לפניף על עמף יִשרְאֶל ng‏ שְלְרוּנִי וְאף or‏ שְאִינִי כְדאי Na‏ לכף- 
על ID‏ אבקשך לחי אַבְרָהֶם אֶלהי ron pay‏ יעקב. MIN‏ אֶל רחום וחגון: 
אלְהִים. שי אַיוםוְנוּרָא- היה נא מצליח 1977 אשר אָנְכִיהולף לעמוד לבקש 
Dan?‏ עָלִי על שולחי. N)‏ 6 סִפָשיעם בְּהטאתי DON ax)‏ בַּעונוּתי כִּי חוטא 
ופושע אָני וְאַל יכלמו בי Dis) yon‏ יבוש 12 Muay Da‏ בָּהֶם ındon bapı‏ 
Pl Inbona‏ ורגיל ופרקו נְאֶה ווקנו מִגוָדל וְקולו נָעִים a9‏ בְּרַעַת Op‏ הַבְּרִיוּת. 
Tyan!‏ בשטן לבל ישטיננוּ- mans by 1937 a 7m‏ לַכָל פּשָעִים naar‏ 
ba) «namen‏ צומיתַינו וענויינו הפוך Dada 1b‏ יראל לששון וּלשְמְחָה לחיים 
לְשָלום הַאָמת וְהשַלוּם אֶהָבו m Ds‏ שום Sign‏ בְּחְפְלְתִי: 


= יהירצון mob‏ יי אֶלְהִי אַבְרְהֶם אלהו ִצְחֶקוְאלהי יעַקב הְאֶל הַגּדוּל הַגְבּור 
וְהַגורָא אל mn op‏ אשר אֶהִיָה שַכָּל הִפלְאָכִים שהֶם ya‏ תפלות AND‏ 


AAN SON 7 7 127 NED > Bi‏ ו ָּל ה והחָסִירִים 


Saw]‏ 5 יאר בי ימה 
ְנִפְשִי win va Han‏ בִּישעָתוּ: 
הַגִיחַן arg) men‏ הפוצה אֶת דור Ta‏ מִחֶרְב רְעה: 
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בליוק קסלות לומליס מומול זה קודס. בכוך. פלמל. 
ל מזמור שִיִרִדהַנִכַּת הבַּיַת m‏ ארוממף 0712 Amel‏ איבו לי: 
TOR man lo"‏ וִרְפָּאָנִי: יי הַעָלִי מְשָאול נִפְשי חייחני מיָרְריחבור: 
זמָרוּ ליי חַסִירִיו Yin‏ לזְכֶר קדשו!: כִּי רְגְעִובְּאפוּ היים W322‏ בַּערָב Dar‏ 
ולבקר NV EIER INT‏ לאמש לעולֶם: יי רצנ הָעְמַרְפה I‏ 
עו הרת TIP‏ תי Cor‏ אי יקא וְאַלדארנִי אַתחנן: מה בבדמו 
Ey TS MT‏ הניד HRS‏ שמעיי Ba‏ יי MIN‏ לִי: BSD‏ 
מִסְפּרִי Dina?‏ קי AmmD‏ שקי נְַּוּרְנִי ְמְחָה: 11207 Fan‏ כָבוּר ולא Om‏ 
EINER"‏ 
בטעת טיסקר ב"ש כוסגין np‏ תַלִילית שלפכיוביד fhı pp’‏ יכיסס 179 על שיסייס בתשבחות. 
nor‏ לספפיק עתפילת ברוך שאמר על Ippb‏ התפלה , ולריך לסוקרו בעעילה. 


ID‏ שָאִמַרוְהַיְההָעולם. ברו הוּאבָּרוך עושה 
בְראשית: TE‏ אומר ועושָה. ברו גוורוּמְקִים. 
DT 2‏ על הַאָרִץ. כְּרוִּּמְרְחַם על הכּריות. 
2 משלם ar‏ טוב ליראִיו- בָּרוךָ חי לער Dr‏ 
לְנְצח. בָּרוף a TE‏ 792 שְמו. בראמה 


מזמור שיר חנכת הכית לרו ).30 CDfalm‏ 

Ein Palm ,8'סועבכ:‎ bei der Einweihung des Haufes abzufingen. Sch will 
dich, Emiger! erheben, daß du mic) aus der Tiefe haft gezogen, daß meine Feinde 
fi) nicht freuen über mich. Sch flehte zu dir, o Herr, mein Gott! du madteft mich 
mieder gefund, brachteft meine Seele aus der Unterwelt zurüd, erhielteft mich, 
daß ich nieht in der Gruft verfanf. Die ihr ihn liebet, lobjingt dem Herrn! rühmt 
feinen heiligen Namen! denn fein Zorn währt einen Augenwinf, jeın Wohlmwollen 
lebenslang; des Abends Fehrt Betrübnig ein, des Morgens Freudenruf. Sn mer 
nem Glüdsftand wähnt’ ich zwar: ich liege nimmermehr darnieder; allein dein 
Wohlgefallen, Herr! hat meine Höhe feftgeftellt; Faum hielteft du dein An: 
geficht verborgen: jo fuhr ich mit Schredfen dahin. Ich jchrie zu dir, o Herr! em: 
por; ich flehte den Emigen an: »was nüst mein Blut, daß ic) joll ins Werderben 
»finfen? wird Staub dir danfen, verfünden deine Wahrheit? Erhöre mid, 
»p Herr! erbarm did mein, fer du mein Helfer, Emwiger!« Und du vermwandeltejt 
in Reigen meine Klage, du zogft mir aus mein Trauerfleid, umgürteteft mit 
Sreude mich: daß meine Ehre dir lobfinge, und niemals ftille werde. Auch will ich 
Emiger, mein Gott! in Emigfeit dir danfen. 

(Sol ftehend 8696161 werden.)‏ ברוך שאמר 


Gelobt fei, auf deffen Wort die Welt entftanden; gelobt fer er. 
Gelobt fei, der den Anfang der Dinge gemacht; gelobt fei, der da 
spricht und es vollführt; gelobt fei, der da befchließt und 68 auch hält; 
gelobt jei, der fich der Erde erbarmt; gelobt, der fich der Gejchöpfe er= 
barmt. Gelobt fei, der reichlichen Kohn ertheilt Allen, die ihn ehr: 
fürchten. Gelobt fei, der ewig lebt, und in Emigfeit befteht; gelobt 
fei, der da rettet und erlöfet; gelobt fei fein Name. Gelobt feieft du, 
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חיר חי העולָמִים- Tarp‏ מִשְבּח וּמִפּאֶר עדידער 
שמו הגדול. בָּרוף TR NS‏ מִלֶלבּתשְבְּחות: 
הודו ליי קראוּ בשמו. הודִיעוּבָעַמִים עלילתיו: 
שירוּ לו bear‏ שיחו בַּכֶלנְפְלָאתָיו: התחללו 
Dia‏ קרשי. ישמח לב מבקשי יי דרשו יי By‏ 
בקשו פָּנִיו תָמִיד: זכרו נפְלְאתְיו NS‏ עַשָרה. 
מפתיו BOB‏ וְרעישראל עברו. בנ יעקב 
בְּחִירִיו: הוא יי N‏ בְכֶלְהְאָרֶץ EDER‏ זכרו 


Herr unfer Gott, König der Welt! allbarmherziger Gott und Vater, 
deffen Lob fein Bolf im Munde führt, und deffen Ruhm und Preis die 
Zunge feiner Frommen und feiner Diener verfündet, und feines treuen 
Knechtes Davids Lieder feiern; dich, 0 Herr unfer Gott, wollen wir 
preifen durch Lobgefänge und Danfes-Lieder; wollen deine Größe und | 
dein Lob verfünden, deinen Ruhm verbreiten, deinen Namen verherrs 
lichen, und dich, unfern Gott, als König anerkennen, dich den Einzigen, 
ewig Kebenden, dich ט‎ König, deffen großer Name gepriefen und vers 
herrlicht wird in aller Ewigfeit. 6001001 feieft du, 0 Herr und König 

deffen Ruhm in Lobliedern gefeiert wird. 


הודו. ליי 


Danfet dem Herrn, ruft an feinen Namen, thut fund unter den 
Bölfern feine Thaten. Shm finget, ihm laßt euer Saitenfpiel ertönen, 
und redet von feinen Wundern allen. Rühmet euch feines heiligen Na> 
mens, daß frohen Herzens werden, die den Herrn fuchen. Forfcet nah 
Gott und feiner Macht, fuchet unaufhörfich fein Angefiht. Gedenfet 
der Wunder, die er gethan, feiner Wahrheitszeihen und der Auge 
fprüche feines Mundes. Nachkommen Sfraels feines Rnechtes! Kinder 
301008, feine Auserfornen! er ift der Herr unfer Gott, feine Gerichte 
gehen über die ganze Erde. Gedenfet feines Bundes für die Emigfeit, 
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לְעוּלםבְּרִיודְּבֶרצוָה IND WIR: NTAONO‏ 
ִבְרְֶם. ושבועתו ליִצְחָק: rap‏ ליעקב לחק. 


לישראברית עוקם: לאמרקְְאֶהוְאֶרַץְָנְען- חכל 
NED DANS Dam‏ כְּמְעט וגרים בָּה: 
ab‏ מגוי אחגוי וּמִמַמְלְכָה צ"ְעם as‏ לאד 
הניח לאיש לְעשקם.וייכְחעְליהֶמוּמְלְכִיםיאֶ"תְנָעו 
בְּמְשִיחִי. BIO WAND‏ שירו ליי כָּלַיקָאָרֶץ. 
בשרו מיוםדצייוםישועתו. ספרו בגוים אתיכּבודו. 
בְּכֶלההָעמִים נַפַלאותָיו: כִּי דול יי וּמִהְלָל Na‏ 
ְנורָא הוּא עַלדכָּלדאֶלהים: כִּי ָּלַדאֶלְהִיהָעַמִיכם 
אֶליליםוויי שְמִיִםעָשָה: הור וְהֶדֶר לְפנִיועז וחדוה 
בְּמקמו: הבו ליי משפְחותעמים. הָבוּלייכָּכודוְעו: 
הבו ליי כּכור שמו שאו מִנְחָה Bann‏ השתחוו 
ליְיבְהדרת קדש: חילוּכַלְפָנִיוכָּליהאֶרץְאף"תפון 


des Wortes, das für taufende Gefchlechter er geboten; (des Bundes), 
den er mit Abraham gefihloffen, und des Eides, den er dem Sfaf ge: 
fhmworen, und den er für 00109 zum Gefes hat aufgeftellt, für Sfrael 
zum ewigen Bunde. Damals jprad) er: »dir gebe ich das Land Ganaan, 
als eier שעגוס‎ 8 Loos zugewiefenes Erbe.« Al ihr noch waret gering 
an Zahl, wenig שפח‎ und fremd darin; als fie zogen von Bolf הג‎ 
und von einem 976006 zu eines andern Bolfes Reich: damals ließ er 
Keinen סז‎ bedrücden, und felbft Könige züchtigte er ihretwillen: »Rührt 
nicht meine Gefalbten an, und füget fein Leid meinen Propheten zu«! 
Singet dem Herrn alle Lande, verfündet von Tag zu Tag fein Heil. 
Erzählet unter den Völkern feine Herrlichkeit, unter allen Nationen 
feine Wunder. Denn groß ift der Herr und hochgepriefen, furchtbar ift 
er über alle Öötterwefen. Denn all die Götter der Völfer find nichtige 
Gögen, aber Gott hat die Himmel gemadt. Vor feinem Antlik ift Hos 
heit und Pracht, Macht und Freude, wo er weilt. Gebet dem Herrn, 
ihr Gefchlechter der Völfer, gebet dem Herrn Ruhm und Triumph. 
Gebet dem Herrn den Ruhm feines Namens, bringet Gefchenfe und 
erfcheinet vor ihm, und bücfet euch vor dem Herrn im heiligen Schmucde. 
Erzittert vor ihm, alle Lande! fteht au die Welt feft und wanfet nicht. 
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am‏ בלדותמוט: ישמחו השַמים ya Sam‏ 
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לחרם רגליו קרושהוא: רוממויי צְהִינו וְהשתחוו 
להר לשו כִּי קדוש ייצחינוּ: והוּארחיפויְכפר עָון 
ולא ישחית וְהרבּה לְהָשיבאפווְלאיְעִירְכָּלדְחְמָתו: 
ַמִהיִילאיְתְכְלָארְחִמִיְמְִיַסִוְאִַתִחָּמִיר- 
TO TIERE‏ חנו 
עז לאלהיםעלדישראלגאותו וז שחַקים: NO‏ 


₪8 frohloden die Himmel, 68 freue fich die Erde, daß es fund werde 
unter den Völkern, daß Gott regiert. 68 braufe das Meer und was 
06 enthält; es frohlocde die Flur und alles, was darauf | Auch alle = 
Bäume des Waldes jauchzen vor dem Herrn, wenn er fommt, die Erde 
zu richten. Danfet dem Herrn, denn er ift gütig, denn ewig währt 
jeine Önade; und fprecht: hilf’ ung, 0 Gott unfered Heiles! bringe ung 
zufammen und befreie ung von den Völkern, auf daß wir loben deinen 
heiligen Namen, und ung rihmen deines Ruhmes. Gelobt fei der Herr, 
der Gott Sfraels, von Ewigkeit zu Ewigfeit! und alles Volk jpradh: 
Amen! und obpreis dem Herrn. — Erhebet den Herrn, unfern Gott, 
und fallet nieder an feiner Füffe Schemel, denn heilig ift | 
den Herrn, unfern Gott, und fallet nieder an feinem heiligen Berge, 
denn heilig ift der Herr, unfer Gott! Er, der Allbarmberzige, vergiebt 
die Schuld, und vertilget nicht; 1881 oft von feinem Zorn ab, und reget 
nicht auf all feinen Grimm. Du, ט‎ Herr! wirft auch vor mir dein 6 
barmen nicht verfchliegen, deine Liebe und Treue werden mich immer- 
dar bewahren. Gedenfe, 0 Herr, deiner erbarmenden Liebe und Önade; 
denn von Ewigkeit her find fie. Gebet Gott den Ruhm, deflen Hoheit = 
über Sfrael waltet, und deffen Macht in lichter Höbe ift. Furbtbar bin 
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mama‏ ואמלְאֶהוּ: אשרי הָעֶם שִבְּבָה קואשרי 


du, 0 Gott, in deinem Heiligthumez; der Gott 0120616, feinem 20100 ver: 
leiht er Macht und Stärfe; gelobt fei Gott! — Gott der 910006, o Herr! 
Gott der Rache, erfiheine! erhebe dich, Richter der Erde! vergilt den 
UÜbermüthigen ihr Thun. — Beim Herrn ift Rettung; über dein Volf 
fomme dein Segen, Selah! — der Herr der Heerfcbaren ift mit ung, 
eine Burg ift ung der Gott 001008. Selah! — Herr der Heerfcharen, 
Heil vem Erdenfohne, der auf dich vertraut! Hilf, o Herr, erhöre ung 
König, wenn wir flehen.— Stehe bei deinem Volfe und fegne dein Erbe, 
leite fie 018 Hirte, und erhebe fle in 61010601]. — Unfere Seele fehnt fich 
nad Gott; unfere Hülfe und unfer Schild ift er; denn fein freut ו‎ 
unfer Herz, und auf feinen heiligen Namen vertrauen wir. So möge 
deine Gnade, 0 Herr, walten über uns, wie wir denn auf dich harren.— 
Laß uns fchauen, o Herr, deine Gnade, und verleihe ung dein Heil.— 
Steh auf, ung zur Hülfe, und erlöfe ung um deiner Gnade willen. — 
»5h bin der Herr dein Gott, der dich herausgeführt aus dem Kande 
Egypten; öffne nur deinen Mund, ich fülle ihn.« — Heil dem Bolfe, 
dem 66 fo ergehet; Heil dem Volfe, deffen Gott der Ewige ift. — Das 
rum vertraue auch ich auf deine Gnade, und 66 frohloct mein Herz 6 
deiner Hülfe; fingen will ich dem Herrn, denn er hat mir wohlgethan. 
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) 018 19,) לרור‎ mm למנצח‎ 
Dem Sang-Meifter, ein Pfalm David’. Die Hımmel 
erzählen die Ehre Gottes; feiner Hände Werf verfünder die Fefte. 
Ein Tag firömt 66 dem andern zu, und Nacht giebt diefen Unterricht der 
Nacht. Keine Xehre, feine Worte, deren Stimme man nicht höre. Über 
den ganzen Erdfreig tönt ihre Saite; ihr Vortrag dringt fo weit, 6 
die bewohnte Welt; dorthin, wo er dem Sonnenglanz ein’ Zelt auf 
flug. Er ftrahlt hervor gleich einem Bräutigam aug feinem Baldadin, 
und freudig, wie ein Held, durchläuft er feine Bahn. Bon jener Himz 
melsgränze geht er aus, den Kreislauf durch, 018 wieder zu ihr bin, 
und nichts bleibt feinem Schein verborgen. — Die Lehre Öottes ift voll 
ftändig, labt die Seele; fein Zeugniß immer treu, run Alberne weife. 
Grade find des Herrn Befehle, erfreuen das Herz; lauter ift fein Ge- 
bot, erleuchtet blöde Augen; rein ift die Furcht vor Gott, befteht ewig! 
Seine Rechte ewige Wahrheit, allefammt gerecht; erwünfchter noch ale 
Gold und föftlih Erz, dem Munde liebliher als füßer Honigfeim. 
Wohl ift dein Knecht gemwarnet durch fie; großer Xohn erwartet den, 
der fie bewahrt. Unwiffentlihe Fehler, wer bemerft die? bewahre mich 
vor unerfannten Sünden! entferne mich auch von übermüthigen Gedanz 
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לי 7777 בשנותו אתהטעמו לפנו אבימלך- וינרשחו וילך: 
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nal"‏ מִבָּר מַרְמָה: סור מרְעועשהרטוב. בּקש ושלום 


. "-.- 
. 


fen, laß fie nicht herrfchen über mich! jo fann ich, von Verbrechen frei, 


mich der Vollendung nahen. Wohl mögen dir gefallen dieRteden meines 
Mundes, die Gedanfen meine Herzeng, dir, Ewiger, mein Hort und 
mein Erlofer! 
)0 0108 34.) לדוד‎ 

Bon David, als er feinen Verftand verleugnete טסט‎ 
diefer ihn von fich trieb, und er entfam.— Lobpreifen werde ich alle Zeit 
den Ewigen; fein %05 bleibt immerdar in meinem Munde. Meine 
Seele rühmt fi des Ewigen, daß die Bedrängten hören, und fi 
freuen. Preift mit mir des Ewigen Größe! Laßt ung zufammen feinen 
Namen ehren! Da ich den Herrn fuchte, antwortete er mir, und rettete 
mich aus aller meiner Angft. Die auf ihn hinfchauen, glänzen freuden- 
vol, nie wird ihr Angeficht zu Schanden. Diefer Bedrängte rief, der 
Herr vernahm’s, und half aus allen Nöthen ihm. Des Ewigen Engel 
lagern fich umher, um feine Verehrer, und erretten fie. Erfennt, fehauet, 
wie gut er ift, der Ewige! Heil dem Manne, der auf ihn vertrauer! 
Berehret den Herrn, ihr feine Heiligen! feinen Mangel haben feine 
Berehrer. Zunge Löwen darben, hungern; dem Gottesverehrer fehlt Fein 
Gut. Kommt Kinder! höret mir zu, ich Iehr’ euch Gottegfurdt! Wer 
ift der Mann, der Luft zum Leben hat? im Alter gerne glücklich 7? 
Bewahr’ vor Böfem deine Zunge, deine Lippen vor betrüglih Reden. 
Weich’ vom Böfen, thue Gutes! fuche Frieden, lauf ihm nah! Auf 
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656700066 merfen die Augen des Herrn, auf ihr Flehen feine Ohren. 
Sein Zornblid trıfft die Ubelthäter, vertilgt ihr Angedenfen von der 
Erde; wenn jene jcehreien, fo hört’8 der Herr, und rettet fie aus aller 
Noth. Zerbrochenen Herzen ift der Ewige nahe, und hilft zerfihlagenen 
Gemüthern; viel Xeiden hat oft der Öerechte; doch rettet ihn der Herr 
aus allen; bewahrt all fein Gebein, nicht 616 wird verfehrt davon. 
Das Kafter bringt den Frevelhaften um, Verdammniß trifft die Feinde 
des Gerechten; der Herr erlöft die Seele feiner Knechte; die ihm ver- 
trauen, werden nie verdammt. 


. ו‎ 
— nen 
Dr | 


ort warft du, von Menjchenalter zu Menfchenalter. 606 noch die Berge 
gezeugt, geichaffen wurden Welt und Erde, und von Emigfeit in Ewig- 
feit bift du allmächtig! Du führft das Menfchengefchleht bis zur Zer- 
fuirfchung; dann fprihft du: Menfchenfinder! fehrt wieder! Denn 
taufend Fahre find vor dir einem Tage, der Geitern verging, einer 
Nachtwache gleich. Du ftrömft fie bin: in Schlummer entftehen fte, des 
Morgens, wie wandelndes Gras; Früh blühet 68 und wandelt, am 
Abend abgehauen und verdorrt. So vergehen wir in Deinem Zorne, fo 
fchleudert ung dein Grimm dahin, Du ftelleft unfere Miffethat vor dich, 
unfere Heimlichfeit vor deines Angefichts Licht. Nun fhwinden unfere 
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Tage alle durch deinen Zorn! wir bringen unfere Jahre zu, wie ein 
Gefhwäs. Unfere Lebenszeit währt fiebenzig Jahr, achtzig ift ihr fern= 
ftes Ziel, und ihr Stolz ift Mühe und Kummer; fhnell abgefchnitten, jo 
fliegen wir hin! Doch wer erfennet deines Grimmes Allgewalt, daß er 
ihn fürchte, fo furchtbar du bift? Ach! fehre ung unfere Tage zählen, da= 
mit wir weifes Herzens feien! Wende dich, Emwiger! ach wie lange! ₪ 
deinen Knechten wieder gnädig! Erfülle ung früh mit deiner Huld, fo 
jubeln wir frohlocdend unfer Xeben lang. Erfreue uns nun fo lange Zeit, 
als du ung plagteft, jo viele Jahre wir nur Unglüd fahen! Zeige dein 
erhabenes Werk an deinen Knechten, an ihren Kindern deine Majeftät. 
ויהי נעם‎ Des Herrn, unjres Gottes Huld werde ung befchieden ; fo ger 
lingt unfer Hande-Werf; all unfer Thun gelingt nur durd) ihn. 
dfalm 91.) יושב בסתר עליון‎ 
Der du im Schirm des Höchften fiteft, und ruheft in שט6ס‎ 
Schatten! Gott, meine Burg und meine Zuverficht! der Herr, auf den 
ich ftetS vertraue! Er, fag’ ich, wird dein Retter fein, wenn Neße dro- 
hen, wenn Seuchen tödten; mit feinem Fittig deckt er dich, dein Schirm 
ift unter feinen Flügeln, feine Treue 1 Schild und Harnifh. Erzittre 
nicht bei nächtlicher Gefahr, für Pfeile, Die des Tages jhwärmen; nicht 


| של ראש השנה 47 
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ְאַרְאַחו NND‏ איךימים שי 


0... 


wenn die Peft im Finftern fchleicht, זה‎ wenn am Mittag Seuche 
mwüthet. Db Taufend dir zur Seite fallen, und Myriaden dir zur Rech 
ten: dir naht fein Unfall fih. Du fchaueft fie nur mit deinen Augen, die 
Strafe, die den Frevler trifft; denn du haft Vertrauen auf Gott, den 
Höchften, meine Zuverfiht! Dir Fann fein Unglüd widerfahren, und 
feine Noth fich deiner Hütte nahen; denn er beftehlt den Himmlischen, 
auf allen Wegen dich zu fhüsen. Ste müffen dich auf Händen tragen, 
daß deinen Fuß fein Stein verlege. Du wirft auf Xeopard und Diter 
treten, zerdrücen Föwenbrut und Dradben. »Denn er begehrt mein, 
darum rett’ ich ihn, ich heb’ ihn hoch empor, denn er erfennt mich; er 
ruft mich an, ich höre, bin in der Noth ihm nah’; entreiß ihn der Ger 
fahr, und feß’ ihn hoch in Ehren. Des langen 900688 fatt, foll er mein 
Heil erbliden. 
) הללויה ).135 הווה‎ 

Hallelujah. 9006+ den Namen des Herrn! 100017 ihr Knechte des Herrn! 
die ihr dient im Haufe des Herrn, im VBorhofe unferes Gottes-Tempelg, 
Iobet Gott! denn er ift freundlich, preifet feinen Namen, erift liebreich! 
Er hat 40109 fich erforen, zu feinem Eigenthume Sirael. Dies weiß ich: 
größer ift der Ewige, unfer 65011, denn alle Götterwefen; erfchafft was 
ihm mwohlgefällt im Himmel und auf Erden, im Meer und allen Ties 
fen; führt Wolfen herauf vom Ende der Erde, jihafft zum Regen 
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op ורוג‎ ben ְהַרג מָלכים עצומים: לסיחון ו מִלֶך‎ 
mon ארטכז נחַלֶה.‎ lab} 1933 ולכל ממלכות‎ > "Wan 
יו שמ לעולם. יי זכרף ללרדורר: : פהורין‎ say band 
מַעַשֶה‎ aan עצבי הגוי כָּסַף‎ :Dmam וו יי עמו - ועל-עבדיו‎ 
DIN לָהֶם ולא ו רְאוּ:‎ DIDY 37 ולא ו‎ Seh ירִי אָדֶם: פָּה‎ 
ְּמוהָכם יהיו‎ Omas ישדרוּח‎ N AN - ולא יאָזינוּ.‎ | om 
ישְרְאֶל 1592 אֶתדיי.‎ ma עשִיהֶם. 53 אַשָרדִבּוּטָחַ בָּהֶם:‎ 
ראי | וו‎ „NN 22 בת חלוי‎ Tg 1272 בּית אחרן‎ 
mon שכן ירוּשלם.‎ un) IN 2 SPD 02 


לו חורו ליו Stanz‏ כִּי לעולם mon‏ 
הודוּ לאלהי DRS‏ ִּי לעולם mom‏ : 
הודו Dan and‏ ּי לעולם ‚nom‏ 


Blige, entläßt aus feiner Verwahrung den Wind. Er fchlug-Egyptens 
Srftgeburt von Menjchen und vom Viehe; ließ über dich, Egypten, Zei: 
hen aus, und Wunder, an Pharao und feinen Dienern. Er, der 
große Völker fhlug, erlegte mächtige Könige. Der Emoriter König 
Sion, Dg, den König Bafhans und alle Reiche Kanaans, und gab 
ihr Land ein zum Befit feinem Volke Zfrael. Herr! dein Name währt 


ewig, für und für dein Ruhm! Der Herr (haft feinem Bolfe Recht, 


nimmt fich wieder feiner Diener an. Der Heiden Gögen, golden, fil- 
bern, find der Menfchenhände Arbeit; haben Mäuler, reden nicht, 
haben Augen, fehen nicht. Haben Dhren, hören nicht, auch weht fein 
Hauch in ihrem Munde. Die folhe machen, find wie fie, die auf fie 
hoffen, alle jo. Ihr, vom Haufe Sfraels, benedeiet den Herrn! Shr, vom 
Haufe Aarong, benedeiet den Herrn! Shr, vom Haufe זט‎ benedeiet 
den Herrn! Die ihr den Herrn ehrfürchtet, benedeiet den Herrn! Der 
Ewige fei von Zion aus gelobt, er, der zu Serufalem thront. Hallelnjah! 


Bfalm 136.) Ne 
Danfet dem Herrn! denn er ift freundlich ; ewig währt feine Güte. 
Danfet dem Gotte aller Göttermwefen ! ewig währt feine Güte. 


Danfet dem Herrn aller Herren! ewig währt feine Güte.. 


של ראש השנה 
לְעשָה נפַלָאות גדלות לבדו 
לעשָה הַשמִים בַּתְבוּנָה 
| לרוקע הַאֶרֶץ עַלדְהַמָים 
א אורים ya‏ 
UNSINN‏ לִמְמְשָלֶת בּיום 
אֶתדהַירָח DON‏ למַמשלות בּלִילָה 
לכה מַצְרַיִם בָּבְכורִיהֶם 
ויוצא ישראל D>inn‏ 
73 חזקה וּבזֶרוּע נטוּיה 
An |‏ יםדסוף ob‏ 
Sam‏ יְְרְאָל \ בתוכו 
וגער פרעה וְחילו ביםדסּף 
למוליך עַמו בַּמרְבּר 
לְמַכָּה מִלְכִים 0593 
DIN DB nn‏ 
לסיחון מל הַאָמרי 


49 
ִּי לְעוּלֶם on‏ : 
33 לעולֶם mon‏ : 
ִּי לעולם Ton‏ : 

: mon לעולם‎ > 
: on כּי לעולם‎ 
on לעולם‎ > 
DD obiyb ִּי‎ 

: mon לעולם‎ 17 
: {mom Dbiyb ִּי‎ 
mon כּי לעולם‎ 
on לעולם‎ 9 

: 700 לעולם‎ > 
: mon כָּי לעולם‎ 
: mon Div) ִּי‎ 
mon לעולם‎ be) 
mon לְעולֶם‎ u) 


ewig währt feine Oüte. 
ewig währt feine Güte. 
ewig währt feine Güte. 
ewig währt feine Güte. 
ewig währt feine Güte. 
ewig währt feine te, 
ewig währt jeine Güte, 
ewig währt feine Oüte. 
ewig währt feine Güte, 
ewig währt feine Güte. 
ewig währt feine Güte, 
ewig währt feine Güte. 
ewig währt feine Öüte. 
ewig währt feine Güte. 
ewig währt feine Güte, 
ewig währt feine Güte. 


Machsor 2. Th. 
(No: כו‎ 


Der große Wunder thut allein; 

Der mit Vernunft die Himmel gefhaffen; 
Die Erde auf’38 Waffer ausgebreitet; 

Der große Lichter hat gefchaffen; 

Die Sonne vorzuftehen dem Tage; 

Mond und Sterne vorzuftehen 0% 90605; 
Der Egypten fchlug an ihrer Erftgeburt; 
Und führte Sfrael heraus; 

Mit ftarfer Hand und ausgeftrecftem Arme; 
Der 008 Schilfmeer abgetheilt; 

Und Sfrael hindurch geführt; 

Und ftürgte Pharao mit feinem Heer hinein; 
Der fein Bolf führte durch die Wüfte; 
Erlegte große Könige ; 

Ermwürgte mächtige Beherrfcher; 

Der Emoriter König Sichon, 


4 
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וּלְעוג an yon‏ ִּי לעולם חַסְדוּ: 
נן Dans‏ לנחָלֶה ִּי לעוּלֶם mon‏ 
u‏ לישרְאֶל עברו ִּי לְעולֶם :jnom‏ 
שבשפלנו זְבַרְלָנו ִּי לְעוְלֶם ion‏ 
ויפרקנוּ WED‏ בי לעולם simon‏ 
Da mW‏ 02522 ִּי לעולם on‏ 
חודוּ dab‏ הַשְמִיִם 9 לעולֶם mon‏ 


= רגנו צדיקים בּיי לישרים ron ms‏ הודו Mi‏ 
בּכְגור. בל עשורזמרוהלו: שירוּחלו שיר חדש. 
חיטיבונגן בּתרוּעה: a eh‏ וְכֶלהמעשהו 
ְּאְמוּנַה: אהְבצִרְקְהוּמִשָפָט. PRISON‏ 
TOR‏ שמים נעשו. וּבְרוּח sDnay=b3 ya‏ 035 
גד מי הים נתן בְּאוּצרות תהומות: INH NT‏ 
«PN‏ ממנויגורו כָּלדיושָבי 252m‏ כִּי הוא San‏ 


Dg, zu 90100 4001180 : erwig währt feine Güte. 
Und gab ihr Land ein zum Befts ; ewig währt feine Güte. 
Betz für Sirael, fein VBolf; ewig währt feine Güte. 
Der in unferem Drude an ung dachte; ewig währt feine Güte. 

> Und uns vom Feinde erlöste; ewig währt feine Güte. 
Der allem Fleifche Spyeife giebt; ewig währt feine Güte. 
Danfet dem Gotte des Himmels! ewig währt feine Güte. 
Mfalm 33.) רננו צדיקים ביי‎ 


Srohlodt, ihr Gerechten, frohlockt im Ewigen! 00009618 geziemt nur 
redlich Gefinnten. Suntel dem Herrn mit Harfenflang, jhlagt Zehn 
faitenpfalter ihm an! jinget ihm ein nie gehörtes Lied, rührt veim שו‎ 
belgefang euer beftes Saitenfpiel; denn redlich ift des Emigen Ver: 
heigung, und all fein Thun reuerfüllt; er liebt Billigfeit und Recht: 
die Erde ift voll des Ewigen Güte. Die Himmel entftanden durch des 
Emwigen Wort, dur feines Mundes Hauch ihre Deere alle; er thürmt 
Meeresmoger, wie eine Mauer; verwahrt in Tiefen den Abgrund. Den 
Emigen fürchte alle Welt; vor ihm jcheue fih jeder Erdbewohner. 


m Zn יי קרקרי יק‎ -- ee ES Fe a De ה‎ Fe TE. er a ur יי‎ ee 


+ "ץע וש 
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וַיחי. הוא צוָה ויעמד: יי הפיר עעת גויכם. v7‏ 


מחִשבות עמים: עצת יי ילעולם ו תעמר. מחשבות 


| לבו לדף ודר: אשרי הגויאשרדיי אְהיו. הָעַוּבָּחַר 


nom‏ לו: משמים Dan‏ וי- IN‏ אֶתַכָּלַבְּנ 


הָאֶדֶם: ממכוןדשבתוה ושגיח אֶל ְּלדישָבִי הארץ: 

D2b msn‏ המבין אהכָלהמעשיהם: איןהמלף 

Sao‏ לאדינצס aa‏ שקר הפוס 
לתשועה וכרב obs‏ הגה עין יו אחיְרְאָיו 
למיחלים לחסדו: להציל מִמֶָה נפשָם ולחיותם 
22973 נפשנוּ חִכְּתָה ליי עזרנו aa‏ הוּא: כִּי בו 
ישמח 1326 כִי כשם קש mama‏ יהידחַסְרֶף וו 


297 כּאַשָריְחַלנוּלְךָ: 
= זמור שיר ni‏ השַבֶּת: טוב ו Br = an‏ 


Denn 0 er Pe ask, = bat Der Herr ו‎ 
der Heiden 97010] 010, vereitelt der Völfer Entwürfe: aber ewig 6 


fteht des Ewigen Rathfihluß, Entwürfe feines Herzens für und für. 


Heil der Nation, deffen Gott er ift, der Ewige! dem Bolfe, daserfih = 


zum Eigenthum erforen! Bom Himmel fieht der Ewige herab, 01101 auf 


alle Menfihenfinder; bejhauet alle Erbbewohner von feinem fejten 


Thronfiße. Er, der ihre Herzen alle gebildet, bemerft auch al ihr > 
Thun. Der König fliegt nicht durch Heeresmadhtz; Helden rettet feine = 
große Kraft. Trüglich ift dag 9100 zum Siege; alle Heeresfraft zur = 
Rettung. Siehe! des Emigen Auge fchauet auf feine Verehrer, Die jez = 
ner Güte allein vertrauen; daß er von Todesfährlichfeit fie rette, fie | 


erhalte in der Hungersnoth. Unfere Seele harret auf den Herrn; 
unfere Hülfe, unfer Schild ift er; fein erfreuet fich unfer Herz; denn 
wir vertrauen feinem heiligen Namen. Deine Güte, Emwiger! malte 
über ung, wie wir auf dich harren. 

מזמור שיר ליום השבת ).9 Pfalm‏ 


Pfalmlied für den Sabbat. 900800 18 dem Ewigenl 
danfen! Daten, deinem Namen fingen! Des Morgens deine Güte , 
rühmen, des Abends deine Vatertreue; unter Saitenjpiel und 9]21]66 = 


/ 
u 
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ay. Day ayı‏ הגיון 91293: כִישְמְַנִייַיבְּפְעְִיףָ. בְּמעשי 


Pa עָמְק‎ RD +1 ארגן: "רלו מעשיף‎ IT 
יָבִין אֶַתהזאת: בִּפֶרחַ רְשָעִים!‎ NITDMITINI אִיש בער‎ 
MEN] להשָכְרֶם ערי"ער:‎ MR עשב ווציצו כָּלדִפעַלִי‎ 103 


IN WDR NND איביף‎ nam לָעלם יי: כִּי‎ DinD 
jowa כּרְאִים קרני. בלרזי‎ DIN Sp כּל"פעלי‎ ITEM! 
עָלִי מְרְעִים. חשמענָה‎ DER2 wa ıy man רענן:‎ 
ישְגָה: שתולים‎ yazıa MIND «MID? Soma ְנִי: צדיק‎ 
עור ינובון בְּשִיבֶה.‎ MD WDR ְּבִירז וַי. בְּחצְרות‎ 
ODE. יי צורי. ולא‎ RD הגיר‎ m שָנִים ורעננים‎ 
צףחחכון חִבָל‎ Sn יי מל גאות לֶבש. לש יי עו‎ ₪ 
IN IND מַאָו מְעולֶם אֶמָה:‎ ADD בלדתמוט: נכון‎ 
DIDI קוּלֶם. יַשָאוּ נְהָרוּת בִּכְיִם: מקלות‎ Hama na. 
BR SAY, m DD אדיר‎ DIDI DIR רְבִּים‎ 

מָאד לְבִיְף N UPS‏ לא ָמִים: ‏ *לתהמג 


. 
. 


7 


fröhlich fing ich deine Thaten. Wie groß find deine Werke, Herr, wie 
tief deine göttlichen Gedanfen! Die Unvernunft fieht das nicht ein, Un 
denfende begreifen nicht: wenn Frevler grünen gleich dem Grafe, wenn 
alle Übelthäter blühen, damit fie ewig untergehen! Denn du bift ewig- 
fich erhaben, Gott! Siehe! deine Feinde, Herr! deine Feinde fommen 
um, Übelthäter fahren hin. Aber wie des Waldftier Krone fteigt mein 
Horn empor, mein Alter glänzt vom frifchen DIe. 360 fehe Luft an ftol- 
zen Neidern, ich höre Luft an UÜbelthätern, die wider mich fich feken. 
Der Fromme grünt wie Palmen-Mipfel; fo fehießt die Geder Yibanons 
empor! Was im Haufe Gottes fteht, was in feinem Vorhof grünt, muß 
noch im höchiten Alter blühen, immer frifch und faftwoll bleiben, muß 
lehren, daß der Herr gerecht, mein Hort ohne allen Tadel .א‎ 
Dialm 3.) יר מלך‎ Der Herr ift König, herrlich gefehmückt! der Herr hat 
jein Gewand, die Majeftät, angelegt und feft umgürz 
tet; jo fteht fie da die Belt, und wanfet nie! Unerfchüttert fteht dein 
Thron jeitdem, du felbit von Emwigfeit her! Wafferftröme erheben, Herr! 
Waflerfiröme erheben ihr Ungeltüm, die Ströme heben die Wellen 
empor. Erhabner alö der Fluthen Getöfe, braufen die Wogen 8 
Weltmeeres; erhabner noch ift Övtt in jener Höhe. Dein Zeugnig bleibt 
immer treu, deinen Tempel ziert Heiligkeit, 0 Herr! auf ewige Zeit! 
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Door Ta,‏ ישמח יי בְּמַעָשָיו: m‏ שם יי 
מברך מעתה וערעולם: ממזרח שמשערחמבואו 
מִהֶללשםיי. רםעל כָּלַדגיִם ייעל השָמים aa‏ 
ישמ ET TE‏ שמ חכין 
ְּסָאו ומלכותו 533 מְשָלָה: ישמחו השמים Sm‏ 
ET NETTER‏ מלף FT‏ 
לעולֶם וְעַד: יי מִלְךְ עולם וְעָד EN DI TEN‏ 
יי הפיר עצת גוים הַנִיא מחשָבות עמים: רבורץ 
| מחשבות בְלבדאיש ועצת יי היא תקוּם: עצת N‏ 
לעולם name "hy‏ לדר ודר: כִּי הוּא 
TON‏ ויהי הוא צוָּה ויעמר: כִּי בָחַר יי בָּצִיון אוה 
למושב לו: כִּי יעקב ara‏ לו nach kam‏ 2 
לאימש יי NIE‏ לא יעַזוב: וְהוּא רחוס TEN‏ 


יחל..כבוה 


Des Herrn Ruhm dauert für ewige Zeit, 68 freutet fih der Herr 
feiner Werfe. Der Name des Herrn fei gepriefen, von nun an bie in 
Ereigfeit. Bon Sonnenaufgang bis zu ihrem Niedergang wird der | 
Name des Herrn gefeiert, Erhaben über alle Bölfer ift der Herr, über 
dem Himmel feine Herrlichkeit. Herr! dein Name währt in Ewigfeit, 
dein Andenfen, o Herr, für jegliches Gefchlecht. Der Herr hat im Him- 
mel errichtet feinen Thron und feine Herrichaft waltet über 91108. 66 
freue fich der Himmel, 68 frohlode die Erde, und man verfünde unter 
den Völkern: »Der Herr ift König!« Der Herr regiert, der Herr hat 
regiert und der Herr wird ewiglich regieren. Der Herr bleibt König für 
ewige Zeiten, wenn auch die Völker fchwinden aus feiner Welt. Der 
Herr vereitelt den 9101010016 der Völker, macht zu Nichte die Gedanfen 
der Nationen. Viele Gedanken find in des Menfchen Herz, aber Öottes 
Ratbiebluß, der allein hat Beftand. Der Rathichluß des nerru befteht 
ewiglich, die Gedanken feines Herzens bleiben für alle Gefchlechter. = 
Denn fo er jpricht — gefhieht; gebeut — und 68 fteht da. Der Herr hat 
Zion erforen, e8 zum Wohnfige fih gewählt. Gott hat 40006 fich er> 
foren, Sfrael zu feinem Sigenthum. Denn der Herr verftößt fein Volf 
nicht und verläßt fein Eigenthum nicht. Er, der Allbarmberzige, wırz 
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עו ולא am DIR‏ לְהָשִיב ER‏ ולא mn‏ 02 
חמתו: יי הושיעה N ON Tara‏ 
N‏ "שבי ביתף עור MOM,‏ סָלָה: 
אשרי הָעֶם שְכָּכָה לו אשרי הְעֶשיִי יו 
ה הלה TI‏ שרוממף אלוחי הפל וברה שמף לְעולם 
ְעַד: בְּבָלדיום אְבְרְכְךָ ואַחללה שמף לעולם וָעַר: דול 2 
Dane‏ מָאד וְלגְרְלתו אִין חקר: דור לדור ישבה מעשיף 
PO‏ יְגִידוּ: חדר TOD‏ הורֶף OT‏ נַפּלְאתִיךּ אָשִיחָה 
mp‏ נּרְאותָיף יאמרו And‏ אַספרנָה: וּכָר רב טוכף 
WE‏ וצדקתך PD OT‏ ורחוס יי אֶרְךָ DIES‏ וְּדַליְחָסָר: 


.... 


טוב 7 לכל וְרחְמִיו ער כָּלדמעשיו: יורוף y‏ כָּלהמעשף 
Tom‏ יִבְרְכוּכָה: 7123 מלכוּתף יאמרו וּגְבוּרְתִך ET‏ 
להוריע לְבָנִי האדם גבורתיו בוד הדר מלכות!: moon‏ 


gibt Die Schuld, und vertilger nicht; läßt oft feinen Zorn fich legen und 
reget nicht auf all feinen Grimm. Hilf, o Herr, erhöre ung, König, 
wenn wir rufen. 
אשרי יושבי בית‎ 
Heil den Bewohnern deines Tempels, fie preifen dich unauf- 
hörlih. Heil dem 01/0, dem 68 fo ergehet! Heil dem 
Bolfe, deffen Gott der Emige ift. 

תהלה. לרור ).145 וז ) 

David’. Mein Gott, o König! dich will ich erheben,‏ כסִיו1ַפְָעָ 
deinen Namen ewig benedeien. Täglich benedeie ich dich, Iobe deinen‏ 
Namen ewig. Groß ift Gott und hochgepriefen; doch unerforihlid‏ 
feine Größe. Ein Gefchlecht dem andern rühmet deine Werke, machen‏ 
fund. Pracht und Schöne deiner Majeftät, deine Wun-‏ ]חול deine‏ 
derthaten will ich fingen. Alles jpricht von Ehrfurcht deiner Allmadır,‏ 
auch ich will deine Herrlichkeit verfünden. Alles fingt ein Denfmahl‏ 
deiner großen Güte, und rühmt deine Allgerechtigfeit. Allgnädig, all-‏ 
barmherzig ift der Herr, langmüthig und von großer Güte. Allen ift‏ 
der Herr wohlthätig, erbarmt fich feiner Werfe aller. Herr! dir dan‏ 
fen deine Werfe alle, dich benedeien deine Heiligen; befingen deines‏ 
Reiches Majeftät, unterhalten fich von deiner Allmaht, den Menfhen‏ 
deine Allmacht zu verfünden, die Majeftär und Schöne deines Reis.‏ 
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מלכות בָּלדעולְמִיבם וּמַמְשלתף בְּכַר "דור ודר: סומף יי 
לכל-הנפלים וזוקף לְכַלדהכפוּפִים: DU‏ כל TOR‏ יָשַבָּרוּ 
אתה נתן לָהֶם אֶתדאֶכְלֶ כְּעת: פותח Dada) TION‏ 
pe NIE‏ יי POTT‏ וְחַסִירבְּכֶל"מעשיו: קרוב 
9 לכֶלקרְאיו 392 אשר יַקְרְאֶהוּ בְאָמַת: רצו יְרְאִיויַעשֶת 
Damen‏ ישמע ויושיעם: שומר יי אֶתכָּלהאהְבָיו ואת 
בּלההַרשעים יַשְמִיד: הלת יי DEE TI BIT‏ 
קדשו לעולסוְעֶָד: TANK‏ יָה מָעַתָהוְעד OD‏ 
שי הללוּיָה Yon‏ נפשי ST‏ אַהלקרה יי SR‏ 
אזַמְרָה לאלהי בְּעודִי: DI MOIN‏ 22 
DIN‏ שאִין לו תשוּעָה: nam‏ רוחו un‏ לְאֶדְמַתו 
ביום ההוּא mas‏ עַשתנותָיו: אשרי שָאֶל יעקב 


SDR PN) DAY עשה‎ ron on ְּעזְרושָבְרו‎ 
לְעולֶם: עשה‎ man Tab ואַתִיכָּלדאַשר בָּם‎ Din 


Dein Reich ift aller Emwigfeiten Reich; deine Herrihaft währet für und 
für. Alle Fallende erhält der Herr, richtet die Gebeugten auf. Alfer 
Augen jhauen nah dir hin, und du giebft ihnen Speife zur Zeit. 
Allmilde öffneft du die Hand, und fättigft, was da lebt, mit Wohlthun. 
Auf allen feinen Wegen ift der Herr gerecht, in allen feinen Thaten 
gütig. Der Herr ift nahe Allen, die ihn rufen, Allen, die aufrictig ihn 
anrufen. Er thut, was Gottesfürcdhtigen behagt, erhört ihr Schreien, 
hilft ihnen aug. Er fihüßet Alle, die ihn lieben, und rottet alle Frevler 
aus. Mein Mund foll Lob dem Ewigen fingen; alles Fleifch lobfingt 
dem Namen deiner Heiligkeit, ewiglich und innmer! Wir aber preifen 
den Herrn von nun an und in Emwigfeit, Hallelujah! 
(Wfalm 146.) הללויה‎ 

Hallelujah. Den Ewigen lobe meine Seele! ich 1006 meinen Gott, 
jo lang’ ich lebe; mein Saitenfpiel ertönt dem Ewigen, folange ich da bin. 
Bertrauet nicht auf Fürften, auf den Menfchenfohn, der wenig helfen 
fann. Der Geift verläßt ihn, dann fehrt er wieder hin zu feiner Erde, 
aug 1/8 mit feinen weifeften Entwürfen. Wohl dem, der Jakobs Gott 
zur Hülfe hat, der auf den Herrn vertraut, auf Gott, der Himmel, 
Erde, Meer und Alles, was in ihnen ift, gefihaffen, der Treue und 
Wahrheit ewig hält; der Unterdrücten 91601 verfchafft, der Speife 
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new‏ לעשוקיכש נתן my Day and‏ 


לאלהינו בְְנוור: nam‏ שמִיְסובְעבִים. המכין לארץ 
‚aD‏ הַמַצְמִיח Da‏ חָציר: nl‏ לִבְּהַמָה לְחְמָהּ. 322 
ערב ARD NER‏ לא בגבוּרת הפוס יחפץ. לאדכָשוקי האיש 
רְצָה: רוצה DOMAIN PETE I‏ 217007 שַבְּחי 
רוּשָלם ואַתיי- חללי אלהיף ציון: כּיהחזק בְּריחִי PB‏ 


giebt den Hungrigen. Der Emige löft Gebundene, der Ewige macht 
Blinde fehend, der Ewige richtet die Gebeugten auf, der Ewige liebt 
gerechte Männer, der Ewige jchüst Die Fremdlinge, er richtet Wittwen 
auf und Waifen, und führt auf frummen Pfad die Frevler; der Herr 
regieret ewiglich, dein Gott, Zion, durch alle Zeiten. Hallelujah! 
) 0108 147.) הללויה‎ 

Halfelujah. Wie foftlich ift eg, unferm Gotte Lob anzuftimmen. 
Solcher Lobgefang ift Ihon und lieblich. Der Herr erbauet Gerufalem, 
verfammelt wieder Siraels Berfioffene; Zerbrochene Herzen heilt er, ver- 
bindet ihre Schmerzen. Der Sterne Zahl hat er bejtimmt, und nennet 
alle fie mit Namen. Groß ift unfer Herr und allgemaltig, nnausfpred- 
lich fein Verftand. Der Emige richtet auf die Unterdrücten, und ftößt 
die Frevler hin zur Erde. Stimmt den Ewigen Wettgefänge an! rührt 
unferm Gotte ein Harfenfpiel! Shm, der den Himmel dedt mit Wolfen, 
der Erde Regen zubereitet, und Grad auf Bergen wachfen macht! 
Shm, der dem Vieh? fein Futter giebt, den jungen Raben giebt, wonach 
fie fchreien. Er hat nicht Luft an Roffes Stärfe, an Mannesfraft nicht 
Wohlgefallen; dem Herrn gefällt, wer ihn ehrfürchtet, wer nur auf 
feine Güte hofft. Serufalen, v preife deinen Herrn! 1006, Zion, deinen 
Gott! er madırt die Riegel deiner Thore feit, und fegnet deine Kinder 
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בר בּנִיְָּקרְבּף: השָמגבולף שלום- ONE‏ 
השלח INN‏ אֶרֶץ. עדדמְהרה יָרוּץ רְּבָרוּ: הגותן )22 
ְּמָר כְּפוּרכְּאפַריְפור: משליף «DEP Ip‏ לפני קתו 
מי ועמד: Inga‏ וְיַמְסֶם. ושב רוח OR‏ : מגיר 
בָרִיו לְיָעַקב. Tony Yan‏ לְישְרְאֶל: aa‏ 
„a‏ וְמִשַפִָּים בַּלדירְעוּם הלְלויָה: : 
map‏ הַלְלוּיָה ו הַלְלוּ von‏ מִוְהְהַשָמַיִם הַלְלוּהוּ ‚oma‏ 
הללוּהו כָּל nad‏ הללוהו כַּלְצְבָאִיו: הללוהוּ שמש man‏ 
mob‏ כָּלכּוּכְבִי אור: חַלְלוּחוּ שמִי חשמים IN Dam‏ 
מָעַל השמים: om‏ אתשָם יי כִּי ISIN‏ ונבראו: ויעמירם 
RIND DT Dt 12‏ הללו NN‏ מן Dan PS‏ 
וְכְלדתהמות: Ta or‏ שלְג וקיטור רוּח סְעְרָה עשָה דְבָרו: 
חְִֶיכ וכָלְּבָת Monza) AAO GOTT] IP ya‏ 
רמש וצפור כ מלקרארץ Dana")‏ ָרים and‏ 


אֶרֶץ: בחורים וְגסדְבְּתוּלות. זקְנִים עםְנְעָרִים: m‏ אֶתד . 


innerhalb; er )0 61 deinen Gränzen Sicherheit, und füttigt dich des 
beften Weizens. Sendet er fein Wort auf Erden, wie fihnell läuft fein 
Befehl. Er bringt Schnee, wie Wollenfloden, ftreuet Reif, wie Afche 


hin. Würft Schollen Eis in Stüden, wer fann vor feinem Froft bes 


ftehen? dann fendet er fein Wort, es fehmilzt — läßt feine Winde 
wehen, ed thauet auf. Seinen Willen macht er Jakob fund, gab Sfrael 


Recht und Gefes. So that er feinem Heidenvolfe, noch offenbarte er = 


ihm feine Rechte. Hallelujah! 
CPfalm 148.) הללויה‎ 

Hallelujah! 90061 den Herrn vom Simmel her! 10061 ihn dort in 
jener Höhe! Xobet ihn, alle feine Engel! Iobet ihn, alle feine Heere. 
4006) ihn, Sonne und Mond! [obet ihn alle Lichtgeftirne! 90061 ihn, 
aller Himmel Himmel! Gewäffer in der Himmelsluft! Alles Tobe feis 
nen Namen! denn er gebot — fie wurden, und er erhält fie ewiglich. 
Er gab Gejek, unübertretbar. 0000] den Herrn, ihr von der Erde! 
Seewunder! Meerestiefen alle! Blis, Hagel, Schnee und Nebel! 
Stummind, der fein Geheiß vollfiredt! Gebirg’ und alle Hügel! 
Frubtbäume und Gedern alle! Gemwild und zahmes Vieh! Gewürm und 
luftiges Gefteder! der Erden Könige und Nationen! ihr Fürften und 
Beherrfcber! Jünglinge und Zungfrauen, im Alter, in der Jugend! 


0 
Be; 
en 
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.n.DR)‏ כּיְנְשנָב שמו TI‏ הורועַלהאֶרֶץ וְשְמִים: ורפ קרן 
לְעַמו. הלה לְכַליחַסִירִיו . 25 יראל עם קרובו הללויה: 
קט הַלְלויָ שִירוּלַיי שיר חַרשַתְּהַלַתו Don Papa‏ יָשָמַת 
יִשְרְאל בְּעשִיו בּנִי ציוןיִנִילו בְמַלְכֶם: יְהַלְלוּ שמ במַחול 
בתףוכנוריזמרודלו: כִּידרוְצָה ייַבְּעַמו יִפָּאר ענוים בִּישוּעָה: 
wos‏ חַסִירִים 222 LIT‏ עלמַשַכְּבוּתַכם: רוּמְמות bs‏ 
am DI2‏ פִיפִיוּת 073: לעשות non‏ בּגוים תוכְחות 


בּלְאְמִים: Son?‏ מַלְכִיהֶם בְְּקִים וְכְבְדִיהֶם 12292 ara‏ 


לעשות ana nad oma‏ הר הוא לכלהחַסיריו הלְלוּיהּ: 
> הַלְלוּיָה ו הללואֶל בקרשו. הללוהו ברקע עזו: הללוהו 
a‏ חַלְלוּהו רב 1 mob‏ בּתקע שופָר. הללוהו 
O2‏ וְכְנוור: הַללוּהוּ ‚Dina aha‏ הללוּהו ‚aan DaD2‏ 
הַלְלוּחו בְּעַלְצַלִישָמַע. הַלְלוּהוּבְּצְִצלי ְרוּעָה. כל הַנּשָמָה 
הלל יה הללויה;. פיה סייה: - ne‏ 


des Emwigen Namen lobe Alles ; denn er allein ifthoch erhaben; fein Ruıhm 


geht über Erde und Himmel, er hebt feines 0201166 Horn. Er ift Lob- 
gefang für feine Freunde, für Sfrael, ihm vermandtes Volf. Hallelujah. 
(Balm 149.) הללויה‎ 

Hallelujah! Singet ein neues Lied dem Herrn, fein Lob im Chore 
feiner Srommen! 68 freue fich feines Stifters, Sfrael! Ziong Kinder 
frohloden ihres Königs, und loben ihn im Keihentanz, und rühren 
Paufen ihm und Harfen; denn er ift feinem Volke gnädig, er Frönt 
mit Sieg die Unterdrüdten. Nun freuen fih feines Ruhms die From 
men, frohloden laut aufihrem Lager; ₪00 Gottes führen fie im Munde, 
zmweifchneidig Schwerdt in ihrer Hand, und üben Rache an Barbaren, 
הזופ שוב‎ an Heidenvölfer aus; und binden ihre Könige mit Ketten, 
mit eifernen Fefleln ihre Edlen, das Urtheil, das gefchrieben fteht, 
an ıhmen zu vollziehen, ehrenvoll für feine Srommen. Hallelujah! 
Bfalm 150.) הללויה‎ 

Hallelujah! 90001 Gott in feinem Heiligthume! 10064 ihn in feiner 


| זור‎ Feite! lobet ihn in feinen Wunderthaten, nach feiner großen 


Herrlichkeit! 10601 ihn im Klange der Pofaunen! 100060 ihn mit Harf 
und Pfalter! 10061 ihn mit Pauf und Reigen, mit Saitenfpiel und 
Flöten! fobet ihn mit hellem Zimbelflang, mit fhmetterndem Getös 
der Zimbeln! 1006] den Ewigen, was nur Dvem hat! Hallelujah! 


| 
| 
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TE‏ יָן לעולם Sana‏ פרוך יר מציון- 
שכן ירוּשלם הללודיח: 7172 יי אַלהיפואֶלְהִי 
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N TON‏ 


.. ee. 


le in)» 

Gelobt |66 der Herr in Ewigfeit, Amen! Amen! gelobt fei der 
Herr von Zion auge, der da thront in Serufalem, Hallelujah! Gelobt 
fei Gott der Herr, der Gott Sfraels, der Wunder thut allein; und 
gelobt fei fein herrlicher Name in Ewigkeit, und feiner Herrlichkeit 
werde voll die ganze Erde. Amen! Amen! 

ויברך. דוד 

Und David 10616 den Herrn por den Augen der ganzen 30] 
fung und David fpradh: gelobt feieft du, o Herr, Gott Sfraels, un- 
jer Bater, von Ewigfeit zu Ewigkeit. Dein, o Herr, ift die Größe und 
die Macht, und der Ruhm und der Sieg, und die Herrlichfeit, fo wie 
Alles im Himmel und auf Erden. Dein ift, o Herr, das Reich, dein, 
der fich über Alles 018 Haupt erhebt. Und der Reichthum und die Ehre 
fommen von dir, und du herrfcbeft über Alles. In deiner Hand ift Kraft 
und Macht; in deiner Hand fteht 08, Zeglihen groß und ftarf zu ma= 
chen. — Und nun, unfer Gott, danfen wir dir und lobpreifen deinen 
glorreihen Namen. Du, ט‎ Herr, du allein bift eg, du haft gefchaffen den 
Simmel, des Himmels Himmel und all ihr Heer, die Erde, und Alles 
was daraufift; Die Meere, und Alles was in ihnen ift, und וול‎ 7 
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ba אֶתדְארֶץ 22297 החתי‎ An? Man עמו‎ np) 
נקם אֶתּבְרִיף כִי‎ 9 ang והיכוסי ונשי‎ TEN 
וַתַרָא וְאֶתְעני אְבְתִינוְּמצְרִים. וְאֶתועקְתֶם‎ TEN צריק‎ 
אתות וּמִפְתים בְּפַרְעה וּבְכָלַ=‎ Ynnı שמעסּ על-יםדסוף:‎ 
הזירוּעלִיהֶם. ומעש"לף‎ I עדיו וּכְכֶלהְעם ארטו: כִּ ירע‎ 
לפגיהס ויעבְרוּ כְתורֶהיָם‎ Aypa Dim min Di שם‎ 
בשָהוְאֶתרְרְפִיהַסַהְַלַכְחַבְמַצוּלתכְּמאָבבְּמיעזִים:‎ 
יִשְרְאֶל‎ KDD ושע יְהוָה בים ההא אֶתישְרְאל מיר‎ 
מת עלהשפתרקים : הירא שרפל אֶתדְהיך‎ Denn 
עשה יְהוָה בְּמצרום ִירְאו הָעֶם אַתחותוה‎ Nele הארוה‎ 
| Hay וּבְמשָה‎ nme 


fie auch alle am Leben, und des Himmels Heer beugt fich vor dir. Du 


bift Gott, der Herr, der du den Abram haft erforen, ihn geführt aus 
Ur- Kasdim, und ihm den Namen Abraham gegeben; du hajt שג‎ 
fein Herz dir treu befunden. Dephalb Ichloßeft du den Bund mit ihm, 
das Land des Kanaani, Chithi und Emori, ,ו(‎ Febuffi und Gir- 
gajchi feinen Nachkommen zu verleihen; nnd du haft auch gehalten 
dein Wort, denn du bift gerecht. Du faheft das Elend unferer Väter 
in Egypten, und ihren Klageruf hörteft du am Schilfmeer: da 
thateft du Zeichen und Wunder an Pharao und an allen feinen Knedh- 
ten, und an all dem VBolfe feines Landes; weil du wußteft, daß fie fre- 
ventlich gegen fie gehandelt; und du haft dir einen Namen gemacht bie 
auf den heutigen Tag. Du haft das Meer vor ihnen gefpaltet, daß fie 
zogen mitten durch’8 Meer im Trocenen. Die fie aber verfolgten, ftürz- 
teft du in die Tiefen, wie einen Stein in die gewaltigen Fluthen. 
ויושע יי‎ 

An demfelben Tage errettete der Ewige das Bolf Sfrael aus der 
Hand der Egyptier. Sfrael jah die Egyptier todt am Ufer tes Meeres. 
Al nun die Sfraeliten die große Macht fahen, welche der Ewige an 
den Egyptiern ausgeübt, da fürchtete das VBolf den Ewigen, glaubte 
aub an den Emwigen und an feinen Diener Mofes. 
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Anm אַתההשירָה‎ Osten ישירחמשה וּבגי‎ IR 
יוה כִּיגְאֶה גאה‎ TER Wand Tran ליחה‎ 
סוסורככו רמה כים: עזי וזמרתיהויהיהלילישועה‎ 
וארומְמנהי: יְהוָה איש‎ SEN TON זה אלי וְאַנוהוּ‎ 
Da פרעה ילייה‎ NET מלחְטהַיְחוֶה שמִ:‎ 
MED! Aion ִיםדסוף:‎ ya ּמַבְחֶר שלשיו‎ 
נאדרי בח‎ mm ימינ‎ Santa ָרְדוּ בְמְצולֶת‎ 


. 


ימינ Pam‏ אויב: וּבְרַב אנד הרס קמוך 
mn ag‏ יאכְלמו ּקש: MI‏ אפיף גְעַרמו- 
מים נִצָבי כמוחנך ְליִם pn‏ המת בְּלְביֶם: 
VON‏ אויב TI‏ אשיג DIS‏ שָלֶל תִמְלְאַמונפְשי 
ארִיק חרפי תירישמי DER OT‏ ברח כּמָמי ים 
1023 בַעופְרת בְּמיִם אדירִים: מִיְכְמְכָה בָּאלם 


אז ישיר משה 

Damals fangen Mojes und die Kinder Sfraels diefen Gefang dem 

60100 zu Ehren und fprachen: ich finge dem Ewigen der hoch erhaben 
fih zeigte, 9106 und feinen Keiter ftürzte er in’d Meer. Mein Steg, 
mein Saitenfpiel ift Gott; er war mir Errettung! Der ift mein Gott, 
ihn will ich rühmen, meines Vaters Gott, ihn will 160( erheben. Der 
Ewige ift Herr des Kriegs, ewiges MWefen fein Name. Kriegsgefpann 
Pharaos und Heeresmacht fchleuderte er in’8 Meer, der Ausbund feiner 
Krieggobern verfanf in den Binfenfee. Abgrund bededte fie; fie jan- 
fen in Tiefen, wie Stein. Deine Rechte, 0 Ewiger, verherrlicht durch 
Macht, deine Rechte, 0 Ewiger, zerfihmettert den Feind. Durch deine 
große Majeftät zermalmeft du deine IWiderfacher, du fäffeft ihn aus 
den brennenden Zorn, er verzehrt fie wie Stoppeln. Vom Hauch deiner 
Nafe thürmen fih Waffer empor. Fließendes ftand aufrecht wie Die 
Wand; der Abgrund ward fefte mitten im Meere. Der Feind fpracdı: ich 
verfolge, hole ein, theile Beute aus, mein Muth foll ihrer voll fein, 
ich ziehe mein Schwert aus, meine Hand vertilge fie. Du bliefeft mit 
deinem Haube — das Meer bedeckte fie, fie fanfen wie Blei in ffrömende 
Gemwäffer. Wer ift unter den Mächten, o Ewiger! wie du, wer ift ver- 
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Sry קש נוְרָא תִהַלֶח‎ Sa כָּמְכָה‎ an 
na Aa spa תִבְלְעמו‎ ra) פלא: נָטית‎ 
שמעו‎ ED RN DD Mom MON? עם"זי‎ 
אלופי‎ DIR עמים ירגזיןחַיל אַחזישביפלשת:‎ 
אילימואב יאחזמו רְערנְמגוּכָלישָבִיכְנְען:‎ DIN 
SPOT TR 92 הפּלעלִיהַ אִימְחָה ופחד‎ 
VON TOR REN Mar עיבר‎ 
פע יהוה‎ mad מְכון‎ mama Ana וְחטָעמו‎ 
הוה ימלך לעלם וער:‎ ET פונגו‎ ON מקרש‎ 
ייוימלף לעלם וְעָד: כּי ליי הַמְלוּכָה ּמושל בגוים:‎ 
na מושיעים בְּהר ציון לשפוט אַתדהרעשו‎ on 
aa ו 7159 עלְבָּל"ִָאָרץ‎ mM Im 
אֶחַד:‎ TO הַהוא יִהְיָה יַי אֶחָר‎ 


as ישַרְאל יי אֶלְחִינו יי‎ yon Sand וּבְתוּרְתִף כַּתוּב‎ 
herrlicht mit Heiligfeit wie du? furchtbar im 9006, Wunderthäter! 
Du neigteft deine Rechte hin, die Erde verfihlang fie. Nun führeit du 
mit deiner Gnade diejes Volf, das du befreiet, du leiteft 66 mit deiner 
Macht zu deiner heiligen Wohnung. Völfer hören eg, fie beben; Angft- 
weh ergreift die Einwohner von Philiftäa. Plöglih erfchreden die 
Stammbherren Edonms, die Fürften Moab8, Zittern ergreift fie; e3 za= 
gen alle Bewohner Kanaans. Angit und Furcht wird über fie fallen, 
dur deines Armes Größe erftarren fie wie Stein, 016 dein Volf bins 
durch zieht, Emwiger! big diefes Volk hindurch ziehet, das du erwarbft. 
Du bringt fie hin, pflanzeft fie ein in dein Erbgebirge, an jenem Stk, 
den du zur Wohnung dir, Emwiger! eingerichtet, in das Heiligthum, 
o Herr! das deine Hände gegründet. Der Herr wird immer und ewig 
regieren. Der Herr wird immer und ewig regieren; denn des Herrin ift 
das Reich, und er herrfcht über die Bölfer; und einft ziehen fie fiegreich 
hinauf den Berg Zion, um zu richten den Berg Efaw’s, und dann wird 
das Neich des Herrn fein; und der Herr wird König fein über die ganze 
Erde; an jenem Tage wird der Herr einzig fein, und fein Name einzig. 
ובתורתןךף‎ Auch in deiner Lehre fteht gefchrieben alio: »Höre, Sirael! der Herr 
unjer Gott it ein einiges, ewiges Wefen.« 
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mas וְהָאחַרונִים. אֶלוח כָּלדבְרִית.‎ DENT 
ma בֶּרב התּשָבָּחות.‎ Shan . כלהתולדות‎ 
וּכְרִיוּתַיובְּרחָמִים: ויילאחינוס ולא"‎ Tomb 
והמשיח‎ Drama והמקיץ‎ DEN יישן. המעורר‎ 
Anm נופלים.‎ TATEN אלמִים. וְהמְתיר אַפוּרים‎ 
NO כְּפוּפִים. לף 7720 אַנְחנוּ מורים . אלו פינוּ‎ 
גלִיו- (שפתוּתינו‎ Rama ran ולשוגנו‎ „Dia 
שבח כְּמְרְחָבי רקיע- ועינינו מאורורץ פשמש‎ 
וכירח. וידינוּפרושות כְּנשרי שמים. ורגלינוקלות‎ 


נשמת כל חי 

Der Dvem alles 96008008 1006 deinen Namen, ט‎ Herr unfer Gott, 

und der Geift alles Fleifches verherrliche und erhebe dein Andenken 
immerfort, unfer König! Bon Ewigfeit zu Ewigfeit bift du, > 
und außer dir giebt 68 feinen Erlöfer und Helfer, der da befreiet und 
errettet, erhält und ji erbarmt in jeglicher Zeit der Noth und der ₪ 
drängniß; wir haben feinen König außer dir. — Erift Gott der Vormelt 
und der Nachwelt, der Gott aller Gefihöpfe, der Gott alles Entftan- 
denen, der da gepriefen wird durch der Roblieder Fülle, der feine Welt 
lenft in feiner Önade, und feine Öefchöpfe alle in feiner Barmherzigkeit. 
Der Herr fchlummert nicht und fehläft nicht; er 1/8, der da wedt die 
Schlafenden und macht wach die Schlummernden, und macht redend Die 
Stummen, und löfet die Gefefjelten, und ftüßet die Fallenden, und 
richtet empor die Gebeugten; dir allein danfen wir. — Wäre unfer 
Mund 068 Liedes voll, wie 088 Meer, und unfere Zunge des Gefanoes 
voll, wie des Meeres ftürmende Mrgen, und unfere Kippen des tobes 
voll, wie des Himmels weite Räume; und wären unfere Augen leuch> 
tend, wie Sonne und Mond; und breiteten wir unfre Hände aus, wie 
die Adler des Himmels Cihre Fittigey; und wären unfre Füffe fo flinf, 


4 שחרית ליום שני 

ran Is Mina‏ מספיקים להודות לף יי צהינו 
TI an‏ אַָתדשָמְףּ. עלהאחת מאֶלְף 
FON‏ אַלפִי DEIN‏ וְרפִּי רְכְבות Day»‏ הטוכות 


...s 


aa ויעריצו ויקדישי‎ TAT ORDER 
אַתדשְמְִּמְלכּנוּ: כִּיכְלְִפָה לף יורָה. וְכֶללְשון‎ 
map וְכָלֶקומָה‎ Dan To 29 לף תשָבע.‎ 
תִשְתְחְוָה: וְכֶללְכָבות ייְרְאוף. וְכֶלקְרְב וכית‎ 


wie die der Hindinnen: nimmer fönnten wir genug dir danfen, Herr 
unfer Gott und Gott unfrer Väter, und deinen Namen loben, aud 
nicht für eine der Wohlthaten, die du fo viel taufend und taufend-und 
myriadenmal uns und unfern Vätern erwiefen haft. Du, o Herr unfer 
Gott, haft ung aus Egypten erlöfer und aus dem Haufe der Kinecht- 
fchaft befreiet; du haft in der Hungersnoth ung gefpeift, und bis zur 
Sättigung ung genährt; dur hajt vom Schwerdte ung gerettet, und von 
der Pet ung bewahrt, und aus bösartigen und fchweren Krankheiten 
ung gerifjen. Bis hieher hat deine Barmherzigkeit ung beigeftanden, 
und deine Gnade ung nicht verlaffen, und du wirft ung auch, o Herr 
unjer Gott, nicht verftoßen in Ewigkeit. — Darım jollen die Glieder, 
die du ung gegeben, Geift und Seele, die du ung haft eingehaucht, und 
die Zunge, die Du ung in den Mund gelegt, ja, fie jollen dir danfen, und 
(oben und preifen und rühmen und erheben und verherrlichen סו‎ 
gen deinen Namen, und dir huldigen, o König! denn jeder Mund muß 
dir danfen, und jede Zunge dir Schwören, und jedes Knie fih vor dir 
beugen, und Alles, was aufrecht fteht, fih vor dir büden, und alle Herz 
zen müjfen dich fürchten, und die geheimften Gedanfen deinem Namen lobs 
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ימרו לשמך. NIIT‏ כָּליעְצְמוהַי MAN‏ 


יי מי כָמוף. מציל עני מַחִזֶק ממגו. וְעָנִי Ta)‏ 
מגוזלו: מי TOT‏ ומי ישוחדלף; וכי STR‏ 
Om +76‏ הגָדול הגבור וְהנורא. אל עליון mas‏ 
שָמים וְארץ: FIN TB TEEN 790m‏ אֶת- 
שם קרשך. ET MOND‏ נפשי אַתדיי וְכָלי 
He DENN OP‏ האל בְְּעְצְמות my‏ הרול 
rar 1222‏ הגפור לנצח והגורגת בְּנורְאותִיףּ: 


fingen, nad dem Worte, das gefchrieben fteht: Alle meine Gebeine 
werden fprechen: Herr, weriftwie du, der den Gedrüdten rettet von 
den Stärfern, und den Armen und Dürftigen von feinem Bedrüder? 


Wer ift dir gleich? wer dir ähnlich? und wer vermag fih mit dir zu 


mefjen? Großer, allmächtiger und furdtbarer Gott, höchfter Gott, 
Schöpfer des Himmeld und der Erde! wir wollen dich loben und 
preifen und rühmen, und deinen heiligen Namen benedeien, wie 06 in 
Dayids Pfalmen heißt: 9086 meine Seele den Herrn, und all mein 
| Snnerftes feinen heiligen Namen! Du bift allmächtig durch die Allge- 
malt deiner Macht, groß durch die Herrlichfeit deines Namens, ftarf 
in aller Ewigfeit und furchtbar dur dein furdtbares Wirken. 


Machsor 2. Th. 
(Nro. 1.) 
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sen 


. 


יושב על כסאירם Bus‏ 

שוכן ער מרום וקדוש ו שמו וכתוב רגנו 
צדיקים בי ann‏ 
DW? on‏ תִתְרוּמֶם: 
ann DR ES‏ 
ובלשון DTEN‏ חִתְקְַדּש: 


המלך 
Du bift der König, der da thront auf hohem und erhabenem‏ 
Throne, Er thront in Ewigfeit;z »Erhabener und Heiliger« ift fein‏ 
Name. 68 fteht gefchrieben: Freuet euch, ihr Gerechten, 068 Herrn;‏ 
ziemet den Redlichen Lobgefang.‏ 68 


Darum wirft du verherrlicht durch den Mund der Redlichen, 

gebenedeiet durch) die Worte der Gerechten, 

verheiliget durch die Zunge der Frommen 

und gelobt im Chore der Heiligen. 

ובמקהלות 
Und in den Berfammlungen der Myriaden deines Bolfes, des‏ 

Haufes Sirael, wird dein Name, 0 König, im Subel gepriefen in 
jeglihem Gefihlechte. Denn fo ift 68 die Pflicht aller Erfchaffenen, 
dir, o Herr unfer Gott und Gott unferer Väter, zu danfen, dich zu 
loben und zu preifen, zu rühmen und zu erheben, zu verherrlichen 
und zu verehren und zu feiern, zu fingen dir mit jeglicher Sangeds 
Weije deines Knechtes David, Sohn Zar’, deines Gefalbten. 


קוק יי ב א ו 4 וג a‏ בי ה ור מו ומ 
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mama‏ שמף לער Inn ‚son‏ המל הגדול 
וחקדוש פּשָמים וּבְאָרֶץ. כ לף נא יי wog‏ 
חי wlan‏ שיר mag‏ הלל וזמרה to‏ וּממשָלה 
ob ep Nana mann‏ 
ברכות והואות מעתְחוערדעולם: בְּרוּך Kann‏ 
700 6173 בּחשבַּחות אל הַהוְדָאות אדו NORM]‏ 
הבוחר בִּשירִי זְכְדָה מל אל חי - חצר קרוט 


כפיסקר תסון ברכו, 6וקריס. הקהל יתברך. 


קון er‏ אֶת וו ara?‏ * יִתְבְּרִךָ וְיְשְפַבְּח וְיִתְפָּאַר ויחרומם 


ו א - 5 כרו 
aan" Ana‏ לעולםוער: ויְנשָא שמו של מ -ף מלכי המלְכים 
הקדוש 2 הוּא. שהוּא ראשון NT‏ 


בּרוך אַמה יי %הינו מלף אחרון וּממַּלְעְדִיואִיוְאָהִים: סלוּלְרְכָב 


העולם.. + יוצר אור ובורא | כַּרְבות כְּיָהּ שמו od my‏ ושמו 
4 7 > | מַרוּמֶם על כָּלדִבְּרְכָה וְתִהְלָה: :2 


חשף עשה שלום וכורא ia) DV‏ מלכותו לעולם IMEM‏ 


אתדהכל: nam pn DW‏ ועד-עולבז: 
ישתבח 


658 werde immerdar gepriefen dein Name, unfer König, der du 
allmächfig und ein großer und heiliger König bift, im Himmel und auf | 
Erden. Denndir, unfer Gott und Herr und Gott unferer Väter, ziemet 
Lied und Lob, Preis und Sang, Macht und Gewalt, Sieg, Größe und | 
Stärfe, Ruhm und Herrlichkeit, Heiligkeit und Herrjhaft; dir werde 
Benedeiung umd Danf von nun an bis ו‎ Gelobt feiet du, | x 
o Herr, allmächtiger König, der groß ift im Lobe, der Allmächtige, 

dem Alles dankt, der Herr, der Wunderdinge thut, der Gefallen hat 
an Lied und Sang, der allmächtige König, der ewig lebt. h 
(Borbeter;) ברכו‎ ; 
9000] den Herrn, den Hochgepriefenen! / 

(Gemeinde:) הרי‎ 
Gelobt fei der Herr, der in Ewigfeit Hocgeprieyene! 


4 


ברוך אתה 
Gelobt feieft du, Herr unfer Gott, König der Welt, der da hat das i‏ 
Licht geftaltet, und die Sinfterniß gejchaffen, den Frieden geftiftet, und =‏ 
das All gejcbaffen. E:‏ 


0 


* Dierüberfeßung hieven fiehe Seite 3. 0 
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68 שחרית ליום שני 
אור עולֶם Nina.‏ חיים. אורות מַאפָל אָמר a‏ 


מלך אמון, פס סטסכל טל ספיוע סוק סול שמעון בר יצחק mr‏ ופטו חתוס בסלק ספכי מכ 

סלוו. | ועוד סתוס Inc‏ כלמ5 ססלוויס בל"ת, cn‏ שומלי DSH‏ עדיך PIE)‏ נטלס (סמעון) 

בףפמיס IP?‏ מכירי חקס ( הר ינק ) אל הנן PINS‏ פעליך 1771 לתניעיס חות בללך 
ללולך. ימיס. “ib‏ עולם , ל"ת Der)‏ הבלי לחיי Gary‏ 


מלף אָמון מאמירך מרחוק מצב. שמךף יתפאר 


אור עולם, כנר Ihn‏ כיולר de‏ יוס ר6פון. ': 
מלך אמון וכו', לדעתי, ]קרי כע5 כפיוטיס פעקיס רכות לת כיכוי סתורס בתופר  ‚meh‏ 
עפ"ס: Dh 5 „Ch, Pen) po ah mom‏ לפרם טלך לעון, כטו pn‏ 
התור p’n‏ כי פיעור-סללת קזקת הו :: אמון מאמרך מרחוק מוצב, רל anphe Tinhp‏ 
קרפוק סו anf‏ קופנ וקייס וכעכין : עכות שרקוק 6קוכק 6פן (יפעיה כ"ה, mp ‚Ch‏ סוק 
Drham‏ 6קריו עיופליס על פלפק ספסוקיס סכק5יס נתקליס ph or pp‏ זק. וקס: 
,לעולס ס' לנרך 359 כפקיס לקור וקור ]קוכתך כוככת 6רץ ותעמול לעפפטיך עטקו קיוס 
כי סכל ענליך", ולכן: פייס: קרוזיו כפסוקיס סילס לרקז על Op‏ פלרפו עליקס קז"ל ham‏ 
בילקוט "ל : op‏ (עו(ס ק'? 6ער לול nn‏ סעולס! 3עולס 6ין פתק 65 wo‏ כל ין 696 
בר טפיס, 5מולי Pb‏ סייכו יכולין לעקוד לפילו פעה 5סת, לעונס 6 לסיס 6ין כתים. 


מלך אמון 

ZTreulich erfüllt wird ftet8 deine ferne Verfündigung, dein Name 
verherrlicht in andächtiger Berfammlung und ewig dein Ausfpruch feft- 
geitellt. Als du, Weltenbeherrfher! am heutigen Tage dein Meifter- 
werf der Schöpfung vollendet, haft du auch dein Ebenbild, den Menfchen, 
vor unerbittlihem Strafgericht gefhüst und die ihm ermwiefene Treue 
auch den fernften Gefchlechtern fegenreih mitgetheilt. Denn auch feiner 
fpäteiten Nahfommenfchaft haft du Befreiung zugedacht wenn fie, von 
den Schrecken des heutigen Strafgerichtes bedroht, mit Beben fi dem 

Herricherthrone nahen. 


Richte auf die deine Gefeke befolgen, dich frommgefinnt‏ שומרי 
anbeten; echebe fie, daß fie deine Allmacht verherrlichen,‏ 
fie find ja alle deine treuwergebene Diener, Heiligiter!‏ 


Die Überfegung von עולם‎ IN 0606 im erften Theil. 
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Tan DR am DT זכור‎ = 

-Drpme‏ זכור DIR MR np‏ זְכור הַמְשיכָה 

+תחריף בְּאהב more‏ נַסְמְכֶת בְּשעשוע ברק 

גחַלְתְך. mans‏ שבט נחלְתְףּ: וכור ומהר יום BO‏ 

| לסרבו. בְּרְכִירְף להשתחות ER‏ לְבא. הר 
ציון זֶה שָכַנְח בו: 


כסן, ‏ 006 לעולס יק ק, op3‏ סתה לכתכו, בסותק עילק טל רסקיס שכ6קר ת' ק' bh‏ רפוס 
וקכון, ול לכו בלבל 556 ah‏ לל"סר wo‏ כפיך סילולי paper‏ קלת רסקיס בטעס טדכת ותו 
9 סיס עופל, וכך סת כית עקו כלון לככיו ולזכות ס. Pop‏ רנ פי' כ"ט 6קרו: 
טר קקנ"ס 765"סר, oh‏ 6תק סיטן לנכיך כעס פעמדת ob‏ 173 כיוס. זה וילסת בליטוס 
Char)‏ כך עתידין בכיך לצמוד למכי 173 כיוס or‏ ויוכסין למכי בליקוס וכו', 109 9359 קייס 
לברך שסתקכת עס Dorf‏ סרסמון כפס מדכת ותו כרקקיס כך 6תק דן ah‏ כל סנריות 6קריו 
כרקקיס, קתו לקור ולור קוכתך ? קתו לקפפטיך עטקו סיוס? Inh‏ קנ" 6ל"סר 6כי דכתי 
סותו וזכיתי mp‏ כיוס ah ‚sep‏ 6תס כשתתיו כ6יס לפכי בלין כר"ס סיו נסיס כפופרות "pr‏ 
₪ לכס קטגוריס, ah‏ שזכור עקידת ילקק וסזכס 6תכס 173 עכ"ל, וסש6קריס תסל שתניפו 
סקפרטיס כטונ טעס קוענות ולעת, mr‏ פכי php‏ ספיוט, ‏ וקנן. = מלך ככלותך 
הקזם מעש אמונתך, כלפר כמית 6ת עעפס ברלפית  ,‏ כסמן סספליס mh‏ כלי ypr‏ בסוכתו. 
מרזקם בתמונתך, )לס Seh‏ כעפק כללקך ולקותך, עפ" : נכר6פית 6 כ"ו, ונתקליס 
קל"ט, ט!ו: רקטתי בתסתיות 6רן, וסכווכס. על 76ס סרסטון Amps‏ לעעלק.. גזרת כמו 
כן לצאצאימו'" =" פריום, כספר פלית 6ת 6ניכו סרספון פקט6  ,‏ קגזר רוע סלין, כן תפקק 
ph Da‏ בכיו העועדיס (פכיף לקשפט Oro‏ סזק. משאתך , קפקלך ושיקתך, וסכווכס עגזרפך, 
עס"ס: mern‏ ותו (סכקוק 6', Cr‏ ות"י ליכי" וגזירתי'. נטלם ונשאם, עע"ס: ויכטלס 
Ohren‏ כיקי עולס wer)‏ ס"ג „Co‏ להרבות כבודך וכו', עת גִרְסָ פעלך על 7739‚ 
= = זכור. לתחי לעודרם, לסריפס ולסגניסס לקייס, ‏ כטו: קעודל om»‏ ק' (תקליס קק"ז, ו') 
ברחמיך. להקדם, ר"ל נקלטך נחסלך רקקיס לרוגז. = זכור המשוכה אחריך באהב 
לחלותך, זכור 6ת יטרסל Sch In»‏ כקשכו Ph‏ בענותות 6קנס לסלות np‏ פכיך. עט"ס: 
בי קלס 6קשכס בעכתות 6סנס vom)‏ י"6, ד'). בשעשוע דת גחלתך, mp‏ (תורק 


| שכקר)ת מעטועיס כקטני ק', ל', ו0ם דת כדכריס ל'ג , נ'. ברבירך להשתחוות , ננית טקלטך. 


= זכור דורשיך 

D gedenfe deiner Frommen, richte fie liebend auf, laß סעול‎ 

deine Barmherzigkeit ihr Horn Cihre moralifhe Größe) hochiteigen; 

denfe der Gemeinde, die du dir in der Vorzeit zugeeignet. Gedenfe der 
Anhänglichen, die liebeglühend fi dir ergeben, die dich anbeten, Die > 
fih an deiner helleuchtenden Lehre ergögen. Denfe 066 Stammes,den = 
du dir zum Eigenthum aus der Sklaverei erwählt. D fei deffen einge = 
denf, und eile, den Tag des Heils herbeizuführen! Führe ung in deinen | 
neuerrichteten Tempel ein, daß wir in deinem Heiligthume dich an- 4 
bethen, auf Ziond Berge, den du fihon einft bewohnt! = 


/ 
Be 
“ Y 1 


70 שחרית ליום ראשון 
DEM Ir‏ יקְרִצְעִירי הצאן. DB DENEINDEN‏ 


an‏ בחךש שופר: 
ברחמים יקר צעירי הצאן, ייקר כעיכיך כרוב רסעיך עס זו ‚map‏ סכקרפיס בירעי' ט"ט, כ': 
‚iso ws‏ חקם הטריפם, עפ"ס: סטריפכי לפס חקי (פטליל', ק') Dam‏ גס pp‏ סתס 
קורשתו לפעקיס לפס 6ו he‏ קלטרכות 0760 Arnd‏ כתס- קית 17‚ כלכתיב: וסכלו oh‏ 
קקס (ברקטית ק"ז, כ'כ). פנימי וחיצון, סלנריס הכלרכיס 076 לקלסות כפטו כי. ירעב 
ולכסות np‏ מערוקיו קקון, וכל6ית6 כפסיקת6 כל vor‏ טל 6ותו לליק Ab‏ כלטער 696 ע% 
פכיקי ‚pop‏ כדכתיב: וכתן לי לס ללכול mes) E13) 7a‏ כ"ק כ'). 
שופר זמנו בא וכו להזכר לבהוניו , בספקע קול טופר כיוס תרועק, יזכר קרן 6יל ספר כפקו 
כסכך קר עקילת ינקק. לבחוניו, pre)‏ עש"ס: סנקכך על קי ערינק Don)‏ פ" 
«Cr‏ שופר הרר המחנה וכו', ניוס קתן תורס סקריל קול העופר pp‏ העס, ויקרלו won‏ 
ויעפלו קרקוק, כלכתיב (שטות י"ט, ט"ו). רחום זכרהו ולצרקנו תחמור, זכר לכו זכות 
קבלת סתורס בקול עכות פופר, ‏ לטען תרלק ע"י dr‏ פקלליקכו. כלין. טכסת בכסה, מופר 
תקכת ניוס הכס קול ר6ש העכס, לפקוע קול „none‏ למי מנה עפר, 23 יעקב 6טר כלטר 
עליקס : קי עכס עפר יעקב )93703 כ"ג, י"ל). ישובון מאון, ע"י קול שופר טפוית app)‏ 
ישונון php‏ ספוטעיס כך. להתכפר, ויק65ו סליחס וכפרס ניוס. תכפוריס.. 


Grbarme dic; unfer, und beachte mohlwollend deine Fleine‏ ברחמים 
Heerde; laß ıhnen jegliche Nahrung, die ihr Gedeihen für-‏ 
dert, zu Theil werden. Diefed ift mein inbrünftiges 6‏ 
hen, Emwiger, zu dir, zw Önadenzeit.‏ 
שופר. זמנו 
Die Zeit des Pofaunenihalls ift nun da! Gedenfe, Herr! wenn‏ 
die Pofaune ertönt, deinen Öeprüften CHfrael) jene Zeit, 018 der Widder‏ 
von der Hede an feinen Hörnern gehemmt,fich 018 Opfer darbot, da die‏ 
übermenjchlihe Prüfung (die beabfichtigte Oypferung 31068( vorüber‏ 
war. Zur Zeit der Gefeßgebung, wie dir da das ganze Lager Sfraeld‏ 
zurief, 016 der Pofaunenjchall die Nähe des Allmächtigen donnernd ver:‏ 
Eündete! Auch deffen fei eingedenft, Allerbarmer! um 85‏ 
wiederfahren zu laffen. Du haft ung ermahnt, am heutigen Tage 6‏ 
Gerichtes den Pofaunenton anzuftimmen, um unfer $emüth anzuregen,‏ 
die Bußezeit heilfam zu verfündigen, auf daß der Verfühnungstag ung‏ 
gebefjert finde, denn fo heißt 69 in der heiligen Schrift: Laflet die Po-‏ 
faune am Neunonde ertönen!‏ 


71 oT שליראש‎ 
Soap a קרא‎ DIT להשפר.‎ Dr חן נחַלתו‎ 


0 AT 


אל חנן נחלתו בנועם להשפר, <'ל פירופו, ‏ 56 ספיל כקלת. עקו וסנליו pm „omas‏ 

לתשפיר Ih min‏ סקלילק: ah‏ כקלת פפרק עלי fo Drop)‏ ו') . ידעם קרוא NO‏ 
ע"7 ק6קרס ז"ל (תעכית כ"ז) Anh‏ סקנ"ס לסְברְתס כזמן L7DPD DIE‏ קייס קרנכות קכפריס 
וכוען ph‏ כית סקקלע קייס תקכתי DH)‏ סלר סקרנכות ונזטן פקורין נקס לפכי 
קעלת op‏ עליקס כסילו סקרינוס לפכי וסכי Amp‏ לס כל עווכותיסס.. ותיטב לה' משור פר, 

התפלק פעלת לרלון mol‏ 56סיס יותר. קסקרכת פור SD‏ על עזנקו. 

מלך ישפוט עמים וכו כטו פכתונ: wine him‏ תכל כלדק ילין 05טיס Des‏ (תסליס 
ט', „ln‏ ו6ערי עליו בילקוט 6פר רל בפעה פסקנ"ס mmp ah y7‏ העולס קזכיר par Do)‏ 
קיפריס wine him "7 ‚ons‏ תכל ככלק וגו', - שין סקנ"ס ypp‏ בלבילתן de‏ רטעיסו עפכי 
on  ויתוירכ boot‏ יולר עבקש טיפתכרו קכקכיו 9 לכן hin‏ קן קת ah‏ כלילק פע one,‏ 
DIE?‏ מעבירות כלי שיעקלו בעולס , וכפקופ j7‏ 6 שרס: 97 כיוס, פנקס שכיס כטליס in‏ 
סקלוות , כעור קשכתו 7p‏ סו6 קשכיס כב"תכ וקור6 ק"ש oh vie Yon‏ סתורס פוטע ph‏ 
קוקן. צופה לרקרק וכו', ‏ ע"ל mine‏ קז"ל כנ"ר פ' פ"ב hm‏ גס כילקוט שעי' סי'ג': כתיב 
ס' קוקר 355 לריב a‏ וכתיב 6' סור כי פס 6 ₪ 3 ah wine‏ כל סגויס (יו6ל 7', י"5) 6' זה 
ו6' זה נסו"ס קלנר כעסקנ"ס קן 6ת Dh‏ עיוטנ לן סותס רק לק לק dem‏ דין ולק"כ עועל 
DE»‏ 6כטיליקי (עלה יוכית ועכיכו 17236 וכעל ליכו) עכ"ל, כעו שסניפו כקס קפרפיס 
לפרם טעס בסתכעפו. ‏ כונן למשפט כסאו, פסוק בתקליס. ט'. כביר נקרש בצרקה לברו 
חי יגבה במשפט ‚I‏ עפ"ס: ויגבס ס' לבות בטספט Ihr‏ סקקופ £7p2‏ כללקק wer)‏ ק', ט"ו) 
ו0קרו עליו 099373 רכ פרפת מופטיס ופוטריס 7ף רל"ק ל' 6קר סקנ"ס 3 סייכס נזכות 
ש)תס pro nf Pape‏ 6כי „osanp‏ מכין? שכסקר Dam‏ ק' MH‏ בקטפטי, וע"י פקתס 
mh Pop‏ בלין ah‏ 0 עועס:5לקק ועפרס קלועס כיכיכון "har‏ ו560 סקלוש כקלש ‚Dp753‏ 
וס שקרתס 6ת מכיקס ק5לקק וסלין 7p‏ 0כי גו50 6תכס גסולק סליקת פכסקר : פקרו טפט 
ועשו 9975 כי קרונס יפועתי לכו ולקקתי לסגלות wer)‏ כ'ו, Ch‏ [סרוו"ק] . מלךְלרוגז רחם 


Liebevoll nahm fi der Emige feines Eigenthums (Sfraels) an; lieb:‏ אל 

lid) war der Antheil, den er feinem WVolfe zugemwiefen; er ließ ihnen 

wiffen, daß die Befhäftigung mit der Kehre von den Opfern ihm 

wohlgefälliger fei, ald ein fetter Surren, der am Altare verblutet. 

מלך ישפוט עמים 

Der König der Welt fpricht fein gerades Urtheil über Nationen, 
zu feiner eignen Verherrlihung. Er mißt genau ihr Recht, wie er fich 
auf feinem Weltenthron erhebt, denn auf Recht gegründet ift fein Rich- 
terftuhl! Der allmächtige Herrfher! Nur er allein wird durch Geredh- 
tigfeit geheiligt; er, deremwig lebt, wird ruhmgefrönt durd fein Richt: 
fpruch, feinen Dienern Recht zu fhaffen, verherrlicht. Zur Zeit des ?)זו‎ 
braufenden Zorns, weiß der Weltbeherrfher Milde zu üben, wie er 6 


72 שחרית ליום שני 
rpm‏ המיחָרים שמו. עמז Se‏ 
יום בִּיוכז: 
ראה Map‏ והדרף לפְמימים. Hin‏ בצלף AN?‏ יָמִים. 
Amar‏ מלְכוּת Sa‏ עולֶמִים. קדוש: 

זכור מקויף נחת שלְחֶנ לְעָרְכָה. ארר MIO‏ 
בְּפִימו ORT‏ זָכֶר צדיק I‏ זכור a‏ 
עמִים אָבות הָעלֶם. חשוך Typ‏ כזרון וְנְעָלֶם: 
Tom‏ מעולם ועד עולם: זְכור סְכַּת ob‏ היושבת 
בְּדורָה. חישה לְהָכִין אותָה nat «mp‏ הר 

ציון DA‏ בָּנות יְהוּדָה: 


יזכור כנואמו, Seh)‏ סכטי ע"י סכנית : ברוגזרקס תזכור (קנקוק za‏ 6') כן יקייס. קסקרו. 
קרוב להצריק וכו', ע"ל סעלילק So‏ קרוב arm ana‏ בצלך לארך ac ons ‚Bm‏ 
כללו כקיק כגויס (6יכס ל' כ'). 
זכור מקויך , עעך הקקויס ועיקליס „Tb‏ נחת שלהנך לערכה, עפ"ס: תערוך לפכי ande‏ 

כגד ms‏ (תסליס כ"ג ס') תור ליפועת, ועפ": pre ara‏ טל 167 (סיוב ל"ר , 
ט"ז). אדר „mann‏ כעו: סקר 7132 „pop‏ ועוסב למעלק זכור pP‏ סקשתוקקיס 
פיתברך פיקס 770 תקלתך. זכר צריק לברכה, ל"סכ en)‏ י, ז') , וכפען פייטן על ק6קר ר' 
dem‏ כיוע לף כ"ז, זכר לליק לכרכס , Inf‏ לסס כני) לישר5 כפעת פסכי טזכיר 1975 סל 
עולס 6תס תכו כרכס. השוך עבריך מזרון ונעלם, ע"פ סכתונ: גס NEP on‏ 7739 
(תסליס "ט, י"7), מזרון ונעלם, עזחון „one‏ זכור סכת שלם היושבת. ברוחה , זכור 


uns längft verheißen, und ift immer bereit, fein 006 frei zu fprechen, 
das täglich feiner Einheit huldigt. 
יראה‎ Offenbare deinen Frommen deine Schöpfungsfraft, deine 90006 

ftät; verleihe ihnen Schuß und ungetrübtes Glüf, auf lange 

Zeiten. Dein Reich ift das Reit der Ewigkeit, Allerheiligfter! 

זכור מקויך 

Sei eingedenf der Edlen, die deiner-harren, daß fte ₪ laben an 
der Segensfülle bimmliihen Gutes; daß fie, danferfüllt, Xoblieder 
deiner göttlichen Milde anftimmen. Gebenedeiet fei der Name des All- 
gerechten! — Set eingedenf der edlen Bölferfürften, der Ahnen der 
Borwelt, und behüte ihre Nachfonmlinge, deine Diener, vor Sünden 
und Fehler. Deine Milde, 0 Ewiger, dauert 18 הסט‎ Emwigfeit zu Emwig- 
keit! Sei eingedenf der Friedenshütte ) die nunmehr vereinfamt 
trauert; eile hinzu, fie zu ftüßen, fie aufrecht zu erhalten; dann wird 
der Berg Ziong ₪ freuen, und die Töchter Jehudas fröhlich fein. 


Der Zionstempel m’rd in der heil. Schrift die Hütte zu Serufalem genannt,‏ גו 


בְּעַ יָ. Para ar?‏ ייָ. קדוש: 


שופֶר עַבֶרתקולו נשמעבָּאַשוּר. לְהָעַטות שמחת 
= עולם בקשור. IND‏ קָאובְדִים בְּאָרֶץ אשוּר: שופר 
PR >‏ קולו Dr apa‏ חירות להשמיע Am‏ 
וְאֶפְרִים. DATEN‏ בְּאָרֶץ מִצְרִים: שפֶר BE‏ 

and rs TED,‏ נפוצִיםבְּארְבַּעַנְצח יחדש. 
up na nm |‏ 


> מקלטך כעיר טלס סיוטכת 773 וכקרכס. \ יכתבו אמוני,6קוכיס, כקו : וורגי' im‏ (ישעי י"ט ‚lv‏ 
שופר עברת קולו וכו', קסייס ספייטן כל קרוז כזיזה קלות jp‏ ספסוק בשעית כ"ז, י'ג : ויק 
כיוס. סוק יתקע נעופר גקול וכו סלוכליס כלרן meh‏ וסכלקיס נקר] קלריס ותפתקוו 
לס' נקר סק7ם „Ordens‏ נשמע באשור, כפקע נקוקס. שופר פצץ קולו וכו', קול שנר 
ייככיע. תויניס כסרן meh‏ סכזכר 6פר כאקר עליו: 393 סכסר נקלך ch‏ (שעיה ז', כ'). 
חירות להשמיע , לקרות ליקולק וספריס 7רור. שופר צרפת וספרר וכו', mn‏ ל סכתוב, 
וגלות ספל ara‏ לככי Ihe‏ ספר ככעכיס עד לרפת וגלות Ach Dre‏ כספרד (עונליס 6', כ'). 
נפוצים וכוץ יחדש, ידע יקי סכפוליס בלרנע ככפות ph‏ (כלק, ול יוסיף עול (גרפס 
psp won hop‏ סר קלעו. 


“5 Zum ewigen Leben mögen die Treuen aufgezeichnet werden, 
daß fie an der Herrlichfeit des Emigen, feligen Anfhauens, fih 
erfreuen mögen, im Tempel des Herrn zum ewigen Andenfen. 3 


שופר עברת קולו 


Der gewaltige Pofaunenton wird einft, die Stimme des Allmäch- / 
tigen begleitend, durch ferne Weltenden erfchallen; mit wolluftvollem 
Graufen werden ihn die Schmawngeveugten errettungsfroh vernehmen, 
und die Herumirrenden felbft im סח ל‎ Assur werden jubelnd herbeieilen. | 
Die Ufer der erdumgürtenden Meere werden jene gewaltige Befrei- 
ungsftimme widerhallen, Erlöfung dem gefnechteten Jehuda und Eph> | 
raim verfündigend, und Freiheit denim fernen Egyptenland Verbann- 
ten. Selbft nach Zarphath und Sepharad wird jener mächtige Pofaunen- 
ton dringen, die in vier Weltenden Zerftreueten fammeln, ihre Native 
nalfraft neubeleben, daß fie in Maffen nach Serufalem zum heiligen 


Berge hinftrömen, und dort vor dem Emigen hinfinfen und anbeten. 
2 
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IP m‏ לחייעול aD)‏ אמוני. יזכוּלחזות | 
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IT ON‏ ישַעשְעונִיבְכְפְלִים. סלֶה Sao‏ 
92 נְבוּלְיִם. בָּהַר חַקְרֶש בִּירוּשָלִים. קחוש: = 
מל קדוש שוכן שמי ערץ. נחץ מבשר עלות 
הפורץ. NEN DI 792 RT AN ON‏ היורע 


וער. DPI‏ בָא מער. ין ימלף לעלם וער 


TI שטנ לער בכל מְשלֶם- ושר ליראיף‎ Tor 

להועילם. Tor‏ לעלם: | 

יו TAN‏ בָאַרְצות החיים לְהַתְהַלְכָה. בְּאור יי 129 וְַלְכָה: 
וְהַיְתַה ליי הַמְלוּבָה. קדוש? 88 - 

אמרי ניהו יך, כקו לבריס טוניס „OMPN‏ ישעשעוני בכפלים , :D ED‏ כסקו כסקו MD‏ 


, ט"6, כ'). בכל גבולים‎ wer) 6לקיכס כי לקפה פיל ה' כפליס ככל קטסתיה‎ „ph 
על קשקל, קי 6פסיס (יפוקל5 ק"ז, ג').‎ 


" 


מלך וכו', נחץ המבשר, ws‏ פפרפ כפן קככין סככק, 1159 Sp)‏ הפשה Pb‏ הקנער ph‏ 

DDP) עפ"ק: עלק ספורן לפכיקס‎ bp na סשועס. עלות הפורץ, תולר‎ on 

ב', י"ב). מלך שלטונך לער בכל משלם, על"ס: ועלכותך נכל „oben‏ וכסקר וסקס קושל 

בכל (ד"ס 6', כ"ט „GW‏ וכיכוי פפלס ע5 עפקל: pp‏ על עפר טפנו ah)‏ ע"6, 05( 6ך פס 

סור6תו dep‏ (וייכעס ג[ייכען). תנהגנו בארצות החיים להתהלכה, ככתונ נתתליס קט"ז 

ט': סתסלך לפכי ח' כסרלות סקייס. באור ה', עש"ה : לכו וכלכק כלור (שעית 3‚ «Ch‏ והיתה 
' לה' המלוכה, פסוק נסוף עונליק . 


Doppelt angenehm find mir deine troftreihen Verheifungen, o‏ אמרי 
Emwiger! Mögen hald deine Auserwählten von den fernften‏ 
Gränzen auf dem heiligen Berge in Serufalem erfchrinen, um‏ 

deine allmächtige Gottheit anbetend zu verherrlichen ! 
מלך קדוש‎ 
Heiliger Weltenherricher, der du im Himmelthroneit! fende eilig 
den Berfündiger '( herbei, der uns die frohe Borfchaft von der Näbe 
des Erlöfers bringe: Der Ewige regiert, froh ift das Weltall! 2 
bener Weltenherrjcher! Allwifjender! führe den Bau deiner heiligen 
Stadt wiederauf; die Zeit der Hülfe follte fihon gefommen fein !— Der 
Unendliche wird ewig regieren. — D Herr, deffen Allmacht die ganze 
Schöpfung liebend umfaßt, bahne deinen Frommen die dornenvolle 
Bahn zu ihrem 40116. — Gott wird regieren in aller Ewigkeit! 
תנרגנו‎ Du, Herr, wirft ung leiten ins Land des feligen 960688, froh zu 
mallen ins Reid) des ewigen Lichtes. Wohlan! wir wollen ftreben 
hinzugelangen zu Shm, dem das Himmelreich ewig 195 


%* Den Propheien Eiijahu (Siehe Malacıı 3 23). 
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TO‏ הרְכִּים רחםעלינו- ארון עוּנוּ- צוּר uam‏ מגן 


ישענו. Aa‏ בעדנו: אל ברוף גדל"דעה. הכין ופעל TER‏ 
„man‏ טוב יצר 7123 לשמו מאורות נָתן סְבִיבוּת Hy‏ פָּנוּת 
צבְאווקדושים רומָמִי שדי. Ton‏ מִסַפְרִים כּכור פְוּקְדְשָתן: 
Tann‏ יי אֶלחִינּ על שבח מעָשה PT‏ ועלדמָאורִיחתור 
a NE‏ 


Tann‏ צוָרנוּ מַלְכָּנוּ DT N‏ ישְחַבְּח שמף 


> לער 12900 Tod Nu DINYED Th‏ כָּלַם עומדים 
> בְּרוּם עולם וּמַשָמִיעִים בִּיִרְאָה Im‏ בְּקול. 7337 Dig‏ חיים 


המאיר לארץ 
Er iS, der in feiner Barmherzigkeit Licht gewährt der Erde‏ 
und ihren Bewohnern, und ın feiner Güte jeglihen Tag und immerz‏ 
Herr!‏ ט fort das Schöpfungswerf erneuert. Wie viel find deiner Werfe,‏ 
Du haft fie alle mit Weisheit gefchaffen; was die Erde füllt, ift dein‏ 
Eigentyum. Du bift der König, der allein feit dem Anbeginn verherr-‏ 


licht, und gelobt und gepriefen und hocherhaben ift feit dem die Welt 


entftanden, Herrder Welt! erbarnte dich unfer in deiner großen Barmz 
herzigfeit! Du Herrunferer Macht, Fels unferer Burg, Schild unfres 
320116, und Feite zu unferem Schuge! Gott der Hochgepriefene, der groß 
ift an Einficht, Hat der Sonne Ölanz bereitet und gefchaffen, Alles fo 
gut gemacht zur Berherrlichung feines Namens. Er hat Fichter eingefegt, 
die feine Allmacht nach allen Seiten zeigen; Häupter feiner heiligen 
Deere, die den Allmächtigen erheben, und unaufhörlich verfünden die 
Herrlichfeit Gottes und feine Heiligkeit. Set gelobt Herr unfer Gott, 
durch den Ruhm deiner Händewerfe; und dur die leuchtenden Wel 
tenzkichter, die du gefchaffen. — Selah! 
תתברך. צורנו‎ 


Sei gelobt unfer Hort, unfer König und Erlöfer, Schöpfer der 
Heiligen! Ewiglich gepriefen fer Dein Name, unfer König, der du deine 
Diener (Engel) geihaffen, welche fämmtlich in des Weltalls Höhen ftes 
hen, und allefammt in Ehrfurcht mit lauter Stimme die Worte des lebens 

no , k Y 


76 שחרית ליום שני 
:obiy a9‏ כָּלֶם אֶהוּכִים כָּלם בָּרוּרִים 052 od) Dia}‏ 
עשים בְּאִימָה וּכִּיִרְאה רצון קונֶם. וְכְלֶם פותחים אֶתִדפִיהֶם 
ma non ep‏ ומרז ‚Daun Da‏ 
ּמִפָארים ומעריצים וּמקְדישים וּמַמְלִיכִים: 
אֶתדשם Toram In‏ הגרול הגבור ya‏ קרוש 
הוא : Dann Da‏ עְלִיהֶם עול מלכות ame‏ 
ֶה Duni nn‏ רָשוּת mp m‏ להקדיש DIS)‏ 
ְּנחת רוח. בְּשָפֶה aan mama‏ קְרְשֶה כְּלֶם 
IIND‏ עונִים ואומרים בַּיִרְאָה: 
קדושוקדושהרושייצְבְאותמְלאכָל Sa IST‏ 
ופ ; = מוסד ע"פ א"ב. 
* כּבודו Dina Ins‏ בַרחַמיכם מלף. mir‏ 
עשתונות PAIN TEN‏ גַאוּת ועוז התאזָּר מלף. 
PM TOM PN‏ מאימת מלף: 
היוצר m‏ לבֶם oa im‏ » ומבין א כָּל מעשיהם 
צדיק PONTE TOR‏ = חוק Sr‏ 
nn‏ לְזְכוּתֶם a ra Ya INS Ton ı‏ 
Tor‏ יור לעולם Para na‏ טוב מלף: 
שף digen Gottes und des Weltenbeherrjchers verfündigen. Sie find alle‏ 
fiebt, alle auserforen, alle mächtig, und alle vollziehen mit Zittern und‏ 
זז Furcht den Willen ihres Meifters, und alle öffnen den Mund‏ 
und Unfcbuld mit Lied und Sang, und lobenund preijen, und rühmen‏ 
und verherrlichen und heiligen und huldigen den Namen Gottes, den‏ 
großen und allmädhtigen und furdtbaren König — heilig it er; und‏ 
mechfelfeitig unterziehen fich alle dem fehweren Dienfte des hiunmlijchen‏ 
Reiches, und geftatten 68 gegenfeitig einander ihren Schöpfer zu heiz‏ 
ligen; mit freudigem Sinne ın flarer Sprache und in Anmuth rufen fie‏ 
Alle wie einer die Berheiligung und fprecben ehrfurdhtsvoll.‏ 
Deilig, heilig, heilig ift der Derrder Deerfharen,‏ קחש > 
die ganze Erde ift voll feiner Herrliciet:‏ 


* GCommentar und Überfegung hievon, fiehe im eriten Theil 
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mo %‏ אל חעש לשארִית בְּנִי מִלְףּ. 126 Uns‏ 
ל מלְכּנו מִלְךּ. Sara‏ קרמנוּף לחלורף ot‏ 
Ir‏ נא נצור Tor‏ לניניי לשלחו לו שלשת אִילִי מִלַך. 
סכות Sa‏ בתחן למר 152 DRIN‏ מִלְך. עָנּחֶם 92 
תיב לְלן בּמקום עָלו וַיָרְרו בו מלְאכי מלף: 
DIE"‏ היום מדין גמוּר «yon Dambn‏ ייצדקם 
בּרחמים וּפְקֶדם Tor mach‏ קשוב קל pn‏ 
מחוקְעִי Dtm‏ לך yon Dam Ton‏ לְמְחַכִּי 
לף To‏ 
| שָעָה שועת עם משחריף pm «Toto‏ בְּומְכִי 7772 
DIOR FIN‏ חיים Jona‏ 
והחיות Aa DDR a DEE IND DIE‏ 


גי MD‏ ואופן וּכְרוּב nayp‏ שְרָפִים לְעָמָהֶסוּמְשַבְחים 


וְאוּמָרִים: Tara‏ יל ומקומ 
לאל בְּרוּך נעימות um‏ )709 אל חי op‏ זמירות ימרו 


וְתשְבחות ישמִיעוּ- כִּי הוּא לברן פועל גבורות עשה חַרָשות. . 


בּעל מִלְחָמות זורע צדקות מצמיח ישועות בורא רפואות 
נוא הלות אדון הַגִפְלָאות המש בְּטוּבו בְּבָלדיום ran‏ 


Und die heiligen Thiergeftalten fingen, die Cherubin verherrlis‏ והחיות 
en, die Seraphin feiern, und die Engel benedeien (den Herrn);‏ 

jede heilige Thiergeftalt, jede Sphäre und jeder Cherub find 

den Seraphim zugewendet, und flimmen in ihrer Huldigung ein: * 

Gelobt fei die Herrlichfeit 068 Herrn an der Stätte,‏ ברוך 

wo er waltet! 
לאל ברוך‎ 

Dem Hochgepriefenen Gott weihen fie 1001106 Gefänge, fingen 
Liederdem allmächtigen, ewiglebenden und immer dauernden Herricer, 
und laffen ihm Lobesfieder ertönen. Denn er allein thut Wunderdinge, 
bewirft das Unerwartete, ift Herr der Kriege; er fäet Gerechtigfeit, 
Läßt Heil erblühen und fchafft Heilung, ift furchtbar im Ruhme, und 
Herr der Wunder, der in feiner Güte jeglichen Tag und immerfort das 


= u 
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| -/ שחרית ליום שני : 
| מעשה בראשית: כַּאָמוּר לעושה אורים bar‏ כִּי לעולם = | 
| חַסְדו: אור חרש עלדציון מּאיר Ta‏ כָלְנוּ ID‏ לאורו: 
| ברו אתה יי צר המאורות: 

אבה OT TOR TRIER IE‏ נְדּלָה ירה המל 


Hay‏ אבִינוּ מַלְכָּנוּ- בעבור אבותינוּ שַבְּמְחוּ AD‏ ותלמרכ 
חקי חיים. DR POT OS IS TANTE‏ 
בחם Any‏ ותן 12222 לתָבִין raue‏ לשמוע למור 
ּלְלָמָר. לשמור ולעשורז. וּלְקיָם! BON IT On‏ 
WIRT Tan Toy‏ תירֶך-וְרבּקלכנו במציתִיף 
Im‏ 11322 לאהְבָה ולִירְטֶה שָמֶף. ולא נבוש לְעולֶם וְעַר: 
ִּי בְשֶם קרשף הגרול וְהַנוּרָא בֶּסְחְנוּ. Bon non‏ 
aan * Im‏ לשלוכסו מִאֶרְבָּע כּנפות הזתרץ. 
| ותוליכָנו קומְמיוּת לְאַרְטָנוּ: כִּ ל פועל ישועות «MAN‏ 12 
nz‏ מבּל"עם ולָשון- OD ram TO AIR}‏ בְּאָמֶת- 
0 * בכסן לוקחין הצצית 73 


Schöpfungswerf erneuert, wie es heißt: »Dem, der die großen Lichter | 
geihaffen, denn ewig währet feine Güte«. Laß ein neues Licht über 
Zion Itrahlen, damit wir alle bald feines Kichtes theilhaftig werden. | 
6901001 jeieft du, 0 Herr! der die Kichter hat gejchaffen. | 
אהבה רבה‎ ; | 
Mit überihwänglicher Liebe haft du ung, o Herr unfer Gott, ger 
liebt, mit großem und vorzüglichem Erbarmen dich unfer erbarmt. Unfer 
Vater und König, um unferer Väter willen, die aufdich vertraut, und 
welche זוס‎ die Gejete des Lebens gelehrt, nimm dich auch unfer gnädig 
an, umd belehre uns. D Vater des Erbarmens! der du dich ftetd שש‎ | 
barmit, erbarme dich auch unfer, und made, daß wir mit unferem En 
Herzen einfehen und begreifen, hören, lernen und lehren und mit 
Freuden beobachten, befolgen nnd fefthalten alle Worte, die deine Xehre 
lehrt. Erfeuchte unfere Augen in deiner Kehre, laß uns fefthalten an 
deinen Geboten, und einige unfere Herzen, daß wir insgefammt deinen 
Namen lieben und fürchten, und niemals zu Schanden werden; denn 
auf deinen heiligen, großen und furchtbaren Namen vertrauen wir, 
frobloden und freuen ung deiner Hilfe. —Bringe ung friedlich zufamz 
men aus allen vier Enden der Welt, und führe ung zur Selbftftän- 
digkeit in unfer Land ein; denn du bift 011080800, Fannit fordern 
das Heil, und haft uns erforen aus allen Völfern und Zungen, und 
duch Wahrheit ung genähert deinem heiligen Namen, um dich zu preifen 
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להורות לף mar‏ כָּאחַבָה. בְּרוּף y mas‏ הבוחר may‏ 
RD ORTEN‏ 


ד 
er‏ 
/ 


on) 2 אֶל‎ 


ST וחוה אַלקינו‎ er שמן‎ = 
=  :דָעָו מלְכוּתי לְעוּלֶם‎ Tina DW ברו‎ / 
אַלקיף 19207922 וְכְלחנפשה‎ IM את‎ Dam 
אשר אנכימצוך‎ TON DIT N Nam 
לְְִיוְרבַרְת בּמַבְּשָכְה‎ DAN ano 
DE EP TED כַרְרך‎  Te > 
DAAD בין עיניף:‎ Bobs וְהָיוּ‎ yon Mi? | 
| עַלהמְזְזות בִּיתף וּכְשְעְרִיף:‎ | 

DIN אדִשָמָע תשמעו אֶלדכצותִי אשר‎ mim 
DIN Tin מְצו אַחְכֶם היום לְאֶהְבָה‎ 


und dich 018 den Einzigen in Liebe anzuerfennen. 6061001 feieft du, 
o Herr! der in feiner Liebe Sfrael zu feinem Bolfe erforen. 
אל מלך נאמן‎ Der allmächtige König ift wahrhaftig! = 
שמע ישראל‎ | 
Höre Zfrael! der Ewige unjer Gott ift ein einiges 
001868 Wejfen. 
ברוך שם כבור‎ 
Gelobt fei fein Name, verherrlicht fein Rei immer und ewig. 
| ואהבת את יי אלהיך‎ , 
Du follft ven Ewigen, deinen Gott, lieben von ganzem Herzen, von ’ 
ganzer Seele und ganzem Vermögen. Die Worte, die ich Dir jeßt ber = 
fehle, follen dir ftets im Herzen bleiben. Du follft fie deinen Kindern = 
einfchärfen und immer davon reden, wenn du zu Haufe fißeft, oder auf 
der Reife bift, wenn du dich niederlegit, und wenn du auffteheft. Binde 
fie zum Zeichen an deine Hand, trage fie ald Borderhauptbinde zwifchen 
deinen Augen. Und fihreibe fie auf die Pfoften deines Haufes, und 
an deine Thore. 
שמוע‎ DN והיה‎ 
0606 ihr alfo meinen Geboten gehorchen, die ich euch jeßt gebe, 
den Emwigen, euern Gott, von euerem ganzen Herzen, und von eurer > 


TEN EEE 


0 שחרית ליום שני 
ּלְעָבְרובְכֶללְכְבְכוְּכֶלנִפְשכֶם: TERN‏ 
AIDS‏ יורָה ומלקוש Fey IT BROS‏ 
na ET‏ עשב Ja‏ לכְהתף DON]‏ 
ımyaen‏ השמְרי לכם nmerjp‏ לכבכם ana]‏ 
ועבדתםאֶלהים אחרים והשתחויתם להם: 7m‏ 
MINEN‏ בָּכֶם וער אַתההשמים ולאהיקיה Sara‏ 
man‏ לא mens jan‏ ואברְתם am‏ 
מעל ya‏ הטבָה אשר יהוה נותן לָכֶם: Oman‏ 
אִֶדְבְרִיאלָה DAR‏ וְעַלנפְשְכֶם וּקשְרְהֶם 
MIND DAN‏ עלְירְכֶם וְהָוּ לטוטְפֶּת ya‏ עיניכם: 
Dome‏ אתם Oman‏ לדבר naya D2‏ 
DAHIN TOT TED TI MID‏ 
DIET PRINT NR‏ וימי 
N‏ הְאַרְמָה rim var WN‏ לאִבְתִיכֶם 

NN?‏ לָהֶם כִּיכי Daun‏ עַלִתְאָרֶץ: 


ganzen Seele zu lieben und ihm zu dienen; jo will ich eurem Lande Regen 
geben zur rechten Zeit, Frühregen und Spätregen, damit du dein Ger ' 


treide, Moft und Del einfammelft; und will für dein Vieh Gras wachen 
faffen auf deinem Felde, daß du zu effen habeft im Liberfluffe. Hüter euch 
aber, daß euer Herz nicht verführt werde; Daß ihr etwa abweicht, und 
andern Göttern dienet, und fie anbetet. Der Zorn des Ewigen würde 
über euch entbrennen; er würde den Himmel verfchließen, daß fein Regen 
fomme ; die Erde würde ihr 69010008 nicht hervorbringen, und ihr würdet 
gar bald zu Grunde gehen, fern von dem vortrefflichen Xande, das euch 
der Ewige geben will. Faffet aljo diefe Worte zu Herzen und zu Öe> 
müthe, bindet fie zum Zeichen an die Hand, und tragt fie 015 WVorder> 
bauptbinde zwifchen eueren Augen. > ]סש‎ fie euere Söhne, um bejtändig 
Davon zu fprechen, wenn du zu Haufe fißeft, oder auf der Reife bift, wenn 
du Dich niederlegft, und wenn du aufiteheft. Schreibe fte-auf die Pfoften 
deines Haufes, und an deine Thore. Damit ihr und euere Kinder aufdem 
Erdreiche, das der Ewige eueren Eltern zugefchworen, e8 ihnen zu geben, 
lange Sahre bleiben möget, jo lange der Himmel über der Erde fein wird, 
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yaon מאמר יחרז אַלחמשה לאמר: רפר‎ | 
- לם ציעת עלדפנפ‎ A ישראל וארת‎ 
HB aan עלדציצת‎ una בְִדִיהכת לררתם‎ 
amp אתו‎ omas תִבְלֶת: וריה לְכֶם לציצת‎ 
ולאהתתורו‎ DAN ועשיחכם‎ Tim אַתִחבַּלַמצוֶת‎ 
אִשָרחאַתֶם זניכס‎ DIE חרי לכְבקם ואחרי‎ 
ועשיתֶם אֶתכָּלדמְצותִי‎ HI אחריהם: למען‎ 
NUR וְהייתםקדשיםלאקהיכם: אנייחה אַלהיקם‎ 
2» nm Den מְאָרֶץ‎ Dans הוצאתי‎ | 
„MOND הוה אלְהִיכם:? לכרף אלהיכם‎ IN ו לאלהים‎ 


בי ו 


ויאמר יי אל משה 

Ferner fprad) der Ewige zu Mofes wie folgt: 97606 mit den Kins = 
dern Sfrael, und fage ihnen, fie follen bei allen ihren Nacfommen, 

an die Een ihrer Kleider Schaufäden machen, und an diefe Schaufä- 
den eine Schnur von dunfelblauer 900186 befeftigen. Diefe follen euh = 
zu Schaufäden dienen, טהל‎ ihr fie fehet und euch aller Gebote 068 > 
Emigen erinnert, und fie haltet; nicht aber euerm Herzen und euern 
Augen nachwandelt, die euch auf Abwege verführen, Shr werdet 2 
durd meiner Gebote eingeden fein, jie halten, und euerm Gotte heilig 
fein. Ich bin der Ewige euer Gott, der ich euch aus Egypten geführt 

habe, euer Gott zu fein. Sch bin der Ewige, euer Gott. 

DEN |‏ ויציב 

Mahr ift es und es bleibt feft, unwandelbar und unaufhörlich; es ift 
gerecht, bewährt, freundlich, 11601100, anmuthig und erfreulich, erhaben = 
und groß, wohlgeordnet und ,]הזוה טשווה‎ holdfelig und fehon Diefes = 
Wort, dag du über ung verheißen für immer und ewig. Es ift wahr, = 
Gott der Welt ift unfer König, der Hort Jakobs das Schild unferes = 
Heild. Er befteht durch alle Gefchlechter, und fein Name beiteht, und = 
jein Thron fteht feft, und fein Neich und feine Treue beftehen in Ewige ° 
6 Machsor 2. Th. 

(Nro. 1.) 
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וְאמוּנתו לְעַר קִיָמַת: וּרְבְרְיוּ DVD‏ וקיָמִים נְאִמָנִים וְנְחְמָדִים 


..... .-]- ...* 


..... 


keit. Und feine Verheißungen über unfere Väter, über ung, unfere 
Kinder und unfere fpätern Gefchlechter, fo wie über alle Gefchlechter 
der Nachfommen Sfraeld, deines Knechtes, werden fortleben und 
beftehen in ihrer Wahrhaftigfeit und Lieblicgfeit für immer und ewige 
Zeiten. : 
על הראשונים‎ 

Wie für die Vorfahren, fo für die Nachfommen ift die Verheißung 
erfreulich und bleibt 66 für immer und ewig. E8 ift eine Wahrheit und 
eine Zuverficht, ein Gejek, das feit und unvergänglic ift. 68 ift wahr, 
daß du unfer Gott und Herr und der Gott unferer Väter bift, unfer 
König und der König unferer Bäter, unfer Erlöfer und der Erlöfer unz 
ferer Bäter, unfer Schöpfer und der Hort unferes Heild, unfer Erretter 
und Helfer; dein Name iftvon Ewigkeit her, und außer dirift fein Gott! 

ענרת אבותינו 

Du warft von jeher unferer Väter Hülfe, ein Schild und Helfer ihrer 
Nachkommen, dur jegliches Gefchlecht. Dein 6516 ift in des Welt- 
alla Höhen, aber deine Verordnungen und deine Gerechtigfeit reichen 
018 in die Enden der Erde. Heil dem Manne, der auf deine Gebote 
merft, und deine Lehre und dein Wort fich zu Herzen nimmt! — 8 ift 
wahr, du bijt der Herr deines Volfes, und ein mächtiger König, fo du 
-für ihr Recht .זה‎ Fürwahr du bift der Erfte und der fette, und außer 
dir gibt 68 für ung feinen König, der fo retten und helfen fann. Du, 


83 של ראש השנה‎ 1 
פריתנ.כָּבְּכורִיֶם הַרנּ.‎ Dana hung ' 
וירירים הָעְברְ.‎ DVD ויסדפוףיִּקְעתָ. וזדים‎ DT 
לא נותֶר: עלדזאר? שָבְּחוּ‎ DIR TAN צַרִיהֶם‎ DD Io 
nina’ ירידים וָמִירות שירות‎ una ON אַהוּכִים ורוממו‎ t 
חי וקים: רם 2172-802 וְנורָא.‎ ON בְּרכות והודאות למל‎ 
שפָלִים. מוציא אסירים. וּפודָה ענָוִים.‎ MED מַשְפִילגְּאִים.‎ 
לעמו בְּעת שוְעַם אֶלִיו: הלות לָ עליון:‎ ale ועוזר דלים.‎ 
Sea לָעָנוּשִירָה‎ RP TI Tanne 
ORT 
מ כַכֶהנְאדר‎ ON aan 5 
בקךש. נורגת תַהלות עשה פָלְת:‎ | 
כְלֶם‎ On na לשמ על‎ Dia mad שרה‎ 
Sara) הורו וְהמְלִיכוּ‎ 
anfer Bott und Herr, haft uns erlöfet aus Egypten, und ung befreiet 
aus dem Sflavenhaufe. Du haft alle ihre Erfigebornen erfchlagen, 
aber deinen Erfigebornen erlöfet. Du haft dag Schilfmeer gefpal- 
tet und die UÜbermüthigen verfenft; deine Lieblinge aber לטל‎ 
führt, und die Fluthen bededten ihre Feinde, nicht einer von ihnen 
blieb übrig. Darob priefen und erhoben die Gottgeliebten den All 
mächtigen, und 68 brachten die Lieblinge Gefang und Xied, Preis 
und Lob und Dank dem allmächtigen, ewiglebenden und unwandek | 
baren König, der hoch und erhaben ift, groß und furdtbar, der die = 
Hohmüthigen erniedrigt, und die Gebeugten erhöhet; der die Ger > 
feffelten zur Freiheit führt, die Gedrüdten erlöfet, den Armen hilft 
und fein Bolf erhört fo oft 66 zu ihm flehet.— Drum Lob dem hödften > 
Gott! gelobt fei er und gepriefen! — Sm ihrer großen Freudigfeit 


ftimmten auch Mofes und die Kinder Sfrael dir einen Lobgefang an, 
und riefen indgefammt: 


m‏ כמכה 
ו »Wer gleicht dir unter den Mächten, 0 Emwiger, wer‏ 
wie Du, verherrlchtdurd Heiligfeit, furdtbar im Tobe,‏ 
Wunderthäter!« 4‏ 
/ שירה חרשה 
Ein neues Lied fangen die Geretteten deinem Namen an des Meeres |‏ 
Ufer ; und alle Danften und huftigten einftimmig dir und riefen: =‏ 
36 
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יי ימלף לעלם וְעַד: 
nero‏ קוּמה בִּעזרת ae‏ ופדה gap‏ יוה Salon‏ 
גְאָלנוּיַיִצְבאות שמו קדושישָראֶל. ברו אתה ייגְּאַלַיִשרְאֶל: 
mom nal N‏ ופי zoom ma‏ 
בּרוך TAN‏ יי אלחינו ואלהי אַבותִינוּ- TOR DIS TOR‏ 
יחק ואלהי עקב הָאֶל הגדול הגבור וְהנורְא- אֶלעָלִיון. גומל 
חסרים טובים. Da 320 map}‏ 797 אבות gl NP‏ 
לבנ ID ON‏ שמו aan‏ 
Ban) Da po 70 DORT‏ 
בּסְפָר החיים. למענך אֶלהיכם חיים: 
מל עור וּמושיע ומִנן- 792 POT ID YES‏ 
Man‏ לְעוּלֶאַנִי Dina‏ אַפָה רב להושיע: מְמַלְכָּל 
Finn "on Den‏ מְתִיםבְּרחָמִיס Dan‏ סומך נופְלים וְרוּפָא 


»Der Herr wird regieren immer und 7% 
ישלאל‎  רוצ‎ 
D Sfraeld Hort! eile Ffrael zu Hülfe, und erlöfe nach deiner Verheißung 
Sehuda und Sfrael, du unfer Erlöfer, der Heilige Sfraels, deffen Name 
ift Herr der Heerjcharen.e Gelobt feieft du, o Herr, der Sfrael erlöfet. 
‚ ארכר‎ Herr! öffne meine Lippen, daß mein Mund dein Rob verfünde, 
= ברוך.‎ Gelobt feieft du, Herr unfer Gott und Gott unferer Väter, Gott 
Abrahams, Gott 31066 und Gott Jakobs; du großer, allmächtiger 
und furdtbarer Öott, du allerhöchfter Gott, der Gnade und Liebe übt, 
das AU fi eignet, der der. Bäter Frömmigfeit gedenft, und um feines 
Namens willen noch ihren fpäten Enfeln in feiner Liebe einen Er- 
löfer fendet. 
זכרנו לחיים‎ 
Gedenfe unjer zum Leben, o König, der גס‎ 
findeft am Leben, und fihreibe ung ein ins Bud des 
Lebens, um deinetwillen, o Herr des Febens! 


D König, Helfer und Netter und Schild! Gelobt feieft du, 0 Herr,‏ מלך 
Schild Abrahams,‏ 
אתה גבור 
Du 016 180000 in Ewigfeit; du, o Herr, belebeft die Todten,‏ 
bift reih an Hülfe, Du ernähreft alles Lebende in 058000,‏ 
die Todten in deiner großen Zarmberzigfeit, jtüßeft die Fallenden.‏ 
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חולים ומתיר Dos‏ ומקים אִמונַתו לישני „Hay‏ מִי כמוף 
> בַּעַל גּבורות וּמי דומה ל מֶלְך מְמִית וּמְחיָהוּמַצמיח ישעָה: 


DREI מִיכָמוְּאבהרחמים.‎ 


הו מה לסמיות פחים. MOSE‏ יה המתים: 
אַמָה קדוש וְשמִף קרוש וּקרושים בְּכֶלדיום יהללוּף פָלָה : 


בְּמושדענו ו להינו שמשלמן לפניף. עז Yan Ta‏ 


233 יילעך.תהלה ליִרְאִיףּ- ותקוהלרורשיףופתחו 
oh)‏ ד ee: . Bin ale‏ : | 


> פה למיחלים 2 oe‏ לָאַרְצך וְשָשון לעִירף: Ra‏ 


heileft die Kranfen, befreieft die Gefeffelten und bewähreft deine Treue 
den im Staube Schlummerenden (den Erzyätern). Wer ift wie du, 
Herr aller Mächte? und wer gleichet dir, o König, der da tüdtet und 
belebet und Heil erblühen 7? 

מי כמוך 
Wer ift wie du, o allbarmbherziger Bater, der in feiner‏ 


Barmbherzigfeit feiner Gefhöpfe gedenft zum Keben 
mn Zuverläflig wirft du einft die Todten zum neuen Leben aufers 


3 ל 0% ש-מיג: 


= = 


ftehen laffen. Gelobt feieft du, o Herr, der die Todten belebt. 

Du bift heilig, und dein Name heilig, und die Heiligen‏ אתה קרוש 
preifen dich jeglichen Tag.‏ 
ובכן תן פחרך 

Laß, 0 Herr unfer Gott, die Furcht vor dir fommen über alle 
deine Werfe, und die Angft vor dir über Alles, was du gejchaffen: damit 
dich fürhten alle Merfe, fih vor dir beugen alle Gefihöpfe, und jte 
alle zu einem Bunde werden, zu erfüllen deinen Willen mit aufrichtigem 
Herzen; fo wie wir 68 erfennen, Herr unfer Gott, daß bei dir die 
Herrihaft ift, in deiner Hand die Macht, und ın deiner Rechten die 
Stärfe, und dein Name gefürchtet bei Allem, was du erfchaffen. 

= 


nn.‏ . --י- 
'--| ₪ --! 


650 6160 denn auch, o Herr, Ehre deinem Bolfe, Auhm denen, die = 


dich fürchten, Hoffnung denen, die dich Jırden, und Freiheit des Wortes 
denen, die deiner harren; Freude deinem Lande, WBonne deiner > 
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mb‏ עַבֶרִף. ועריכת גר לְבֶּדישי da‏ בְּמְהְרָה OR‏ 
II‏ צריקים ANDERE‏ וישָרים יעלוזוּ. וחסירים 
Bag EYE N‏ 
כּעשָן aan‏ 2 תעביר מִמְשָלֶת רון Rap‏ 
ותמו mas‏ 2 727 ער ana Por‏ ציון 
EINEN IDEE‏ 
MET‏ מלך WON‏ אלהיף ET PS‏ 
קדוש TRY MEN‏ וְאִין אלה מִבּלַעְדִיף. כּבַתוּ וינְבָה 
יְצְבָאות בַּמִשְפָט. וְהְאֶל הקרוש נש כּצדָקה- TOR I‏ 
יי ה הקדוש: 
תה בְחרְחנוּ מִכָלהָעמִיכז. אכ MN UN‏ 2 
una‏ מִבּדהַלְשנות. וְקַדשְתְנוּ בְּמְצותִיף. וְקְְכְתָנו 
לכו לעבורמְף. man‏ הגרול והקרוש עְלִינוּ En‏ 


mwiederaufblühende Macht deinem Knechte David, daß die Feuchte dei- 


nes Gefalbten, des Sohnes 110016, wieder hell Teuchte bald und in 
unfern Tagen. 
ובכן צריקים‎ 

650 werden denn die Gerechten 68 fehen und fich freuen, und die 
KRedlichen jauchzen, und die Frommen mit Jubel frohloden; das Kafter 
aber wird verftummen, und das Bofe gänzlich wie Rauch fchmwinden, 
denn du bannft die Herrichaft rende von der Erde meg. 

ותמלוך 

Da regierft du, Herr, allein über alle deine Werfe auf dem Berge Zion, 
ber Stätte deiner Herrlichkeit, und in Gerufalem deiner heiligen Stadt, 
wie gefchrieben fteht in deinen heiligen Worten: »Der Herr wird regie- 
ren in Emigfeit, dein Gott, 0 Zion! dur alle Zeiten. Hallelujah!« 
| קרוש אתה‎ 

Heilig bift du, und furdhtbar dein Name, und fein Gott ift außer 
dir, wie gefchrieben fteht: »Und erhaben ift der Herr der Heerfcharen 
וצו‎ Gericht, und Gott der Heilige geheiligt durch Gerechtigfeit. Gelobt 
jeieft du, 0 Herr, du heiliger König.« 

אתה בחרתנו 

Du haft und erforen aus allen Bölfern, du liebteft ung, und hatteft 
Wohlgefallen an ung, darum erhobft du ung über alle Nationen, und 
heiligteft und durch deine Gebote, und führteft und, 0 König, deinem 
Dienfte zu, und nannteft ung nach deinem großen und heiligen Namen. 


. 
2 Bay 
Br 
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nd am‏ יי קינ בְּאַהַבָה אַתדיום ‚rin III‏ 
יום תַרועַה מקרָא קרש Dar‏ ליצִיאת מצרִים : 
אלהינוּ ואלהי אַבוּתִינוּ- יעלה ובוא A RN DI‏ 


.. :יד 


ke: 


ותתן לגו 
Herr Ki Gott, ung gegeben diefen‏ ט Du haft in deiner Liebe,‏ 
Tag der Erinnerung, einen Tag de3 Pofaunenfhalls, als hei-‏ 
lige Verfündigung, als er an den Auszug aus Egypten.‏ 
BIN.‏ 

Unfer Gott und Gott unfrer Väter! möge vor dir aufiteigen, 
fommen und gelangen, möge dir vorfchweben und in Gnade aufge- 
nommen werden; möge Erhörung, Beachtung und Würdigung vor Dir 
finden unfer Andenfen, und was uns zugedadht wurde, fo wie dag 
Andenken an unfere Väter, das Andenfen an den Meffiad, den Sohn 
David’8, deines Knechtes, das Andenfen an Serufalem, deine heilige 
Stadt, und das Andenken an dein ganzes 00], dad 2066 1 
D möge 68 ung gereihen zur Erlöfung und zum Glüde, zur Xiebe, 
Gnade und Barmherzigkeit, zum Leben und zum Frieden an dDiefem 
Tage der Erinnerung. Gedenfe unfer, ₪ Herr unfer Gott, an 
demfelben zum Guten, und erinnere Dich unfer am felben zum Segen, 
und gewähre und an ihm ein heilvolles Leben; und um Des ver- 
heißenen Heiles und Erbarmens willen, laß ung Milde und Gnade 
finden; habe Erbarmen mit ung und laß dein Heil und werden; denn 
auf dich find unfre Augen gerichtet, weil du, allmädtiger König, 
gnädig und barmherzig bift. 

: אלהינו ואלהי אבותינו מלוך 

Unfer Gott und Gott unfrer Väter! herrfhe Du über die ganze 
Welt in deiner Herrlichkeit, und erhebe dich über die ganze Erde in 
deiner Majeftät, und erfcheine in der Pracht deiner erhabenen Macht 


4 
וש א 
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גָאון עוף. INN TON‏ ארְצך. וידע כלחפעול 


Allen, die da wohnen auf dem Erdenrunde; damit jedes Gefchöpf es 
erfenne, daß du 68 06/0008, und jegliches Gebilde es inne werde, 
daß du 68 gebildet, und Alles, in dem ein 900680008 ift, fprede: 
Der Herr, der Gott Sfraels ift König, und feine Herrfchaft walter über 
Alles. Heilige ung Durch deine Gebote und laß deine Xehre unfer An- 
theil fein. Sättige und aus der Fülle deiner Güte und erfreue uns 
deines Heiles, und laß und reines Herzens fein, damit wir dir in 
Wahrheit dienen. Denn du bift ein Gott der Wahrheit, und dein 
Wort ift wahrhaft und feft für immer. Gelobt feieft du, ט‎ Herr, König 
der-ganzen Welt, der da hat geheiligt Sfrael und den Tag der 
Erinnerung. 
: רצה יי אלהינו‎ 

Zeige gnädig dich, 0 Herr unfer Gott, deinem Bolf Sfrael und 
feinem Gebete; ftelle den Dienft wieder her in deines Haufes innerftem 
Heiligthum, daß du Sfraels Feueropfer und fein Gebet wieder in Liebe 
aufnehmeft und in Gnade, und möge der Gottesdienft deines Volfes 
Sfrael dir ftet3 wohlgefällig fein. D, daß unfre Augen 68 fhauen, wenn 
du in Barmherzigfeit wieder in Zion einzieheft! Gelobt feieft du, 
o Herr, der einjt feine Herrlichfeit wieder über Zion aufgehen läßt. 

מורים אנחנו לך 

Wir danfen dir, der du der Herr unfer Gott und der Gott unfrer 
Väter bift, immer und ewig. Du bift der Hort unferes Lebens, 8 
Schild unferes Heils durch alle Zeiten. Wir danfen dir und verfünden 
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ל ונְספַר NEON‏ על חיינו העסורים TS‏ ול גשָמותיגו 
> הַפֶקורות לך. ועל נסף שכְּכָלדיום ad‏ על נִפְּלְאּתִי 

וטובורזיף שְבְּכָלְעַת ערב וכקר וְצְהָריכז- הטוב כִּי לא 
כָלוּ רחמיף וְהַמְרחֶם > לא תמו תסדיף מעולם קוינו לֶך : 
על כְּלם תבר Don‏ שמְף לפנו Da) Tan‏ ועדי 

aa לחיים טובים כָּלַדבָּנִי‎ Din 

וכל Dan‏ יודוף פָּלָה וְיִַלְלוּ TROST‏ בַּאְמַת האל ישוּעְתנו 
pp amp‏ ברו N MS‏ הטוב שמף ולף נְאֶה להורות: 


dein Lob für unfer Leben, das in deine Hand gegeben ift, und für unfere 
Seelen, die dir anvertrauet find, und für deine Wunder, die wir jeg- 
lihen Tag vor ung haben, und für das Wunderbare und Gute, das du 
zu jeder Zeit, 068 Abends und Morgens und Mittags 1118 
Denn dein Erbarmen, Allgütiger, hat fein Ende; deine Gnade, All 
barmherziger, hört nie auf; wir hoffen immerdar auf dich. 
ועל כלם‎ Und für alles Diefes werde dein Name, unfer König, gelobt 
und verherrlicht unaufhörlich, immer und ewig. 
וכתוב‎ Berzeihne zum heilvollen Leben Alle, die deinem 
Bunde angehören! 
וכל ההּיים‎ 
Alles, was 1600, möge dir danfen und deinen Namen in Wahrheit 
preifen. Allmächtiger, der du unfer Heil und unfere Hülfe bift, Selah. 
Gelobt feieft du, o Herr, Allgütiger ift dein Name, und dir allein 
geziemet Danf. 
שים שלום‎ 

6500166 Frieden, Heil und Segen, Huld, Gnade und Erbarmen 
uns und deinem ganzen 20116 Sfrael; fegne ung, Bater, ung alle ing- 
gefammt im Lichte deines 918011608 ; denn im Lichte deines Antliges 
fhenfteft du uns, unfer Gott und Herr, die Xehre 066 Lebende, 
gnabdenreiche Yiebe, Gerechtigkeit und Segen, Barmberzigfeit, Leben 
und Frieden. Möge 68 dir gefallen, dein ₪01] Zrael zu jeder Zeit = 
und in jeder Sturde mit deinem Frieden zu fegnen. | 

₪ 


x 
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ְּסְפָר חיים בְרְכָה וְשלום וּפרְנְסָה טוכה SR‏ 
כב לְפְנִיְדאנְחניוְכֶלהעַמּף בּיתושרא לחוים 
טוכים וּלְשָלום. mas m‏ יי עשה השלום: 
ua aid) At vo‏ ושפתי 279 מרמה ולמקללי on)‏ 
Day» Wan -Dinn‏ לכל תהירז. ne‏ לבִּי „nina‏ 
בְצותִיף תרדוף wa‏ וְכל החוּשְִים עָלִי רְעָה. mann‏ 
-ONEUIEN‏ הלקל מִהַשכַסס- עשהלמען שמף- עשה למען 
ma!‏ עָשֶה למען קרשתף. עשרז למען תוררזף. למען 
OT BoD‏ הושיעה ימינף a‏ לרצון אִמָרִי פִי 
וגיו ?92 לפניף IS‏ וְגוָאָלִי: עשָה שלוכ בִּמְרוּמָיו 
רזא ששה שלוכש עָלִינוּ ON DE] aaa an‏ 


ָהִי רצון מלפְניף גי שחינו ואלהי ביתיני שַַבָּה ית הפרש Kay MR‏ 9 ַלקנו 
a TIER ER ED?‏ פימי עוקם וכשניכז קרמוניות: am ne ya app]‏ 
וְירוּשָלְיִם oa‏ עולם וְכְשָנִים קרמוניות : 
בספה חיהם 
unfer im Buche des Lebens, des Segeng, 8‏ 568 פ 
Friedens und des gedeihlihen Ermwerbes gedadht wer:‏ 
de, und wir und dein ganzes Bolf, das Haus Sfrael,‏ 
zum Xeben und Heil und zum Frieden verzeichnet wer-‏ 
Herr, der Frieden gewährt.‏ ט den! Gelobt jeieft du,‏ 
אלהי נצור 
Mein Gott! bemwahre meine Zunge vor Böfem, und meine Lippen, daß‏ 
fie nicht Falichheit reden. Laß meine Seele fid beruhigen Fenen gegenüber, die‏ 
mir fluchen, und mein innerjtes Leben, als wäre es Staub, gegen Zegliches ge-‏ 
faßt fein. Deffne mein Herz für deine Lehre, damit meine Seele eifrig deinen‏ 
Seboten 90060606; das Vorhaben Aller, die da 9068 finnen wider mic, mö-‏ 
geft du bald vereiteln, und ihren Plan zerftören. D thue es um deines Namens‏ 
willen; thue 68 um deiner Rechten, thue 668 um deiner Heiligkeit, thue 66 um dei-‏ 
ner Xehre willen, damit deine Lieblinge gerettet werden. Hilf mit deiner Red-‏ 
ten, und erhöre mid. Mögen meines Mundes Worte dir mohlgefällig, und‏ 
meines Herzens Sinnen dir nahe fein, Herr, mein Gott und Erlöjfer! Der den‏ 
Srieden ftiftet in feines Himmels Höhen, der möge auch uns und dem gejammten‏ 
Sirael den Frieden bringen; und antwortet darauf: Amen! —‏ 
יהי רצון | 
Möge es dir gefallen, Herr unjer Gott und Gott unferer Väter, dag das‏ 
Heiligthum bald und in unfern Tagen erbauet werde, und laß deine Lehre‏ 
unfer Antheil fein. Dann wollen wir dort dir dienen in ottesfurdt, wie‏ 
in der Vorzeit Tagen und in den Jahren der Vergangenheit. — und Jehu:‏ 
das und Ferufalems Opfergabe wird dem Herrn wieder angenehm jein, wie‏ 
in der Vorzeit Tagen und in den Sahren der Vergangenpeit.‏ 


EEE 
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חפלה לשליח צבור בחזרת התפלה 


ne‏ אדני שָפִָי En TREE‏ נגיר מַּלְֶף: 
TEN 92‏ וי אָלחינוּ ולחי אָבוּתִינוּ. TR DIS TER‏ 


וחק ואלהייעקב ben‏ הגדזל Yan‏ וְהגורָא- אל עַלְיון- oa‏ 
Don |‏ טובִים. וקונח הכל Dan‏ 702 אכות. 81201 גוְאָל 
Dan 92?‏ למען שמו man‏ = 
TER‏ חַכְמִיםוּנְבוּנִים- וּמִלְמָד NV‏ מַבְינִים. 
ֶפְתְחַהפִי בלה Diana‏ לחלות ולחגן 
7a IE |‏ מלכי הַמְלְכִיבם ודוי PO‏ 
© רשות לש"ץ. קיוסל ע"פ א"ב ונסוף Dipp‏ פס סעקגר שמעון חזק ואמץץ'. 
אַתִיתִי SP PDA? 99 Ta‏ 202 קרוע ומורחח. 
קש רחמים ya‏ בפתח. Dada‏ רחמיך ודין אַל 
YAM‏ שְפְתִיתִפְמּחידְבֶראִיבּפִיובְלְשינֶימְלָה. 
חן Ma DIT N‏ וממעמקי הלב לפנ איחילה. 


np ;"ג , 3'), וכעל‎ 0937) END PD כקו ולת‎ „porn ya) אתיתי לחננך, 03תי‎ 
קולו (קשלי כ"ו, כ"ק). בלב קרוע, כפו וקרע:‎ pP? מור6תו תסכון:  כי‎ 7350 7933 
oh רחמיך, גול עליכו‎ Baba רתפו (סיוכל' כ"ז).‎ on : לכבכס (יו6ל 3‚ י'ג). ומורתח, עפ"ס‎ 
, לקען יתגכרו על לת קלין בהשפטכו; וש עפרעיס 295 ככקרו רקטיו (ברלפית "ג‎  ,ךיקקר‎ 
(ישעיס‎ nach כסוקל‎ onnpn תטכק ל':‎ Ih ית ג לג לו רסקקו. אל תמתח,‎ 6 np כ"ט) ת"י‎ = 
ש', כ"כ). לפניך. אוחילה, עפ"ס: 55 כן 6וסילס לפכיך (טקו56 כ', יח י"ל) לפון תפנה‎ =" 
מסור‎ . 
Nach der im 970106 der weifen Schriftgelehrten befihloffenen Bor- / 
,)שו‎ und nad der vernünftigen Lehre der Geiftbegabten, 
Ihi® ih mih an, andachtige Gebete vorzutragen, und trete 
vor den Thron des Weltenherrfihers, ihn inbrünjtig anzubeten. 
אתיתי לחנגך‎ 
Mit gebeugtem Herzen, mit wehmüthigem Sinne nah’ ich mich dir, 
Sott! mein inbrünftiges Gebet vor dir augzufhütten. ch fteehemwie = 
ein gabeheifchender Armer an des Tempels Pforten, dich, Ewigen! unt 
ein Almofen der Barmherzigfeit anzufpreden. Laß Milde obmwalten, 
daß die unerbittliche Strenge nicht Die Oberhand gewinnen möge. Dffne \ 
bu, Herr! meine bebenden Fippen, daß das zagende Wort auf meiner = 
Zunge nicht erfterbe. Du Herr! fennft ja des Herzens tieffte Tiefen, { 
den fcheuen Gedanken, bevor er noch den Weg zum ftotternden Worte 
findet. Aug jenem tiefften Herzensgrunde wagt fich ein Gebet zu dir שמש‎ 
ו‎ 1 


92 שחרית ליום שני 

אֶחָסָה בְסְתֶר TDID‏ סָלֶה: זַלְעְפָה ופצת אַמְזּנו 
בְּמוְרָא. חלות פָנִי נוּרָא בַּנפש «Ip?‏ טוב טעם 
וְדעת mon men‏ כן זחלתי וְאִיְרָא: MEN‏ 


בְאַנְחָתי ms‏ לעמו map)‏ כּי pn‏ מעשים לופית - 


ְעִנְי. לחלוף Map wre‏ הַמנִיף. מִּכִן 
לבֶּם חקשיב IN‏ מה אַנִי מה חי תולעת וְרכזה. 
נְכְעַר מדעת DENN‏ מְזְמָה. m DD‏ 7292 
הַחָכְמָה. TINO‏ משיב TO‏ עו TON TON‏ 
לסעדי. פּהַחרְבְרִיּהָאַרלהגירי. WISS DT‏ 


aha אהסה וכו', (תקליס ס"6, ק'). זלעפה ופלצות אהזוני, 797 סלעון לוער‎ nor 
{POS ככקל רנק פעקיס נכתני סקדם. חלות פני נורא בנפש יקרה,‎ „onph ורעלק לפון‎ 
קטכתי כי‎ aD ועון. טוב וכו' קטנתי לחסרה,‎ Popp פכי 6לסיס ככפם קטוקרק נתעונה‎ 
ו'). יגעתי‎ ,3" Wh) קסרתי טוב טעס ולעת בעקדי לפכיך לסתפנל. | על כן זחלתי ואירא‎ 
6עז פכי לעקוד מפכיך. לזכות‎ Ph באנחתי איך לעמור לפניך,  יגעתי ב0כפתי וירסתי‎ 
Spacer Ip» בעיניך, יכות סותי ולתת כי ספיכות בעיכיך . לחלותך וכו', מקהלות המוניך,‎ 
לינור. תכין וכו', (תקליס י', י"ז). סמכתי יתדותי ופו', מענה‎ plc הנוקריס כי לסיות לס‎ 
.)'7 ט"ו,.‎ ep) סימק‎ Sep בקטלי טלמה : מעכס רך‎ sind Sch על‎ oh רך וכו', ר"ל כטוץ‎ 
עזי וכו' לסערי, ככוי על נ"סכ בתסליס כ"ט י' ור"ל, 73 6לקי עזי 0506 קסעל לכן ערב לבבי‎ 
por, und ich flehe שזס‎ um Schuß und Schirm an. Mich ergreift Angft 
und Schreden, 09066 ich daß ich vor dir ftehe, mit reumüthiger Seele 
mein heißes Gebet vorzutragen. Bin ich Doch fo wenig, fo alles bere- 
deten VBortrages bar, wie jollt’ ich nicht in meinem fühnen Vorhaben 
erzittern® — Lang fehon rang der Entfihluß, fich abängftigend, in mir, 
wie ich vor dir erfiheinen foll! Habe ich doch Feine tugendhaften Thaten 
aufzumweifen, um getroft auf meinen reinen Wandel pochend, vor deinen 
Augen erfiheinen zu dürfen! Jedoch da ich gefandt bin von einer ans 


Dachtglühenden VBerfammlung, fo wirft du, Allgütiger! ihrentwegen 


mein Gebet gnädig aufnehmen, welches, ein hwacher 9/0000 jener 
allgemeinen begeifternden Erhebung, meine Lippe ftammelt. Und bin 
ich au, einem WBurme, einer Motte gleich, vernunftlos und gedanfen- 
feer,doc nähere ich mich vertrauungsvoll meinem allgütigen Vater, ge- 
füst auf feinen Spruch im Buche der Weisheit: »Ein zarter Vortrag 
befänftigt den Zorn.« (Sprüche Salamonsd 16,4), Diefem שו‎ 
ftrebend, barre ich auf deitte mächtige Stüße. D erleuchte, Herr! und 
ermuntre den Eingana meiner Rede; rüfte mich mit Kraft und Ver: 


- של ראש השנה 93 
לא יָרי. כִּי aaa‏ חי חסדי: Por‏ שמדים 
= לבקש כְחִילְהַף. רחמיף ימרו לְרְחים oT‏ 
| שוּפְכִים לב Dias‏ לְעְמְתְף. na‏ תשמע השָמִים 
| מִכון OT DT and pam nme‏ שלח Ta‏ 
עַזֶר «mar‏ נואָמיף ישיגו לְחוּק aan‏ 2 
אִמָרת אֶלוה DIS‏ סגרץ Info‏ 


| פיום7 ע"פ.א"ב ונסוף סתוס שמעון בר יצחק. 

DET PIE TINTEN TION = |‏ 
אל תדקדק. גשתף לחפש 53 תעלום וּבְרְק. 77 
PD‏ בְּמִשְפֶּטהַצרק: הן OD AIR MD‏ ורב 


לגפת לפכיך. וחן לאל ‚m‏ ותן «PD‏ נואמיך, סעזכיריס כפטך. ישיגולחזק ולתקפה, 
שיגו 0ת סעזר ורפוסתך oo) pen Ach‏ שקלם, להתקזק ולקכו) תוקף על ילס . en‏ קפרפיס 
כוסקיך, ‏ כטו לבריך, והוטז על דברי תורס. 


אמרתך . באי עריך, סנקיס 6 / עם"ס: כי סתק han‏ וכו', תגע עדיך (חיוב 7, 9( 

בריב אל תרקרק, 56 תפפטס 173 עלק ככגל עלק ללקלק Op»‏ כסוט ספערס. 
גשתך , כפו בגפתך. ‏ כי לסען ללוס ג' בפיוט dr‏ סעיוסד ע"פ 3"6 כתב גטתך fir‏ כסוגן. ‏ כל 
תעלום וברק, תעמוקות סעון. דין ענייך כמשפט הצרק , העתק 6ת קלין בקלת סרקקיס. 
עולמך בנית בחסר, פכסער: עולס קסד ינכס (תתליס פ"ט, ג'). ורב חסר מטה כלפי non‏ 


trauen, denn du bift meine Zuverficht, mein gnadenreicher Herr. Sieh 
wie jene feierliche Berfammlung mit Sehnfucht ihrer Berfühnung וש‎ 
gegenharrt; o, laffe über fie deine Albarmherzigfeit fchirmend walten! 
Da fie ihr volles Herz, wie Wafler, vor dir ausfchüttet, wirft auch du 
von deinem himmlischen Throne ihrem Flehen geneigtes Gehör günnen! 
Berleihe Muth und Kraft deinem gebeugten, wanfenden 30166 ; fende 
ihm Troft und Heil, mache eg für deine reine Kehre empfänglich, denn 
die Worte des Allmächtigen find geläutert allefammt. 
אמרתך צרופה‎ 

Geläutert ift deine göttliche Verheißung, deine fammtlühen Lehren 
find gerecht. Die fich dir heute gebeugten Gemüthes nahen, richte nicht 
mit unerbittlicher Strenge, Alerbarmer! Und find dir auch Die geheim 
ften Tiefen des menfchlichen Xebens und ihrer Thaten offenbar: fo laß 
doch Gnade vor 91601 ergehen, wenn du dein bedrängtes Volf im Ge- 
richte prüfft. St doch das ganze Weltall auf deine Gnade gegründet, 


| 
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m זָכִיית הכרע ועו תיפַד.‎ EEE 
- עלנִינִימוּצָאמכָּשֶד: מִרְפנקְרְאאַתַהתְעְנה. יִמְצָא‎ 
ge nano בְּמַעָנָה. כַּפַקדּ היום יצוריף‎ Tom 1b 
נפנו‎ aa may מדת טוּכֶף‎ OT סָבִיב‎ mad 


מעון ּפַשָעִינו 9 שוב בזרוע למקויף 1202 119 
חַליפת na‏ ועלית אַבֶר: פּעְלת rs‏ לְפָנִיך at‏ 
PR‏ יליץ כשר וּמסְטין aD)‏ קל IS‏ יחורף 
paar an‏ לישר וליקר: שלם Osama‏ 


כקסקרס "5 (ר"ק דף י"ז). זכיות הכרע, T7DP3 DE»‏ פסוכיות יכריעו Dh‏ סקונות.. ועוך 
תיסר, עפ"ס: op‏ וגו' ית עוז (תסניס ק', „la‏ חון על ניני מוצא מכשר, תן סכיכס 
לכיכי 6ברסס pop hör‏ עור כטליס. טרם נקרא אתה תענכה, לער : Dim‏ טרס יקרפו 
ולכי סעכ Dome)‏ כ"ל). כפקרך וכו nr‏ 3 בעת תפקוד היוס כל כרוסיך , לקכות 
amp‏ לטוב ולרע. לנו מלאכיך סביב יחנה וכו', עע"ס: Hop‏ קלסך ק' סניב לירסיו וללכ 
(תסליס 7‚ «CR‏ שגב בזרוע למקויך בסבר, תן כק נזרועך סכטויק 6ל סעיםליס 7b‏ ועועליס 
לפכיך כסכר פכיס „mar‏ חליפת כח ו אבר פכ6קר : וקווי ק' יקליפו כ יעלו סכר ככעריס 
nor)‏ ק', ל"6). פעלת אזרחי, זה שנרסס „sh‏ צרקו יליץ כושר ומסטין יסכר, 1075 


יסיס לכו קלין „ner‏ ויסכר 19373 פי עסטיככו. קבל מוראך יחורך להכר, כע6קרס "ל נן 


und deine Allgüte trägt doch immer den Sieg davon! Sp 0100 denn 
auch heute unfern tugendhaften Thaten das Übergewicht, und laß 
milde deine Almagıt fein. Nimm dich erbarmungspoll der. Enfel jenes 
Edlen (Abraham) au, den du vom glühenden Nachefeuer wunderbar 
gerettet. Erhöre ung gnädig bevor wir dich anrufen, laß ung deine 
Huld zuvorfommend fein, wenn du heute alle deine Gefchöpfe einer 
Prüfung unterzieheft; jende ung deine Engelsfchar, daß fie ung ש)‎ 
gend umlagere. Laß deine Allgüte die Dbermact gewinnen, reinige 
unfre Sünden, und überjehe unfre Frevelthaten. Nichte mit allgewalti- 
gen Arm auf, die fehnfichtig deiner harren, vereinige ihre Kraft une 
verleihe ihnen Schwung und Begeifterung. Sei eingedenf des from 
men Wandels jenes Morgenländers Abraham), deffen Tugend, ale 
Mittlerin, jede Verleumdung von ung eifrig abwehren, und das שו‎ 
genmaul (שטך)‎ verftummen laffen möge. Er Qlbraham) war 68 der 
deine Ehrfurcht, der deine Einheit zuerft anerfannte; der mit frohem 
Muth deine Gefeße befolgte, und 018 Sieger in jeder harten Prüfung 


| 


| 


/ 
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95 | nen של ראש‎ ] 
Ama ODYS Dame Diva שר שר נַפּקֶר. שועשע‎ 
{nd SEN Ay שקר. חִמָתו‎ ar BI | 
חנוננו‎ ET IND שועננו מעולם ויעננו‎ er 
pin קַבָלכהעלאות. זו יחלצנו בּמְננומתחלואי‎ 
ייִצְבָאות:‎ DD MER OIEND 


Un. חי‎ yon לחוים. - מִלֶך‎ poll 
למענף אלהים חייכט:‎ ‚Donna בּסְפּר‎ 


מל עור ומושיע PD N na 92 - ar‏ אִכְרְהֶם: 


אַתָה בור לְעוּלֶם אַדנִימְחִיָהמתִיםאַתַהרב להושין: מכלבָל 
Dia 22722 Dinp imo oma on‏ סומף נופלים וְרוּפָא 


DHL /‏ סכיר ph Se‏ בורפו. ‏ שועשע כהיום בחנט מופקר,כווכתו סיוס כפקלס פרס neh‏ 
> פסכוט כטע כעמן כן פעפועיס וזק ילחק . תהלה ועוז למרחמו שקר, קסר וסתעיד לתת תהלס 
ועח ל סרסקיס. ‏ תמתו, כיכוי ned Mio Ban‏ קנס, כקו פכ)קר:.רעיתי יוכתי תתי 
(שיר סטיריס ס' 3')גס על one‏ שרק קלסל „0np753‏ 

= בו שועננו IND m‏ -2'£ סקקר: כורסות 7723 תעככו 6לסי vr‏ (תסליס ס' AAN‏ 
ee‏ ה Sırpp3 hp‏ לו an‏ על סטלקלק תגלול ר' זלפן סעכוי) )71093 סכקול שו 
R‏ שער הלגש סות \' וז' גס 5053 התיב תיבת סלגם Mh‏ 1 ז') כי סכיק ליסוד קוסל pie‏ יתככו 
שתי 6ותיות סלוקות פקרספוכס Yon‏ קכוקלת Ph Pics‏ כגיכס קוקדקת,. וסיסוד mp DD‏ 

וקו עליסס גס סנסיס 6סריו עכעלי סלקדו, ולדעתס, תיבת ם וע ככו וכל oh‏ על 
N‏ שפקלו כעלרי הקשקל וסקפיסות ; וערער עליסס 200773 וכולס סגו כרולת ופקו פליליס כי יעטקו 


2 


זה" 


9פולס, 16 יקרסככי וכו' ‏ שסרוכני ול מלסוככי sep)‏ 6' כ" 1) ולפקרי ה or)‏ ק' י"!) 
| ישקרוככי (סטע סִ' ט"ו) DD PA‏ יכבלככי (תסליס כ וכ un‏ ור קבל 
+ מהעלאות וכו", רלוכו לור oh‏ תקכל ברלון. 6ת תסכוכיכו כסעלות קרבכות , ל nshpn‏ ותלילכו 
= מתקלוסי קות, ות תופר DD‏ , כלכתיב: ול6לסיס סלכי לקות קת (תסליס ס"ק כ"נ). 
/ ול רז"ל כי תתק"ג קיתות כמכין mh‏ כברסו בעולס, ‏ ילוע. 


leuchtend hervortrat; heute ward ıhm die freudige Verheißung, mit 
einem männlichen Nachfommen befchenft zu werden. Wie erhob 0 da 3 
frob/odend feine Seele, danfend feines Gottes Vatergüte zu preifen, 
"daß er feine fromme Lebensgefährtin (Sarah) bedachte! } 

Mi‏ בו שועננו 

Der Allgütige war von jeher unfer Hort, unfre Stüße; er wird 

auch ferner ung feine Wunder zeigen,unfer inbrünftiges Flehen wohlges 
fällig, ftatt Opfer annehmen; mit feinem Schilde wird er jene Verders | 
benspfeile jhüßend abwehren, die das Menfchenleben taufendfältig bes 
drohen, und wie die Vögel ihre Jungen, wird er ung fehirmend deden = 
vor jeglicher Gefahr, der Ewige der hirnmlifchen Heericharen. 


0 קש 


6 שחרית ליום שנ 
חולים וּמַתִיר DIE) DVDS‏ אְמונַתו לישני עָפֶר. מִי כמוף 
בּעל גּבורות ומי דומה לך on‏ ממית וּמְחִיה ומצמיח ישועה: 


יי 


קיוסל ע"פ תשר"ק. ונסוף סתוס פס העחנר שמעון בר יצחק. 1 
ז* תָּמים פּעָלִיף דול map‏ שחרנו ATS PD‏ 
Na‏ רחץ טנף OHM‏ שְמְצֶה. קפל אָנְקות NN‏ 
פרצה: צאן «mbar rl Fb‏ פָּרִים Dan‏ 
לשלנייםועלה. עריכת שפָּה נערוך unw nban2‏ 
יפר כָּהַקטר וּבלוקֶה: ORION WE DEN‏ 02> 


BET לעזויבלהתְרפתכּכִלְאכֶת- לנגדף‎ Tea 


מזְבַּח MOIND «NIE‏ המאַכִילָה מא נעְרְכֶת: 


תמים פעליך, מכפקר: סלור תעיס פעלו )0937 ל"ב, ל'). גרול העצה, תור ao)‏ 

230979 גקול סעכק ורנ סעלילי (ירפיס ל"ב, י"ט). רהץ טנף והתם שמצה, כיכוו 
לעוכות ולזט)יס, ‏ טנף כקו: ph spa‏ רגלי סיככס )טכפס (טיר ת', ג'). אנקות, ned.‏ 
6כקס.. ma‏ פרצה , mn‏ על פרלת היכל ס', him‏ עפ" : וגדרתי ph‏ פרלון (עעוס ט', 
Ch"‏ צאןלטבהגזר ממכלה, ל ': גזר שקכלק 65ן (קנקוק ג' ט"ו). פרים וככשים וכו', עלת 
גזר Je‏ גס זק עקו, גזר כל כספות פלי סרלויס לעולס ופנקיס in‏ סקכלס, ע5 כן: עריכת 
שפה נערוך בתפלה, ‏ תיקר בעיכיך תפ!תכו שור פר מקרין טפריס, כעכין וכפלפק. פרוס 
ספתיכו (סושע י"ד, ג'). שיחנו יחשפר כהקטר, PIE‏ פפתותיכו ייטב כעיכיך כקטורת ופכסס 
בלול כעטן.: ana‏ יושר אם נעקל בלכת, = 6 כעות. כתיב Sem‏ (לכת mpah‏ עקלקלות, 


תמים פעליך 

Bollfommen rein ift dein Thun, Ewiger, der du in deinen Rath- 

fhlüffen erhaben לוס‎ ; wir flehen dich an — und fchon empfinden wir die 
heilfame Wirfung deiner Algüte. Du reinigeft verföhnlich ung von den 
äzenden Flecken unfrer Sünden, und nimmft das Flagende, reuige Gebet, 
mie 66 aus wundem Herzen fommt, gnädig auf. Siehe, leer find die 
Hürden von Schlachtvieh; Karren und Lammer mangeln ung, um fie 
auf deinem Altare zu opfern; wohl aber belebt heißglühende Andacht 
unfre Lippe: diefe geiftigen Opfer, unfre Gebete, mögen dir, o.Herr! 
wohlgefällig fein! Sind wir auch irrthümlich auf Abwege gerathen, und 
haben’ deinen Gebothen nicht treulich nachgelebt, und unfre irdifche 
Sendung, unfer Heil bezwedend, unbedacht vernachläffiget: fo ₪ eins 
gedenf jenes heiligen Altares, von VBaterhänden errühter (עקירת יצחק)‎ ; 


1 של ראש השנה nr‏ 
ד אָב m‏ בְּלְכְסֶם להר מור. na‏ 1979 מפקרף 
שָמור. Wis Daun‏ רחָמים לכמור. Sa]‏ שָבּעָה 
פקטרת לתמזר: ובשבְחדְהיום 779 עמים. המולא 
על TININY‏ רחמים. 782277“ )82 נְבָא נִכְלְמִים 


פנְטיעְתְִּמּכִיוְלָארִדְּיָמִים: TION‏ 
משחק. DIN TEN‏ קוראִיף מדחק. זי ran‏ על 


mann‏ ופיעור סק6טר Pam‏ מערכת סכערכת ט5ז וסי) סע6כלת סמסכילס וכו'. ול ידעתי 
טי ספריפו pn ‚ar‏ כטק פה כקעט קט np‏ סקרך, Ph‏ קסכין תעיל לסתתלך כעשריס 
> 032ורו 9 — ופירום סק6קר ללעתי Pam‏ סעערכת יעלס pen mar‏ לפכיך, | כטלכלת 
= סט6כילס, כקפר יופקל לפכיך סק6כלת Ir‏ 6כרקס לפר לק ביקו, ועלת ק6כילס כעין aha‏ 
= טלכלת, על nes seh‏ תכל ; והפלקר כנ"ר Arane‏ סרכ סכ"ל בעקועו עוטל, וסין לורך ו 
קמס לפלו פפר קנר. ‏ אב ובן בלכתם להר So) ‚mm‏ תעוריס. מפקרך, פקוליך וטלותך 
ש)קרת 56 )כרקס pp 13h‏ לת ככך ‚in‏ והעלסו פס לעולק וגו'. חנוכם נצור,  ons pp‏ 
סטור, כעכין : וירק 6ת סכיכיו ילידי ביתו (בר0פית י"ד, י"7). רחמים לכמור, amp‏ סוכירק 
> סי הסנת כי יכקרו רקקיך עליכו. זכר שבועה, Pure‏ ל)בותיכו לסיטיב לכו כקריתכו 
= כקטורת לתמור, ל Spy‏ ועולס, כעכין וית6נכו גלות „jew‏ כי דרך העען ונפרט עכן סקטרת 
= פעלות קעלס „Hop‏ דיננו הצהר, הו5י6 לור ליככו ע"ל: ושפפטיך כלסריס (תתניס ל"ז GC‏ 
= נפן נטיעתך, נפן ach‏ כטעת, וזו np»‏ ישרס5, עס"ק: נפן עקכריס תסיע (שס פ', | ט'). 
= בזכות נעקר הקשיבה משחק, מכות ילפק Seh‏ כעקל בילי nah‏ על גכ ‚Tan‏ סקעיכה 
EIN TON Or‏ קוראיך מרוחק, סקעינס bpb‏ 6ניוכי עעך ann neh‏ יקרפור = משחק, 


gegenwärtig fei dir die bligende Schneide, jenes auf den Hals des שטוו‎ 
zigen Sohnes gezückten Dpfermeffers, um ung die Früchte jener feltes 
nen tugendhaften Handlung theilhaftig werden zu laffen. Wie wandel- | 
ten damals in feierliher Stille Vater und Sohn dem Berge Moria zul 
DOpferer und Schlacdtopfer gleich bereit, deinen göttlihen Willen zu 
vollziehen! ihrentwegen jeı allbarmherzig gegen ihre Nachfommen; 
fegne fie, fehüße fie, wie du 68 ihren Ahnen zugejhworen. Nationen 
erjcheinen heute vor dir, vor deinem Weltenthron, den du zu Gericht 
beftiegen; fei Barmherzig gegen die Nachfümmlinge deiner vielgeprüfz 
ten Auserwählten. ל‎ unfer Recht, Teuchtend wie die Mittagsionne, 
hervorftrahlen, — laß uns nicht zu Schanden werden! den edlen Weinz 


₪00, den du dir eingefeßt )), er möge gedeihen für lange Zeiten. Die 
Roth, der Bedrängten vernimm aus himmlifher Höhe, wenn fie dich | 
wehmüthig anrufen, und willfahre ihnen, jenes gebundenen Dulderd = 
(יצחק)‎ wegen, der bereit war, jein Blut zu verjprigen, um dich, Ale 7 
vater! zu verherrlichen. Unfer Andenken möge in dein Lebensbud eins 


Dfalm Car. 9 9‏ 650988 ון 


7 Machsor 2. Th. 3 
(Nro :)} 5 


/ 


98 שחרית ליום שני 
ספרף קחיים יוחק. וניב שֶפְּתִיני חקשב Spa‏ 
PB?‏ 0 


DR m NOTEN שְפַּתִינוּ מְדוּבְבות עוז‎ er 
TR יְחַיִינו כָקְדֶם מיומים‎ MOHN יצדקנו‎ 
השלישי יקימו וְנְחיֶה:‎ On | 
לְחיים בְּרַחָמִים:‎ VS) מִי כמוף 28 הַרְחָמִים. זור‎ 
הַפתים:‎ MINE NOS ברו‎ - DAB ANDEREN) 
קְרנַע פעקיס‎ DInP סקסכר שמעון בר יצחק‎ Or mp פותסין‎ 
שומרי‎ „man 530 ו לחת בְּמלְאַכות‎ 
בְּמרָא. שָפַכחי שיח‎ TINO) אִמִנְתָף‎ 
EN PORN DON TIER 


פטטיס.. כק"פ: כי טי כמסק יערוך לק' (פס פ"ט, „Cr‏ 2 שפתינו הקשב כויעתר יצחק, 
כ)פר Avpe‏ נתפלת ילק כן Senn‏ תסכתכו: = Spam‏ ילחק (ברסטית כ"ס, כ'). 
שפתינו מרובבות עוז, טספרות עוך וכנולך. וזרוענו יהיה, ר"ל קטגנכו, עפ"ת: DD‏ 

זרועס לכקריס (שעיק ל'ג נ'). יחיינו a‏ פכל)קר: יקייכו עיועיס כיוס len‏ יקיקכו 
כקיה Dem) mob‏ ו', 3'). וסרוו"ק קניל פק זכר קרסוי ל6קרו, וז"ל: וכר6ס כרור שטלת 
אהיה סיל עלת סקרילק וקול הפס סקדום אהיה1 ש5:"כ So‏ כסיס דוגעת יקייכו יקיטכו 
‚pn‏ שכלס כל' עדנריס בעד עלמס. עכ"ל. 
שלחתי במלאכות סגל חבורה, ר"ל van‏ עפולז על6ך עלין קקהל יער0ל עס סגלק. לבקש 
עתירה, קפ pp‏ פתעתר לבקטתכו. 


gezeichnet werden, Herr, und vernimm unfer inbrünftiges Gebet, wie 
du das Gebet 1008 gnuädig angehört. 
שפתינו מרוכבות‎ 
Unjre Lippen verfünden immer das Andenken jener Heldenthat 
,(עקידת יצחק)‎ deren edelmüthiger Befchluß und in unfrem Lebenslauf 
beifteht, und defjenthalben wir fortdauern, und uns der himmlifchen 
Barmherzigkeit zu erfreuen haben. Belebe und wieder, o Herr! wie 
vormals. Haft du ung fhon zweimal deinen Schuß, deine Hülfe zu 
Theil werden lafjen: richte ung auch zum drittenmale fräftig empor, 
fo daß unfer Dafein 68 verdiene, Leben genannt zu werden! 
שלחתי‎ 
Als vermittlender Vote bin ich gefandt von einer achtbaren Verfamms 
lung, die deine Treue unvelest bewahrt, und die Einheit deiner Gott 
heit וט ו‎ verfündet. Siehe, vor dich fhütte ich mein Herz an» 


000170 andy 0 erhöre meine Stimme, ewiger Gott, wenn id) Dich anrufe- 


. 
P} 


99 =  הנשה של ראש‎ Bi 
RD מחסָה‎ RA TED ET 
‚37a ביצוּרים‎ DN די‎ ID לרורשיף המְצַא.‎ | 
מלְפָנִיך משְפְמייְצָא:עְרְדִתקיעְתנישָעהפְכִירורים:‎ 
Anm סנגורים- עִקְרְתִבִּית‎ Pam ערפּב סטיגור‎ | 


IN «DRM‏ אוה באד „DEM‏ וחלצ מפשע 
ומעון נְכְּם. וְאַל ימשלובי DAN IS‏ נוהג TOR‏ 
| זכר MIT‏ נקנו מִנָסְחרות BR MY TER‏ 


מדבר בצרקה, 6תס 6לסיס 37p‏ נללקה, שכסטר: mh‏ טדנר בללקה Doc‘)‏ ס"ג Ch‏ 
, לדורשיך המצא, עפ"ס: כקרשתי 55 he‏ כק65תי וגו' or)‏ ס"ס 6'). מתח ריגך 
> אם ביצורים תמצה, 777 ספייטן סוס epes‏ בסעל עתק על דין ככ"ל. = תקלק, כעו: תדקל 
fi)‏ עד תכלית ותקלית 3370 כסוט. קפערס. מלפניך משפטי RB‏ פסוק op)‏ י"ז 
3'). ופירפ"י ענירות 736 פ6כי ריני vorn)‏ עליתס ניסוריס, ילכלו קלפכיך ול ינולו לפכיך 
נדין. ערך תקיעתנו שעה בבירורים, פע sep‏ לקול כרור על תקיעתכו. ואמץ סנגורי 
| קלילי En‏ עקרת בית וחצובת צורים, תור לפרק ויוכאי זלליה, וכפען ספייטן במלילתו 8 
הפסוק כישעיה כ"ק, 6': Ih win‏ 5ור סלנתס ו56 קקנת נור כקרתס, סניטו 56 6נרקס 
0ניכס ו0ל ac‏ תחונלכס. צרקת התם, יעקנ ₪6 תס. ויער אוהליך, על טס: סכתונ: 
ויעקב ih‏ תס יושנ פוקליס (כרסטית כ"ס, כ"ז), ונלרם, ‏ 6קלי פס וענר. ובכסאך נחתם, 
= כק)קרס ז"ל Anz‏ ליוקכו של יעקנ קקוקק תקת כסף סכנול. וחלצנו וכו', ומעון גכתם 
וסלילכי טכתס וזוסֶקת ססטס, ל': ככתס עוכך לפכי (ירקיס נ', כ"נ). אז איתם, 6קיק תס. 
= וגזכה כבורית, וכקיס טסוריס ועווקקיס לפכיך, כלנר סכטסר נכניסה על ילי כורית, וקו 


% 
Hr 


% מדבר בצרקה 

Herr, der du die Gerechtigfeit überall offenbareft, ו‎ 

und verfühnliher Gott! 0 fei גל‎ 658 und Schirm, Allen die dich 
treuherzig fuchen; und wenn du ftrenges Gericht übft über deine Kres | 
aturen, daß da deine Allgüte mein Urtheil fällen möge! Unfre nah 
Map und Drdnung ertönenden Pofaunenflänge nimm gnädig auf; laß 
unfern Anwalt den gehäßigen Anfläger deines Bolfed mächtig verdränz 
gen. Sei eingedenf unfrer fronnmen Ahnen; deine untrüglichen, 61 
durhfchauenden Augen mögen ihren mufterhaften Wandel prüfen! ges | 
denfe der Tugenden des Frommen (יעקב)‎ der dir heilige Gotteshäufer 
ftiftete, deffen Bild du in deinen himmlifchen Thron zum Andenken ein 
gegraben — und befreie mich feinetwegen von den forterbenden böfen = 
Folgen der Sünde, und von den nie zu reinigenden Fleden des Laftersd. = 
Laß das Böfe die Obergemwalt nie über mich gewinnen, daß ich der Zus | 
gend niemals abtrünnig werden möge! Herr, der du die Welt we 


reich beherrfcheft, des heiligen Bundes ftets eingedenf bift, befreie uns | 
felbjt von unmiffentlich begangenen Fehlern, daß wir vollfommen Ges | 
47 
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צורים. ענ ַחְִינָה מישָרים: ויזכר לפנ ערקת - 
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100 שחרית ליום שני 

בּאַמתְך גנ «ISO‏ נושא עון עיבר על פַּשַע 
לשְארִיח: בְּהנִשְאלְכַפא נורְאוְאיום: בְּרוּאִי “or‏ 
לְהשָפּט כְּהִיום. Tara‏ עַלינוּ המְציאָנּ פדיום: 
בַאלהים הללנו כָלַהים: רוע )278 No‏ בַּחִמַלְתַךִּ. 
רצנו וְסכְכְנוּבְְּחַאָבְרְְּ. רְצַהתְשיבְתְנווְהרְבָה 
Mayr) «non‏ בְּשבְסֶך צאן SPA‏ ירענו 
Pays 377‏ לרתמור. ישר פקודיף 2202 
לְצמוד: aD‏ רחמיך סְלִיחְתְנוּ לחמור. ידענו כִּי 
חָמתנוּ ואין מו יעמוד: nen ns‏ ל"רעיתף 


לבר תעכקק 0ת 07130„ כדכתיב: וכגורית מכנסיס (מללכי ג', כ'). ותננו לאחרית, כקו: op‏ 
יש 6רית ותקותך Pb‏ תכרת cp)‏ כ"ג י'ק).. ועובר על פשע לשארית; לשפרית כסלתו „man‏ 
רוע יצרנו, כדכתיב: כי יכר 9ב ס6לס רע מכעוריו (ברלשית ח' כ"6) וכל ילר עקטנות ;בו 
רק רע כל סיוס (טס ו', „CO‏ רצנו וסוככנו במחס אברתך, כעססק טל 6נרקך, סוק 
בסברתו יסך לך arm‏ ככפיו תקסס Don)‏ 6"5, 7'). רעה עמך וכו', פסוק נעיכס ז' י"ל. 
ירענו ררכיך  ,‏ 193 פיעל בעקוס ספעיל במקרת : קרכיך ק' סודיעכי מורזותיך למדכי. Don)‏ 
כ', ל'). לתמור,. פעל כגזר טן ‚Ton‏ ר"ל כלכת כלורקותיך „Ton‏ לצמור, sap)‏ יושר 


reinigt vor dir erfcheinen fünnen. Leite ung in deiner Wahrheit, ver: 
leihe unfrem Thun einen günftigen Ausgang, du, der du den Sündern 
vergibft, und die Mifferhaten, — vom Fleinen Reft deines Volfes be- 
gangen, — in Gnade verzeiheft. — Und wenn du den Himmelsthron 
befteigit, ehrfurchtsvoller Herrfcher! alle Wefen der Erde zu richten, 
o fei ung ’gnädig, und befreie und. Rühmen wir ung doch immer deiner 
unermeplichen Barmherzigkeit; fo fei ung auch heute barmherzig ge= 
mwogen, und fcheuche die böfen Triebe, die Kodungen 68 6 
von und weg; nimm dich milde unfrer an, und umfchwebe ung mit שספ‎ 
der jchirmenden Huld. Nimm unfre Buße, mit treuem Sinne begon- 
nen, wohlgefällig auf, und laffe deine Verzeihung der Fülle deiner 7 
güte gleichfommen. Weide wieder mit deinem Herrfiherftabe dein Bolf, 
die Fromme Heerde, die dein Eigenthum ift. Belehre ung, wie wir deine 
Pfade immer wandeln, deine Gefeße immer treu befolgen follen, und 
mache, daß deine heiligen VBorichriften in des Herzens Geift und Empftn- 
dung Wurzel faffen. Erbarme dich unfer, und vergib unfre Sünden, 
wir fennen unfre Bergehungen und daß und Niemand, außer ,לוס‎ 
ftehen fann. Sende Heil und Segen über deine geliebte Freundin 


| של האש השנה 101 
TION Na I‏ כַּמְהָהוּחָאבָה. עֶפהוְהפּט 


Dir OB כּהררי א‎ TTS נִכְאָבָה.‎ TR 


הִבָּה: חַפוץ בְּהגיוננוּ pn‏ תרוּעתנו- חַטָאִיניּ חלְפן 
והפקר dam un‏ והצמת קרקור מסטיננו. v7‏ 
אָלחים OD TON 722 ET‏ קרכנו לישעף ma‏ 
ראש שנתי. קבץנפוצותִיניּלְמרְבִּץקריתי. DARF‏ 
חזכִּי מְאַתִך תְהַלָתי. קוה קויתייי תומלְתט. > 


ob אַלמוך עיוןלרר‎ en > 


mas! >‏ קדוש יושב הלות Innen‏ אֶל נָא: 


פקוריך בלבנו, כעכין קפרס על כוק לכך (טטלי ", כ")). כמהה ותאבה , ככספס ועשתוקקת. 
כטו: כקק לך כטרי (תסליס ס"ג, 3'): תסבתי לימועתך or)‏ קי"ט, קע"ל). כי.מאר נכאבה, 
טוסנ על רעיתך קלקונס „obonde‏ כי 369 035 3 לק . צרקתך כהררי אל וגו' (פס ל"ז 
1). והפקר שגגנו, עעת 6ותכו פפטיס טענגות, (פון ספקר. חבל והצמת קרקור מסטיננו 
כענין: 6ך 6לקיס יפקץ רלם 6ויכיו קקקול פער Topp‏ כספטיו or)‏ ס"ז, כ"כ). ‏ חננו אהים 
חננו ‚ar‏ כל"ל כלכתיב בתסליס ל"ז, נ' , וכעו Home‏ נטזקור 6"5, וכל קרחי ספיוט om‏ 
קסייעיס על ליפכ .לקר6, ונכל mon‏ סדפוס וכ"י עלסתי קכני ה' ופינום סו EMO)‏ 
למרבץ קריתי, למטכן קרית Tp‏ רב זו כיון. קמים יחזו, כעכין ויר6ו שוכסיכו NE‏ קויתי 
ה' תוחלתי or)‏ ל"ט, CP‏ 
ימלוך וגו' (תסֶליס קט"ו, "). ואתה קרוש וגו' (שס כ"ד, ל'). 


die fich nach deiner Gnade fehnt, mit liebendem Herzen deiner‏ (ישראל) 
Rüdfehr harrt. Schaue wie fie fih abhärmt,. wie fie heiße Sehnfucht‏ - 
verzehrt! — Deine Gerechtigkeit ift den mächtigen Urgebirgen vergleidy-‏ 
bar, dein Recht, der unergründlichen Meerestiefe. Nimm wohlgefällig‏ 
auf unfre inbrünftigen Gebete und den fie begleitenden Pofaunenfchall.‏ 
Reinige ung von unfern Sünden, und befreie ung von der drüdenden‏ 
unferer Vergehen. Schlage nieder und zerfhhelle das gehäffige‏ 906 
Haupt unferes Berführerd (rw). Erbarme dich, Allmädtiger, erbarme‏ 
dich unfer, denn nur dir fchmiegt fih vertrauungsvoll unfre Seele an.‏ 
Laß ung dein Heil zu Theil werden an diefem Neujahrstage; fammle‏ 
die Zerftreueten, Berbannten unferes 0201108 in unfrer Friedensitadt‏ 
daß 68 unfre Gegner fehen und wiffen, daß aller Glanz‏ ,(ירושלים) 
allein vondir entftammt. Du allein, o Herr, bift meine Hoffnung, meine‏ 
Zuverficht!‏ 

Der Herr regieret in aller Ewigkeit! dein Gott, 0 Zion, dur‏ ימלך 

alle Zeiten, Hallelujah! 
ואקה‎ Dir, Ullerbeiligfter, thronft unter Lobgefängen Sfraels! 
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פותחין סלרון 7DND‏ ע"פ א"ב ברזפי תינות 

N‏ הוא NOS‏ ייבַשמים ובְאֶרֶץ: 
m}‏ וְנְעְרֶץ. 7 כִדְבְבָה: 
Sy NN‏ וצה AND‏ 
27 לֶנְצַח. חי עולמים: 
טהור עינים. יושב סְתִר: 
כְּתרו ישוּעָה. לבושי צרקה: 
ra TEN, Burg?‏ 
סְתרו ‚et‏ עַצַתו אָמוּנָה: 
פּעְלָתו ‚DON‏ צריק וְיָשֶר: 
קרוב לְקוּרְאָיו בָּאָמַת."ְרֶם ומתנשא: 
שוכן שֶתָקִים. תולה אֶרְעְעַלְבְּלִימָה: 

חי RT Dip]‏ וּמרוכם וקרוש : 


סוגרין ס6רון 

אתה. man‏ ונערץ, גכור סיל ורכ כק.. דגול מרבבה, פסוק נפיר הפיריס ק' ". ' הָוא שח 

ויהי, סו שער ויסי כ"פכ כתסליס "ג , ל"ק, שח, ל' פיד ללורן ותורך כליוב. יושב סתר, 

יושנ כסתר win‏ (תקליס 6"5, 6'). כתרו ישועה, לבושו צרקה, מעטהו קנאה, נאפד 

נקמה עפ"ס (בשעיס כ"ט, י"ז): ויפנם 0975 DIES‏ וסוכע שועס נרלטו וילכ כגלי Opa‏ 

מלבוסת ויעט כקעיל קכס . נאפר % ספוד, כעכין קגור 6פוד 73 (ש': ו', י"ל). סתרו יושר, 
Hopp "er‏ ועסתור לו תולה ארץ על בלימה mh)‏ כ"ז, ז'). 


שלראש חשנת 164 
*5ס סל יוס ac‏ על רפ הפכק ons‏ ל' ph‏ שועריס שמו מפארים, רק תעיר ותריע וכו' 
ככתוב תסת סעטול. 


נמכי קרוזיס סרלפוכיס, קכל app‏ סל var‏ סעקלקות טל פיוט ‚or‏ ץתוס עס סעפנר שמעון: בר 
יצחק), ועסייקין כל' סכתוב. 


Im‏ שָמו מִפָארים עדרז Dan‏ ונערץ בְּאָראלִי 


קדש הלולו. Ta rn‏ אומָר כלו. קרוש: 
שומָרי מצוּתִיו עור MED? Han‏ ִדבָּרִים YET)‏ בּחָכְשָר 
agpn yon‏ יי וְשְמַע NPD anam‏ זכֶרון- ‏ קרוש: 


שמו מפארים ערת חבלו, יעקכ סכל כסלתו כדכתיב קבריס ל"כ, ע'. ונערץ באראלי קרש 
הזלו רל כי סקלי)כיס וס6רליס plan mie‏ ובהיכלו כבור אומר כלו, כלכתינ 
בתקליס כ"ט: ובסיכלו כלו )וער כנול. 
שומרי מצותיו עור ישובון לבצרון, ר"ל יונו לעקוס כטוק ושע 6לקיס N» cp Pros‏ 
כו ירוץ כליק pn ‚En‏ פקול כיכוי לירופליס, ‏ עפ"ס: ame‏ לכלרון שסירי התקות 
(זכריק ט', "כ). נרברים זראיו וכו', גס זק כעכין פכלקר: 16 כלנרו ירי ס' שיש 96 רעסו 
ויקש3 ק' וישטע ויכתב ספר זכרון לפכיו (עללכי ג', י"ו). בהכשר ויתרון, פי' סקפרש תלסילי 
קכטיס סעוסקיס נתורס Proc‏ תכפר ויתרון ליפרלל, וסרוו"ס ans‏ וז"ל: ויותר עסתנר לפרם 
סכר ויתרון DI‏ סכפריס וסשותריס, וכקו פלרפוסו בשסכת טבת 97 ס"ג 
על nr‏ תלקילי קכקיס סכוטליס וכותכין ועתעסקין כסלכס. 


שמו מפארים 
Seinen Namen verherrlichen mit lauter Stimme die Mitglieder feiner‏ 
erwählten Verfammlung; fein Ruhm wird von feinen heiligen Heer-‏ 
fharen huldigend gepriefen, undin feinem Pallafte Ipricht alles Majeftät!‏ 
שומרי מצותיו 
einft in ihre Burg zurüdfehren, die des Emi-‏ ה6סצ)טו Noch‏ 
gen Gebote befolgen. Diefeg ift die tröftende Unterredung der‏ 
Gottesfürdtigen, die mit reiner Gefinnngden Vortheil eines‏ 
tugendhaften Wandels einfehen. der Ewige hat ed gehört, vers‏ 
nommen, und ed wurde in fein Erinnerungsbucd eingefchrieben.‏ 


לראש השנה שחל ביום א' 
*"ְתָעִיר (ְחָרִיע. Nam)‏ כָּל מִרִיע. ותוּקרש בְּיוְרְעִי „pa‏ קרוש: 


דרת מִַמַלְכָה. nn by‏ הִשְלְכָה. ועור-לא מַלְכָה: לבל 


DS RIO‏ עָלִיהָהַמִלָכָה. גְבָרֶת 


= 2% 


Ne מתמימי‎ Aa וְבוּלי‎ END ער תופיע‎ ap 
וְקְשת רְרְכֶה. עול הָאָרִיכָה:‎ II לה ארְכָאּ: רְחִכֶה‎ EN 
ְּעַמָהבְּרַכָּה. וְהִנָה רְרוּכָה. וְעַרַעַתָה מולְכָה: יסודוּתִעְרְמָה-‎ 
„OA ראש הְרִימָה. וסור‎ TOD עַרְהוְהַתָרִימַה- עדיסור‎ 


* Die Überfekung von אררת ממלכה‎ fiche im Morgengeket des erfien Neujahrstages. 


Er ee U Se 
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EZ‏ מַעַשִיכֶם וּכְרִית לא תופר. נִאקְתְכֶ יאָזין 


oh ליו משור פֶר.‎ Dom שפר.‎ On 
DRS שבְטי מקוראף עלה והמשל. נטישות צרים‎ 
לְנַשָל. כִּי ליי הַמָּלוּבָה ומושל. קרוש:‎ 


שבותִינו Dan‏ עלות להר קרשו. וְְפָארְנוּחָמִיר 
OTTO TOR‏ כִּי זָכַר MOTHER‏ קרשו. קדוש: 


שפרו מעשיכם וברית לא תופר. סטינו שעלליכס 16 Ph‏ יפר ק' Ah‏ כריתו שר כרת עקכס. 
נאקתכם יאז ן שחקים שפר, ק6ל Sch‏ כרוסו פפרק פקיס, ככתונ:. נרוקו פעיס 
שפרק (6יו3 כ"ו 2( סוס ישקע פועתכס. ותיטב לה משור. BE"‏ תפלתכס תיטכ לק' טעולות, 
fin‏ פסוק נתתליס ס"ט. 
שבטי מקוראך, טנטי שרלל, 2370973 Ihnen‏ מקוריי (שעיה ק"ק, י"כ). עלה והמשל, 
עלס פ"י כקו: הָעלק למעלק ותפפל .omp‏ נטישות צרים בהתיוך לנשל, DD‏ 
ו6ת תכטיפות תְסִיר סתז Dwer)‏ י"ם, (ld‏ ור"ל תכרית 6ת ג6ות תעריליס 6ויניכו, Sch‏ 
כסמלו לעכפי עץהקתמסטיס קון „ha‏ לנשל, ) ספלכס כטו: כי של זיתך )89337 9° ק'), 
וסו).ע"7: ישל mh‏ כפפי ( זיוב כ"ז ק'). כי לה' המלוכה ומושל, כ' קרוו"ס כן סגירסי) 3933 
7 של anfsonp"‏ קפוסיס קלקוכיס וכן עיקר כי זה סול לפון הכתוב בתקליס כ"כ, 56 והיתה 
לה' המלוכה ומושל, ככתוג כסקזוריס פלכו 6יככו nes‏ הכתוכ; סוכ עלותי כס' [en‏ טטר 
בסלכות cha‏ סשכק לף ' ז"ל קר"ק תי' לוער כי לה' סקלוכק „Tem‏ ול „om anf‏ -כי ₪ 
טל)כוסו פסוק עכ"ל. 
שבותנו ממרחק עלות להר קדשו, 5יווי ע"ל ספקור כקו זכור שתיוס הפנת לקלמו, וכווכתו 
העלס „unse np‏ 


: / שפרו מעשיכם‎ 
Ubt edle Thaten aus, und der 0118106 Bund wird nie aufgelöft 
werden; der die Himmelsfuppel wunderbar gemoölbt, wird hier euer 
den Himmel durdringendes Fleben gnädig aufnehmen. Diefeg ıft 
ihm wohlgefälliger, als ein Opferftier, von der Flunme verzehrt. 
שבטי מקוראך‎ 
Richte foniglid empor deine von dir erwählten Bolfsftämme. 
Die fremden, üppig mwucherenden Afte die deine geliebte 
PflanzeimBahsthumehemmen behaue fie und fchleudre fie hin. 
Dann wird die Weltregierung dem ewigen Herrfiher fein. 
שבותינו ממרחק‎ 
Berufe ung aus der freinden ,6ודד6‎ 00 wir mit frohem Muth deinen hei- 
ligen Berg wieder befteigen, dann wolleu wir immer deinen Ruhm im heis 


ligen Tempel verherrlihen, da du deiner göttlichen Verheißung gebadht. 


לראש השנה שהל ביום א' 

MORE וער שחק רוּפרה.‎ TOD TI NO SIT 

מְלוּכָה: וִיעותִיְרְרֶה. לי שרְרֶה וְֶרְשָהוְשרְרֶה: MER‏ 
רפרה 


ee are‏ בוו הרכוב וו ה שור הו 


של ראש השנה 165 
שבח So‏ עוו inna may sn Dog‏ 13095 
עוז וּמגדול. בוו ההוּא ימקע בְּשוּפֶר גָרוּל. קדוש: 
ָּל Dan at‏ וְשוכָנִי Pas‏ ימרו TOR‏ הַנְִיל וו 
לעשות בְּאָרֶץ Too nm‏ על OP‏ הְטָרֶץ- קרוש: 


קקרוזיס סרספוכיס עיוסליס ע"ס א"ב וקטכייס עקסיליס נסותיות פס הקקכר שמעון בר יצחק 
חזק ואמץ, וסיוס סחרוויס סוס פסוק 770 עטקרסי קלט. 


Tin) Tr‏ אֶסן RR‏ קא 
שוע אֶעָרוך יב am‏ | אִקְרָא לאלחים עָלְין: 


ap מִשָמִי ערץ.‎ AMT DVP 

’ Ahr: 3 שש‎ .* 

מישרים לשפוטוקרשתולהעריץ. an bp»‏ הָאָרֶץ: 

ד 0 2 ל 6 ל ו על 

שבח מגרול עוז, עפ"ס: קגלל עוז פס ס' כו ירון כליק וכפגב dep)‏ י"ס, ",) ור"ל we Pape‏ 
קגלול hing‏ קגלל „mw‏ נצח בתתו למלכו עוז ומגדול, פכלקר: יפן no‏ ללכו וירס 

קרן קפיקו (פקוסל 6', 3' ") וכסקר: סגלול ישועות oc) Din‏ כ"כ כ'). wenn‏ נילקוט 

.piep על‎ 

ארר, > פיר. ותקנס. אתן, כן לרך קלפון לפעש נלטון כתיכס על תסלת wer‏ כספר כטל6 
פעקיס רנות כתקליס . בצביון, תרגוס pop de‏ ורלון לניון, ‏ 6ו יסיס טעעו פר ויופי 

9" כלניוכס כנר6ו כקס' ר"ס לף "6. שוע אערוך בניב ‚pam‏ ר"ל לכ ונפס. כי 

כיב סו (פון קנור, וסגיון סיל קגיון לכ. ביום הכבחר משמי ערץ, ניוס Sch Da‏ כנקר »pe3‏ 

פעיס min)‏ יוס סלין. וקרשתו להעריץץ, לקגליל קקופת „ine‏ כעכין נקרוני 6קלש ועל פכי 


שבח מגרל עוז 

Eine fefte Burg ift der Name des Emigen feinen Frommen; ewig 

wird er feinen Gefalbten Ruhm und Sieg verleihen; dann wird zur 

Erlöfung der Welt in die große heilverfündende Pofaune geftoßen. 

כל יושבי חבל 
לט Alle Erdenbewohner, die von der Welt 36/6 genommen,‏ 
den dann laut verfündigen: Gott hat aufder Erde Wunder‏ 
gethanz; Gott ift der Weltenherrfcher auf der ganzen Erde.‏ 

N) ארר‎ Mit Wonnegefühl huldige ich meinem Herrn, beftrebe mich 
mein Gebet mit aufrichtiger Cingebung meines Herzens 
einfach vorzutragen. 

Sch rufe meinen allerhöchften himmlischen Bater um Retrung an. 

3) ביום‎ Diefer Tag ift von jeher von ihm erforen, Recht zu fprechen 
der ganzen Schöpfung, und feine Heiligkeit der Welt Kund 
zu thun. Der Ewige regiert — froh ift das Erdreich! 


לראש השנה שחל ביום א' { 
TER MD ET‏ ואת INTER‏ ימה np‏ עבור 
לור pm TI‏ מְלוּכָה: לְמָצַרז 92 yon on‏ לָעִין 

צד: : ₪ : ד ב a‏ : -- מלך 
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וְגְדְלַתו 272 OR Day‏ ב , 
mo "805 find‏ מִי יָכִיל. = = מִלְךְעַלבְּלהְאָרֶץְאֶלחִים. 


מרוּ מַשָכִּיל: 
mm‏ יזאל שמו מְפְאָרִים עדת Pu) Dam‏ בְּאֶרְאֶלִי קרש הלולו. 
mais 7122 a2)‏ כָּלוּ. קרוש: 


וריע ישימו כָּל בְּרְתָיו: Ya‏ 
ירעו כִּי גַרְלוּ נבורותִיו. בר עַשָה לנפלְאותָין:: 
Jay I Den‏ 22 = 


na Diva Sa עבור לשעשע בּאִיְמָתו.‎ wong 
עולם מהכיל, תפסרתו וגלולתו 65 פזכל‎ mb י ג') לפירפ"י. גרולתו‎ Pnpm) כל סעס 6כבד‎ 
סעולס עקוקו. עזוזו לספר‎ pr כל סעולס (סכיל,  ע"ל ק5קרס ז"ל סקנ"ס פקופו של עולס‎ 
כח מי יכיל, קי זק יעלור כח לספר עזוזו 395 גללו ול ילק כקגּרו?. ריע ישימו וכו', 5 זכר‎ 
הציב וירה‎ .)'3 mh) לעק, וכעל כעקר: 686 לעי לטרקוק ולפועלי חן כדק‎ Drop 
מתיס מעטכו הוטתת‎ sah ל"ק, ו') וקול ללעת קז"ל‎ Ph) פכתס‎ show אבן פנתו, עע"ק; קי‎ 
DPD סעולס ויסולתו על קתורס וקו פירוע: נחליאל עבור לשעשע באימתו, לקען ות‎ 


Seine unendlihe Pradt vermag das Weltall felbft nicht‏ גרלתו (ג 
zu faflen; fein lebendiges Velen ift im Stande, feine All-‏ 
macht zu bezeichnen. — »Klonig aller Weltiftder Allmächtige, Die:‏ 
verfündet im unterwerfenden 1606‏ 68] 
Mögen 68 alle feine Gefhöpfe wohl erwägen, um zu‏ ריע (ר 
begreifen wie unendlich groß feine Wunderthaten find.‏ 
»Seinen Wunderwerfen hat er ein ewwiges Denfmal errichtet >‏ 
ALS Grundfefte feiner herrlihen Schöpfung hat er feine‏ הציב (ה 
göttliche Lehre verfündiget, die auf immer Heil und Wonne‏ 
feinem Bolfe bieten foll.‏ 


»Ewig bleibt er feiner Verheißung getreu.« 


לראש השנה שחל ביום א' 
Jo‏ מי לי רוק מל הרה 092 72 זולתי אַין 7a‏ 
ני m 172 DER‏ רס 9252 72„ נְעילְנָה Tea‏ 171 
מִּשיב מַלוּבָה: , | 
יי Tel‏ לט מְַרְעֶה- ליעי O8 MIN‏ קרוש: 
To.‏ זכור אַחוּז קרֶן- קתוקעי לף היום PS‏ נוָּא וקרוש: 
N TERN‏ שיום. בּשלוּש NET‏ בּיום: גבורי Do DI‏ 


re 
רהרוהו‎ 


107 של ראש השנה‎ Be’ 
ip aan חוורשם בוק רת‎ > 

en aa Ya aan שָנָה וְשָנָה לוכור‎ SO 
W372 מִצַותִיו עור ישובון לבְצָרוּן. נַדְבָּרִים ירְאיו‎ wi ו וקל‎ 

: וכרון- .קרוש‎ TED ann) ויקשב יו ושע‎ «nem 

op PD כְּהוּכְשָר‎ U mare > 

> 239 תמוּרְתו איל להקריב )10 אַחִרנְאֶחוּבַּסְַך בְּקְרְנִיו: 
Yo Damme‏ לתְקועַכָהדָש op‏ 
Di‏ זָה OPERA ‚BIP Maar mp on‏ 


= שעסועיס ınmhläh‏ על"ק: ולקית פעפועיס יוס יוס Sep)‏ ק' ל'). ורשם בחוק דת הגיוני, 
= גס קסטנות Ib‏ קלס וקגיוכו Den‏ וכתב כספר זכרוכות „wand‏ בכל שנה ושנה לזכור זכרוני, 
> סביכול רפס כל פעולת וקעמי ילוריו, ‏ לפען יזכור 6ותס בר6פית כל mar „non var‏ קורש , 
nn‏ יכחק „bo rip‏ כהוכשר אז בעיניו, כ0פר סיק טוכ בעיכיו כי פעעו 6כרתס וילסק כקולו 
<< נענור סעקיל. רגל תמורתו וכו', ham rap‏ תסתיו סיל iphan‏ בסנך, כלקפרם „by‏ 
<< חכם חניטיו, 123 כי כקו פספכיעיס Ach‏ מכטס Dahnd‏ סקס 5ס5סיה,  wor 0930 p‏ 
ל6מותס ככון לקרותס קכיטיס. לתקוע ‚im‏ קכס לותס ולעדס לתקוע pas‏ על"ס: 
"Eh‏ קעס יורעי תרועק sorlons‏ יום זה DR‏ יקרה בשבת קורש, זכרון תרועה,  rm‏ 


Sn feinem heiligen 696)660116( fteht 68 auf ewig angemerft,‏ ורשם כו 
daß am heutigen Tage — alle Fahr — unfred Schidfale‏ 
gedacht werden fol »zum Andenken, im Heiligthumdes Ewigen.«‏ 
welches mit‏ — (עקירת יצהק) Als Gott das heilige Dpfer‏ זבת כו 
väterliher Selbftverläugnung faft vollbradt wurde —‏ 
gnädig aufgenommen: da beitimmte der Allerbarmer, ftatt‏ 
des einzigen Kindes, einen Widder ihm zu opfern.‏ 
Welcher im Geftripp der Hecken mit feinen Hörnern verwidelt wurde.<‏ » 
Er hat der Nachfommenfchaft 31068 die Lehre gegeben, an‏ חכם n)‏ 
diefem Neumonde den Pofaunenfchall ertönen zu laffen;‏ 
jedod wenn diefer an einem Nuhetage (nv) fällt: —‏ 
wird des Pofaunentones im gottesdienftlichen‏ 2650 
Vortrag nur 0106 erwähnt.«‏ 


ו לראש השנה שחל ביום א' 

הרוהו בָּבִית ּנִילָה: הוגי חָגֶה MPN] ‚na‏ ְּחַלָל וְמִלָה. 
ai‏ לער Spt men bar‏ חַיורז: טוב עוּמָס טרח: 
> וחדוהו בְּחּוש na‏ כובָש כָּל כְּעָסִים. eig bob‏ לְחָשִים: 
na °‏ בְּחִיל מוְרָא. נַכְחֶם bb‏ נוּרָא: שרפי סביב סַעָרָה. 
> ענו לְמַעְכִיר עַבְרָה: פָּלִיאִים פצחו ‚ma‏ צַלְצַלוּ הכל צופָה: 
קהלות עַם קרושִים. רוממוּהו רְבְבות רועשים: שַמע קול 
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סְבְעוּ DR‏ בְּחוּל יְבוְאָכֶם. | sp‏ . 

"ap Am nn or צווּ לתקוע בְּכָל גְּבוּלְכֶם.‎ 

- = לא חופר. גְאַקתְכֶם ואזין שחקים שפר.‎ Ana Dany שפרו‎ sm 
. : קרוש‎ «np לו משור‎ am! 

DM‏ צור יָשְעִי 3 53 «DIN‏ קא 


3 מלכורז‎ mann en 
| עלְמִים:‎ Son Tg 


הלות nam‏ בְּפִימו לְחָעַד. = or‏ לְעולֶס ‚a‏ 
קון > יָאַתָה כָּבור (עוז הַגוּיִם: | op‏ 


. הגוום:‎ Ton לא ירְאף‎ DIN a9} וְכֶל שכְנִיהָ‎ To 


60 יתקע בסופר נסנת Ih‏ עזכירין mar‏ תרועס, טבעו אם בחול יבואכם, 6ס ינוש טנע היוס 
כיקי סקול 6זי. צוו לתקוע וכו', ועלת nah oh wu‏ ככון, Abo‏ 65ות ט' Pin‏ לריך vn‏ 
לספל כי Pbc him‏ בטקוקו. חשוף זרועך, גילוי זרוע ס' כיכוי לסככס והתגנרות על ססויב. 
שכנך להוער, לסתועד בטככך, עד"ס: כפקע בית פרעס (בר6טית D"p‏ ט"ז) כקו נבית „DD‏ 
קהלות ורבבות , קישר6לוטן סעקיס.. בפימו להער וכו, יעידון ויגיקון כי ק' Tips‏ לעולס ועל. 
0 יאתה כבור ועוז הגוים, כל כנול וכל תסל רפויס רק 75 6לקיס. לך יאתה, ab’)‏ 


- der Befehl, in die Pofaune zu ftoßen, daß fein bedeutfamer 
Ton überall vernommen werde. 
»Ein Tag des Ertönens >(תרועה)‎ heißt 66 <]01 er euch dann fein!e 


dv) טבעו‎ Trifft er aber an einem gewöhnlichen Wochentage, jo lautet 


= "( ירום‎ Du Emiger, Feld meines Heild, der du im Munde aller 


Völker hochgepriefen bift, laß deinen allgewaltigen Rade- 
arm fihtbar werden, und aus der Gewalt der Widerfacher 
fieghaft zu befreien. 
»Deine Herrfhaft dauert fort in aller Ewigfeit!« 
5( כהגלותך‎ Einft wirft du deine Herrlichkeit in Gegenwart der ganz 
zen Welt, in der Fülle ihres göttlichen Slanzeg, offen- 
baren; dann werden in deinem Heiligthune feiertruns 
fene Berfammlungen dir einftimmig huldigen: 
»Der Herr wird immer und ewig regieren > 
לך (ל‎ Dir allein,geziemet Majeftät und Herrlichkeit; dir allein 
tönt jenes allgemeine Huldigungslied, aus dem Munde 
aller Erdenbemwohner, felbft der fernften Sniulaner: 
»Wer ehrfürchtet dich nicht, Herricher aller Natıonen!« 


/ לראש השנה שחל ביום א' 
שופָר. סאזין DER]‏ תוּפָר: + VOR‏ שופָרות בְּהַר „up‏ 
ַאַשָלֶש Mo?‏ 0792 מלך זכור אחוז קרן לתוקעי לך הנוםבקרן. נורא וקדוש. 


ו של ראש השנה 100 
m‏ יזא שבְטִי מקוְאף עלה „Duo‏ נטישות צרים בְַּיוף hab‏ 

| = קדוש?/‎  .לֶשּומּו‎ aan היה לוי‎ BR 
op צָרִים שבֶר וְהִכְחִיָדֶם*‎ Niki 

Om DIR TAT © Den om yap רוי‎ 

| זְנְִיבִי עַמִים יְנוּחְמוּ בְּכְפְלִיֶםי  Sp‏ 

DRAN DINO לה שולים. = זָכור‎ in על‎ map 
DIENT. on  ידועצל ולול מסלְתִינוּ ישר‎ 
Sy ag זכור‎ > Tip ובן יקירף קרסול לא‎ 
בַּרְביר מִקרָּשו.‎ Tan עַלוּת להר קרש!. ונ רגו‎ Push many spp) מו‎ 


2212 אֶת בר קרשו. קרוש: 


שכ)קר: > יפתס (ירקיס >(„ מוטות צרים, moin‏ ועול ine Sch‏ על 5וסריכו שויכיכו, 
כטו: ושנור קוטות עלכס (ויקרס כ"ו, י"ג). זרויך „yap‏ תפוכות יפר56 on‏ כגויס קנן . 
וחנם תפרם, עש"ק': טכס:כעכרתס ול בכסף han‏ (שעיק כ" ג') DR‏ עמים, תפר 
„Ihnen‏ ינחמו בכפלים, ר"ל Sa‏ כודס לקס ל6פר: כי לקקו קול ק' כפליס ככל סטלתיקס 
עד"ק wars)‏ ק', -3'). קמיהם על פנימו גלה שולים, פכ)טר: וגליתי פוליך על פכיך 
ותרקתו גויס map‏ ומטלכות קלוכך (כקוסג', ‚CH‏ ר"ל ספיס לת קקיקס ולריקס נקרפק נגויס. 
סלול מסלתנו, עע"ק: סולו סולו קקסלת כישעית ס": י'. ישר לצעור, ישר סעסלס ופכס סלרך 
לקען כוכל (כעול לי „pbes‏ וסכווכס על סיפועה. וכן יקירך קרסול לא ימעור, לטען 65 
ישעלו קרפולי וספורי In»‏ סכטפליס ja)‏ יקיר כלכתיב: נירפיס ל" 275 הכן יקיר לי שפריס. 
וחער סרוו"ק Jan :5’n‏ ספרי סדפום וכ"י עכתי קרסול ופינום pin‏ פקיפיל pp‏ קרסלי fra‏ 
קרסול נק"ולס ברסיית mei‏ קלפ"ל, וכן סניו סרל"ק בטכלול. mo‏ שער תפקות בתוך 


mom Zerbrid die Shmachvollen Sochftangen unfrer Feinde, und‏ (מ 
vernichte fie, Deine in der weiten Welt zerjtreueten Anz‏ 
hänger fammle fie, und befreie fie ohne Löfegelo.‏ 

»Erinnre dich der Gemeinde, Die du, in 
der Vorzeit huldreich dir zugeeignet!« 

Laß fie zwiefahen Troft finden, die Edlen deines Volkes,‏ נריבי (ב 

und befchäme ihre Widerfacher. 
»Öedenfe Herr den Söhnen Edom’s, 
den unheilvollen Tag Serufalems.« 
סלול(ם‎ Ebne die Dornenvolle Bahn unferes Kebenswandels, daß 
der Schritt des dir thenern Sohnes nicht im’®ange gleite. 
Wie du 68 dem Propheten verheißen: 
»Smmermwährend werde ich fein gebenfen.« 


לראש השנה שהל ביום א' : 
וק שבח Sinn‏ עוז שם Pr‏ נצח inna‏ 19929 
עוזוּמִנְדול. בּיום הַהוּאיְתִקַעבְּשופֶרגרול. קרוש: 
עמוסיך 
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זְעַמוּסִיףתוקְעיםוּמָריעים 3שופריק: 

אמָרְתְּ ל כְּחק yon Bonn‏ ברש שופָר:. IE‏ 
Darm Du‏ ופי קק sk‏ 


מַענְיעָרְב כְּחַקְרְבַת ָּבָשִים וּפֶר. בּמַצוצרות וקול שופָר: 


ְְצְמְחִיהֶם יִרְּוּ כּחול PR‏ מִסְפֶר. , ₪ 
צְבוּרִיהָם יעוררו Say an‏ בנשא MD DM D‏ 
וכַתקע mel‏ 


. = ההוא‎ oa לְמַלְכּו עוו וּמִנדיל.‎ imma הַנָרוּל. נְצח‎ DW עוז‎ img יל שבח‎ pm 
- קדוש:‎ ‚bin ִתֶקְע בַשוּמֶר‎ 


סכקלטיס Ih‏ פן nnd‏ ת6טר גלטולס ame)‏ ק' ש, כ"ס) ברפיון ס7ל"ת ע"כ. om»‏ 
תוקעים וכו שרסל סעפוסיס np‏ נטן. DIE)‏ ט"ו, ג'). אמרתך לקיים, ר'ל לקייס 
קכותך. כדכר טכ6ר; = PAD‏ המספר, ‏ ע"7: malen‏ מספרס 35 .C3 olom) pp‏ 
‚ınwpn‏ כי .(or or) ns bee) pP‏ מענם יערב, מעכק one‏ בתפלתס. צמחיהם 
ירבו , 6505יסס . צכוריהם יעורו ויעלו מעפר, DIE‏ טכת סמות נלנורי עפר יקוקו כזטן = = 


| עמוסים (ע.‎ Die du, Herr, durd feindlihe Berhängniffe, — wie ein 
1 Kind im Mutterarm, — fhügend getragen, laffen yeute 
den Pofaunenton mächtig erfchallen, um deine Gebote 
deshalb genau zu befolgen: 
»Raffet im Neumonde den Pofaunenton erfchallen.e 


5) פשעם‎ Vergib, Herr, ihre Miffethat, und verzeihe ihre Sünde. 
Der Bortrag ihres feierlichen 65606168 fei dir fo wohlge- 
fällig, 018 wie Lämmer- und Farrenopfer. 
>Mit Trompeten und Pofaunenichall Gubeltvorden Ewigen (> 


Shre blühenden Nahfommen werden einft an Menge‏ צמחיהם וצ 
dem Sand am Meere gleichfommen ; die unter Grabes-‏ 
bügeln des Todes fchlummern werden erwaden, und‏ 
neubelebt den Staub der Erde von fich abfchütteln.‏ 


» Wenn einft das Panier auf Bergen aufgepflanzt fein wird— werdet 
ihr 68 fehen — wenn der Pofaunenton erfchallen wird vernehmen > 


: לראש השנה שחל ביום א' 
yp‏ עמוּסיף תוקעים DIN‏ בַּשופָר. 


אָמַרְתִךּ לקים pin?‏ הַמִסְפֶר: | ל תקעו בחךש שוּפַר: 
de 2 HPEANG (NEL‏ 2 
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np‏ משוש „Dam Dan‏ ק₪ 

jan Da Team 

op לשמ1:‎ 1m וְאָרֶץ‎ Droge 

ערות וְמְחָאוּ כָף לְהנְעִימ. | כִי פקד יי אֶת עמז: 

a a DAN Ai‏ = א 

הלתו un!‏ שבח לְהַשָפר. = הללוהו yana‏ שופָר: 

קל וחון 53 יושבי al) dan‏ אֶרֶץ. יאמָרו תָמיר הגדיל m‏ לעשות בְּאָרֶץ. 
m‏ על כָּל הָאָרֶץ- ,קדוש: 

komm‏ ושפוט Dan‏ בְּצְרָק ולְאְמִים בְּמִישָרִים. הָאֶל קרוש: 


=. 
a 


+ 


0 


= 


וְחוּא בְאֶחָר וּמִי DS WEN BI‏ ויעש. נוּרָא וקרוש: 


קתחיה.. Map‏ משוש, ober) m‏ כדכתוב; יפס rien. qm‏ כל ms ho‏ וגו' (פס 

„CA PP‏ תוקף אראלים וכוכבי צפר, עלכי קרוס וכוכני נוקר. תהלתו יתנו וכו , פכ6טר: 

ברן כוכני כוקר ויריעו ככי 6לקיס mh)‏ ל" \'). שבח להשפר, לתת Nor ph‏ נענק וקלל. 

ישפוט תבל בצדק וכו', Don)‏ ט', ט'). והוא באחר ומי ישיבנו וכו', bp 60 ba‏ 
סל ול יקיר pn‏ ורלוכו, him‏ פסוק כסיוב כ"ג, י"ג. 


der Tempel,‏ ,(ירושלים) Die Stadt der Freude, unfre Wonne‏ קרית (ק 
die heilige Halle, Altar und die heiligen Geräthe zum fei-‏ 
erlihen Gottesdienft, alles wird ung wieder zurüderftattet‏ 
werden. »Der Allmäcdhtige wird ewig regieren !«‏ 
Himmel und Erde werden dann jubelnd feinem heiligen‏ שמים (ש 
Namen huldigen, Urmälder werden ihm gleichfam Hände-‏ 
Hopfend raufhen, und ein fturmgleiches Lied anftimmen:‏ 
»Denn der Ewige hat fein Bolf wieder liebend bedacdht!«‏ 
Die mächtigen Engeldhöhre, die Teuchtenden Sterne am‏ תוקף (ת 
Firmament werden jubelnd fein Xob verfündigen, feinen‏ 
Ruhm verberrlichen. Lobt ihn mit Pofaunenfhall.‏ 
ישפוט תבל בצרק 
Er richtet den Erdfreis nach Gerechtigkeit, und Nationen nach Billigkeit,‏ . 
der Allmädtige.‏ 
והוא באחר 
ihm wiederfegen? mas‏ (6] התג] Er ift ₪606 Derfelbe, wer‏ 
+ של er wünfcht, das gefchieht, er‏ 


\ לראש השנה שחל ביום א' 
זו פַשָעֶם Daun‏ וַעכֶ יָכָפָר: 
a Da DI Da |‏ | 
ninsiuna kp‏ וקול שוּפֶר 


צמיהם 


inet 
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טיוסד ע"פ א"ב ונסוף סתוס פס סעסנר שמעון בר יצחק חזק. | 
אֶּן „pe vie?‏ בּיובז aan‏ מעש לָהבָרק: Ana‏ 
MIR TIND‏ 797 ענותו לפי הַגְרוּלֶה: הוּא אָרון הָעוּלֶם. - 
ּמִי הקשה אלו וִישלֶם: זוּכֶר הולף pin -Dina‏ וְעוּשָה דין 
יָתום: Din Sind‏ וְנְשָא. Iny2 na}‏ 537 עָשֶָה: כַּבִּיר לא 
ִמְאֶס. 1235 בְּעַינִיו נַמְאַס: מְפוּאָר רוכב ערבות. נונָה 
ננדו וְאָש לְהָבוּת: סועף aan‏ שנוּנות- ע בור יתומים 
ְאַלְמָנות: פעל or‏ ישלם- צַרפָּה וּמָשִים אלֶם: קונה הכל 


אתן לפועלי צרק, עפ"ק: 66 דעי וגו' ולפועלי 6תן 975 mh)‏ ל"ג, ג'). ביום הנבחר, 

מעש להברק, כיוס קוק Sch‏ כנקר לכקוק כו 6ת קעפיכו. ררך ענותו לפי הגרולה, מעפקרס 
ז"ל: ככל קקוס פ6תק קול גלולתו טל סקנ"ס פס anf‏ קול עכותכותו; ‏ ומי הקשה אלין 
וישלם, ר"ל m‏ רכס (סתכלח כגלו בקפי עורף oben‏ ול כתיסר, nm‏ פסוק נסיוב ט', ל'. 
זוכר הולך „Dina‏ 560 זוכר ת-ססולך לפכיו כ0ָעת וכתקיס. טהור מרום ונשא, Om‏ 
„nnd‏ יפה בעתו וכו', עפ"ס: סכל De»‏ יפס בעתו (קקלת ג', י"0). כביר וכו' לנבזה 
וכו', ר'ל 60ל כניר כק Pb‏ יע 6ת oh‏ ספל ועכיו Seh‏ כנזק בעיכיו ול bon‏ כגקולות.. 
סועף בחרבות שנונות , כורת כקרכות עפ" : 909 ס' עסעף פקרת בעערלק (שעיה י', ל"ג) . 
צר פה ומשים אלם, יולר פק ועופק 096 עש"ס: קי פס פס "in‏ שיס 096 0ל6 oh‏ 
(טטות ל', "6). קונה הכל ברחמים, פכ6פר: 565 עניון קוכס פעיס וסרן (נר6פית י"7, 


אתן לפועלי צרק 

Berfünden will ich die Allgerechtigfeit meines Schöpfers, der den 

heutigen Tay auserwählt, um in ihm die menfchlihen Handlungen zu 
prüfen. Wie erhaben ift deine göttlihe Hoheit! Und feine milde Her- 
- ablaffung kommt feiner Hoheit gleich. Er ift des Weltalld Herricer; 
wer wagte 68, ihm zu trogen, und fam ungeftraft davon? Er gedenft 
des tugeubhaften Wandels, ift milde und allgütig, und nimmt fi eifrig 
der Sache der bedrängten Waifen am. Der Reinfte, Höchfte und Ange: 
betete hat Alles mwohlgeordnet zu feiner Zeit. So allgewaltig er ל‎ 
verfhmäheter Doch den Niedrigen und Demüthigen nicht. In feiner gött- 
fihen Pracht fährt er durh der Spähren unermeßlihe Räume einher, 
und im LFichtglanz ımd flammender .6כ%0‎ Er fämpft mit blikendem 
Schwerte für die Sache der Waifen und Wittwen, belohnt den Men 
fhen nach feinem Thun; er fchuf den Mund, und laßt ihn auch verftumz 
men; er nimmt fich aller Wefen mit Erbarmen an; er, der Allerhöchfte, 


לראש השנה שחל ביום אי 
m‏ צִמְחִיהֶם יָרְבוּ כַּחוּל Is‏ מִסְפָר. 
DIS‏ יעורו ולו סְעָפָר. 
: קסל כּנְשוא נָס הָרִים תראו וכְתקוע שופר: 


שבי 
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> בּרחמִים- רֶם וּמַשָפִּיל רָמִים: שופט יריו DDR um‏ 
פועל אֶל אמוּנָה: paid‏ ארֶץ man nina‏ הלו וְיִתְמָהןּ: 
עוּשֶה | משפט עמו. וּתחלרז מִקַרמֶם Yan‏ זעמו: נְדִיבִיכ: 
dm) OR‏ בּאָשֶר מִשְפָּטו פַעְלוּ: רואה כָּל העלומות. 
all wir‏ מרומות: : ופה כָל נולהות baibein.‏ הָעַתידות: 
קרא ורות מראש. pn‏ לב לתור ולדרוש: Saite‏ ברִית 


ראשונים. Din‏ שַבוּעָה BEN‏ נים: 
ban Er PP‏ בּצְרֶק Died)‏ בְּמִישָרִים. Dun‏ קדוש: 


(Dr‏ תמים פועל, עפ"ק: סלורתקיס פענו (לנריס 5 73(« שופטיארץ כתוהו (שעיס פ'כ"ג). 
ותחלה מקרמם מפני זעמו, כקו פ)טרו Sr‏ כפס' ר"ס 7ף ק', שרלל כככפין Dapp‏ לדין 
> עקקיק „ah IP or‏ גדיבים ברקרוקם וכו' Da‏ סכליקיס Ip»‏ וינסלו עת סקכ"ס p7p7p‏ 
עטס a pıP3‏ באשר משפטן פעלו )0959 3 ג'). wein‏ כל העתירות, גס לנריס 
DD‏ ידיס כסשפו לפכיו „omp on him‏ קורא הרורות מראש, פסוק (שעיס פ"ל, 7( 
חקרי לב לתור ולדרוש, גס סטטון ו aD‏ לכות בכי 76. זוכר ברית ראשונים, 
.maho 0‏ קים שבועה לאחרונים, 626 550! קייס כ ph‏ הפצועת (לקרוכיס הס עקך 
- ככי Mahn‏ סרסטוכיס, סעועליס לכל קיוס, Yan)‏ תקכתס (פכיך. 


ftürzt die Stolgen, Übermüthigen, und feine unterbrücten Gefhöpfe 
richtet er mit Milde. Der Gott der Treue, wie fonnte er anders, 6 
nur Milde und Gnade üben! Wenn er übermüthige Richter auf Erden 
vernichtet, indem fie vor feiner Größe fich entfeßen und erftarren, nimmt 
er fi liebevoll des echtes feines Volfes an, und fommt ihnen mit 
Milde entgegen, follte einmalfein Schredenszorn [osbrechen. — Dennod 
find 1156 die TZugendhaften in Angft, wenn fie genau ihren febenswandel 
berückjichtigen, fo fehr fie fich immer beftreben, feinen Rechten nachzuleben. 
Denn Er, der in des Himmels höcften Hchen thront, fiehet alles Verz 
borgene, dDurdfpähet die nädhtigen Hüllen der Zufunft, und fennt die | 
Geheimniffe felbft, die erft geboren werden follen. Am Tage der Schöp- 
fung Schon benannte er alle fomimenden Gejchlechter, und beftimmte die 
dunfeln Gefühle und Neigungen des menschlichen gerzend. — Er ift eine 
gebenf des Bundes, den er mit unfren Vorfahren geftiftet und bringt 
in Erfüllung jenen Eidfehwur, den er ihren Nachfommen zugefihworen, 
ישפוט תכל‎ 6% (6 den Erdfreis nach Gerechtigkeit, und Nationen 
nad) Billigfeit, der Allmächtige! 


לראש השנה שחל ביום א' 

12505 inn2 עוז שכ הגרול. נָצַח‎ Sinn nad pr 
Om בְּשפֶרָדוּל.‎ yomı החוא‎ aha Dina עוז‎ 
WON מעשים‎ EN עז כזן פוריס תס ק5 ר"ה כיוס 6' ושק"כ קועריס ארון‎ 


Maehsor 9. Th. 
(Nro. 1.) 
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p’o‏ ארון Di‏ מעשים אִין בְּנוּ. שמף הנָּרול Mayr‏ 129 וְאֶל 
מָּבוא בְּמְשָפֶּט עְמָנוּ. קדוש: 
זיק הן לא Tas‏ כּקדוּשִיו. Ya DIN Tann)‏ תרשישיו.. 
אי יִצרּקו קְרוּצִי גושיו- בַּמִשָפָם קרוש: 
תוכן ספיוט סוק כורו סקל (פקור קרכי ק'. ויספר כי סק" לקלק כקוט הפערס 


עס כליקי עולס ש076 תרס6טון וס6כות על תכניסיס . פס הקקכר ככפל כרסעי סקרוזיס 
שמעון בר יצחק הקטן ‚pin‏ 


שבתי ְראִיתִי תחת השמש. TS‏ טוב ey,‏ 
מהתחמש. ביְרְאַתמַעוולְהתַמוקולאלְהָמש:שורת 
הדיורְאַתַהעִינִי-נְִיחלָהמְארְהקרמוניבְּעְלם 


ארון אם מעשים PR‏ בנו, רל op‏ מעעיס טוניס pp‏ ככו לתקלין כעליכו. שמך הגרול 
יעור לנו, עס"ס: De»‏ פתי לקען פסך כי טוכ קסלך וגו' (תסליס ק"ט, כ"6): oh‏ 
עווכיכו עכו בכו ק' Dep‏ לקען pe‏ (ירקיס י"7, "ז). וטעס 7n2‏ לכו, 7773 סק6קר זכותס 
7p»‏ לכו (בייטטטהטן). ואל תבא במשפט עמנו. עפ" (כתסליס קט"ג 6'3). 
הן לא יאמין וכו, כלכתיב ב)יוכ ט"ו ט"ו: jo‏ כקלופיו ל י0פין, עס 7'י"ש: קן בעבליו 65 
יסקין ובטללכיו oe‏ תס(ק, ולוק הועז ספייטן ותקלת Die‏ כסילי תרעיפיו . ואיך יצרקו 
קרוצי גושיו, 6סקלכי עליון 5 זכו בעיכיו, Th‏ יכלקוככי חכוש הַקוּרְצִים שקוער וענו עפר? 
שבתי וראיתי תחת השמש, פסוק נקסלת ט', י"6. אין טוב לאנוש מהתחמש, ph‏ טונ לו עסיות 
סלון כגד כל קוכע ושפטין כענודת „Pan‏ להמש, ל לוקו בקכר וירפס עשכו כלי לתקזיק 
בעהו, ‏ כלכתיב: min‏ ספתיו ול) קיש mh)‏ כ"ג, י"ב) 65 op cm‏ שורת הרין ראתה 
עיני, בכל neh‏ כעמק תפת תטטם ונכל קורות סעתיס עוכי רתס קרכי warn‏ 6(סיס -\ נבין 
תחלה מארם הקדמוני, meh)‏ 937 פורת סלין סכל כפיפק 3 על 076 קלפון. מעת הפר 


ארון אם מעשים אין בנו 
Herr, wenn wir auch das Verdienft guter Handlungen nicht haben, fo ftehe ung‏ 
Gericht mit ung.‏ 8'ח1 dein erhabener Namen bei, und gehe nicht unerbittlic‏ 
הן לא יאמין בקדוטיו 
Celbft feinen 40061068 im Himmel trauet er nicht, findet felbft an feinen‏ 
Engelsfharen manches auszjujegen; und wie follten die ftaubgeformten‏ 
Kreaturen fi rein dünfen Fonnen?‏ 
שבתי וראיתי 

Sch habe mich in der Welt umgefehen, und habe 66 wohlbedadt: 
08 ift unter der Sonne 110016 heilfameres für den Menfchen, 018 fich mit 
Gottesfurcht zu rüiten, feft am Glauben zu halten, feinen Standpunft 
niemals außer Acht zu laffen. Mein Aug hat den verfihlungenen זל‎ 
des Verhängniffes, des göttlichen Gerichteg gefolgt, und immer ihn der 
bimmlifchen Weisheit entfprechend gefunden. Laßt ung unfere Betrach- 
tung vom erftgefhaffenen Menfchen beginnen. In Gottes Ebenbild ges 


EM 
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MAIDEN DOT‏ הפר IE‏ בִּיִקר 


לא לן ונְגרשבְּשַלְכֶת. וְאֶת להַטהַחִרְבהַמַתִהפּכֶת: 
מדרך Ta‏ טובִים להועילו. ממזרח my‏ עלט 
מאפלו. צדק bob aD‏ על" נפותו aa‏ 
בְבְחִינָה. וּפץלהודיעאםיירשנה. RI TIL‏ 
אַרְבּע מאות שָנָה: עורוּנְדיבִיםוהתאוששילתאוה. 
קש צַדְְבּקֶשיענֶָָה. אולייש תקוָה: ויק הנעלה 


פי ממלכת, moin‏ פקיס. ביקר לא לן, 65 כעפסר על won‏ כגן עדן, ונכ"ר 6קר רכ ph‏ 
070 קרפון 65 פן 171393 פכ': ‏ 076 כיקר כל ילין (תסליס ט"ט, ‏ כ'). ונגרש בשלכת,. en‏ 
| וסטלך „ab pr» apa‏ ולת בסלכת עט"ס: Ach‏ בפלכת קלכת כס wer)‏ סוף סי ו'). ואת להט 
| החרב וכו', סוסב על ‚en‏ ר"ל en‏ ע"י vo)‏ סקרב אפר כילי סכרוניס j? 77 mie‏ 
"תָסייס: וסת לקט mehr) in‏ ג' כ"ל), חק היק כיוס פכנר6. | מדרך בררך. טובים 
להועילו, 6כרסס 6ניכו bo Sch‏ כלרך Sem‏ להועיל ab‏ ממזורח העיר עלט מאפלו, כ"כ 
WIE‏ ולית בקדרש זוב כילהוטו תקליס קזטור ק"ו vor‏ פסקר סכתוב: טי סעיר קקזרק 5לק 
hp"‏ לרגלו „h’p vor)‏ 3( קר ר' רפוכ שכיס סיו שועות סעולס קלכו np»‏ ככפיו 
סל הקנ"ס, m‏ סעירן לכו) תקת ככפיו? 6כרקס, שסקר sp‏ סעיר, ול Sohn‏ לסו" בלבל 
ph‏ 6 הללקה סיתת DE‏ וסעירת וכו' עכ"ל וננ"ר קרפו כ6לו כתיב האיר כל"ף „zo‏ עלט 
מאפלו,. ob‏ דרפת כ"ר זו, יתכן יותר עלטת קספלו, ר"ל סייר סעלטס וק6פל Ach‏ פרפו העסך 
שנ'פני „Ian‏ וקכווכס על תעדר יליעת „Pin‏ צרק יקראהו לרגלו mon)‏ ק") „Ca‏ על 
נסותו מבטחו בבחינה, על 097 pua Pie‏ כס5סיס ובלכרי קלפו, ‏ כלי לכסות סותו וכלי (כק: 
Pin’ „DIR‏ כסגגתו כסה Ph‏ ה' קכטקו. ופץן להוריע אם יירשנה, Apr‏ בשק 97h‏ כי 6ירפכק 
(בחקטית. ט"ז,  ‚CP‏ וכפרט"י. נגררו גזעיו גרות ארבע מאות שנה, 13 חוסר נטקוכו 
‚are‏ סיו 193 כגרריס וכגזר עליקס prob‏ גריס. 7' עפות „me‏ עורו נדיבים והתאוששו 
-לתאוה, ר"ל ıpp‏ עזק עוסר )תס כדיכי עס? וסתקזקו על ת6ותכס וילר לנכס, כטו שכ)קר: 


fehaffen, wurde ihm des Paradiefes Wonne zu Theil; wie er aber troßig 
den Befehl des Allmächtigen übertrat, wurde er aus Eden verwiefen, 
und das flammende, fich ftets ummwälzende Schwert der Cherubim wehrte 
dem Menjchen die Rückkehr indes Paradiefeg Heiligthum. — Abraham) 
der Glückjeligfeit im Wandel der NRedlichen zu finden fich beftrebte 
der, eine neue Sonne des Orients, 006 tiefe Dunfel, das über viele 
Nationen nachtete, mit gotterleuchtetem Forfchergeuft verfheuchte, dem 
hohe Tugend auf dem Fuße folgte — er ermangelte eines unbedingten 
Vertrauens gegen den Allmächtigen, und ließ fih vernehmen: »Wie 
fann ich aber auch deffen gewiß fein, daß das von dir verheißene Land 
mir zu Theil werden wird?«— Dieg Miptrauen brachte eine vier- 
hundertjährige Sklaverei über feine Nachkommen. — Diefes möge eud 
ihr Edelgefinnten, zur Lehre dienen. Setst euren Leidenfibaften ein Ziel, | 
frebt der Tugend, ftrebt der Sanftmutb nah, auf 008 euch die Fruce | 
eurer Hoffnung nie entriffen werden möge. Cdelgefinnt war jener Yicbs 
gi 


D 


ב יי--. Dee‏ 
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חר הָחָרִים. a‏ קים כְּרִית בְּשָרִים. ya‏ 
מְצָאמְאָה שְעָרים:וּלשָשיסנְחֶנטבְּמְצִיקוּמשָעְשע. 
וּלְשִיבָהכָּהַה מאורו לְהַשע. עביר שאתופנִיהֶרשַע: 
נא שימי bp‏ לב מוראות. וְהשיבו יָר מעול לְהמַלֶט 
מחלאות. אולי ya‏ יי צַבאות: נָעִים ws‏ טבו 
אוחֶליו. ותוּאָרו חַקיק בַּכָס זְבוּלִיו- וְחנה יינְצַב עליו: 
בּשיבו מפךן Roma Por)‏ וְנדְרו OR‏ לָאל לו 


בשעיס ט"ו :'p‏ זכרו ppr‏ וסת6ועטו. ותיק הנעלה באחר ההרים, ילק neh‏ סועלס 
ע"י 6כיו על קר ‚oo‏ כלכתיב: על 76 תסריס Sch‏ 6וער 6ליך (ברספית 35‚ 3( 
לשמונה קים ברית בשרים, כן Pape‏ יעיס f3‏ כנרית עס 6כסיס כסקולו בער ערלתו. 
וזרע ומצא וכו', כלכתיב: ויזרע יכסק כלרן ססית mars Hann‏ חסיס עפ טעריס (ברסטית 
כ"ו, י"). ולששים נחנט במציק ומשעשע, ונסיותו כן Dar Die‏ תוליל (עפ"ס: סתסכק 
קכטת וגו', עיר כ' י"ג) ap‏ עטו sp vor‏ פו כי Pb‏ 997370 ק' ות יעקכ "or‏ לו כן פעטועיו. 
ולשיבה כהה מאורו להשע, ימי סיבתו ספע עיכיו MAP‏ ויכסס לורס, כלכתיב: ויסי כי זקן 
pp»‏ ותכסין עיכיו טרסות (ברסטית כ"ז 6'); ולרפת רז"ל „nam‏ כי כסו עיכיו ע"י קטורת 
תוענס שסקטירו כסי עסו. עבור שאתו פני הרשע, ומר ספייטן עול טעס opb‏ כסן עוכיו 
משוס 67סתכל בפכי עסו רפע כלסית' במגילס פ"ק 6'. על לב מוראות, יקי ha‏ קור6 פקיס עליכס, 
ותכוץ ירסק כלכככס . ול ילעתי עס סכריקו onfb‏ קפרטיס לפרש קורסות, ‏ תופר. hrannb‏ 
וכו' וקו עגזרת: כעת בטרוס תקרי) vs mh)‏ י"ק). להמלט מתלאות, לסכלל rap‏ לין. 
נעים אשר טובו אהליו, יעק Sppac‏ עליו בטלנר כ"7, ק': עס טונו שסליך יעקב. ותוארו 
חקוק בכם זבוליו, כק6קרס ז"ל Seh‏ סכחכו פעעיס ופלפ, ‏ לטות דיוקכו סל יעקב כקקק DPD‏ 
כססכנוד. ‏ זבוליו, פפיו. בשובו מפרן ונחלץ מתלאה, כללתו Hp‏ עתללות neh‏ סיו לו 
ל לצן כדכתיב: סייתי'"כיוס 6כלכי סרכ וגו' micha)‏ "5 ל'ט). וגדרו אחר וכו', זה לפון 
סקכס הקנקר ככטל בקיכס בלל" בתכקוק6 5' ויפל כפסוק Ip‏ 6לסיס 6ל יעקד קוס ענה 


7 7, 


בית 56 mob»‏ רכיכו ככקס טקוקות פכקסו טל 76ס כפתקת ל סיול לקרך וסיוטב בבית 


ling, der 018 gottgeweihtes Dpfer auf jenen Berg geführt wurde (af). 
Schon an feinem achten Tage ward ihmdas Siegel des göttlichen Bun- 
des (ברית מילה)‎ aufgedrücktz des Himmels Segen ward ihm hundertfach 
zu Theil (1. Buch Mojes Cap. 26), und mit zwei Söhnen ward er no 
in feinem fechzigften Lebensjahre gejegnet. Allein da er des Frevlers 
) 6] כו‎ Anfehen achtete, ward erim höhern Alter feines Augenlicht® be- 
raubt, — D nehmet diefes zu Herzen, ihr gefürchteten UÜbermüthigen! 
Entziehet eure Hand der Gewaltthätigfeit, damit ihr dem böfen Ber: 
hängniffe nicht als Schnelles Opfer anheim fallen möget ; villeicht wird der 
Barmbherzige euch begnadigen. — Der Sanftmüthige CSafob), in defjen 
Zelt die Tugend ihren Wohnfis aufgefchlagen, deffen Öeftalt, 16107 am 
Throne des Allerhöchiten leuchtet, — den der Ewige felbit befihirmt, — 


‚er zäumte, fich der Pflicht feines Gelübdes zu entledigen, 018 er von 
‚Padan-Aram wohlbehalten in die Weimath zurückkehrte, wie wenn er 


N 


, 
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«sm‏ נַכְשַל בְּרִינְהכּת לְאֶה: ana‏ יריו לרחַמיו 
mp‏ גורו לָכֶם מפני סערת חרון AR‏ צקולי 
תמרו DIS‏ אַף: רעים WR ST IR DAN‏ 
Van‏ בְּמִשָלְחְהָכט 282 למהר. am‏ סְנְלָה 
nianna‏ הָהֶר: 137 תורות כָּחבוּ Dtm »Dyb‏ 


סקרועע וקכוקר ויכו קטלס „in‏ וס"ר Spar‏ סכולר obep vn‏ פכקסו שתנקרת ao)‏ סקנ"ס 
וחור קיכן פ' נןפ' פכלר כלר ניוס abo‏ כ ham‏ כעקלך apa‏ רס כסריס עס כתיכ 
Dr‏ וילר ap‏ כלר (6קר וגו', wen‏ על כל דנר ולנר, הלך והעפיר וכ an‏ לו ול 
פלס כלרו. תני6 עליו עפו ep‏ לסרגו כטל קפכו כל ותו קורון עויס שלתיס ול סרגש, 
קבי) עליו לטלסך וכתגטש. pp‏ מכסטר ויותר mahn 173) ap»‏ ₪ עפו פנקש mob‏ ויר 
כי bins ph‏ לו וכעפס לולע, כיון Als‏ תרגש בסת עליו פרת. דיכ ות65 027„ כיון hc‏ 
= סרגים. כ0ת עליו כרת רקל ותקת רקל ותקכר, קסייע לי" לרב Shane‏ כר רכ ילקק 67קר כל 
קכולר וסיכו oben‏ גורס weh)‏ טתקות ph oh "Par‏ כך לטלס וגו' עכ"ל. לרחמיו לשאף,. 
: כענד ש6ף 55 mh)‏ ז' כ'), לסיות כל oh‏ פפתוקק וככסף לרסטים. גורו לכם מפני סערת 
הרון אף, כעכין Dr) Infac‏ י"ט כ"ט) גורו לכס עפכי תרכ וגו' כי סקס in‏ לעען »197 
פקון, רעים. ואחים בני היצהר, י"ע ו עפס וסרן פכקרפו בכי סינר לכתינ: עקרס וילקר 
(בטל' ג' י"ט) ול יתכן, ‏ כי סס סיו ככי עערס ול בכי ילקר, ‏ לכן על כרסיכו לריכין כו לסעלטו 
חל ner‏ סמות רנק פ' ט"ו, 056 ככי סינסר (זכריק 7„ י"ל) 6לו קפס pohı‏ וכו', han‏ 
Temp nes‏ וילסרך על שכקשקו בפקן הפסה , וללעת ת"י בכי הִיכַחֶר ככי רברבייס, ‏ וס" 
לפרשו Dr‏ ע"פ כי ק"6 סיליעת כרקפו. אצו, פקלו „mom‏ כצבי למהר, 355 6פר קל 
fin‏ ע( פכי ספלק לרון. והגבילו סגלה וכז' עש"ק: וקגכלת Don ah‏ וגו' הפקרו לכס man‏ 
בר (בר6עי" י"ט „Ch‏ סגלה, Ahr‏ לשרל פכקרשיס עס ‚Dh‏ וכקסר עס כע"ש: וקייתס 
לי סגלס Van‏ סעקיס oc)‏ עס „CD‏ רבי תורות כתבו לעם, עפ"ס: 6כתנ לו רני תורתי 
כקו זר כזטנו (הוטע ‚pP‏ י"כ), וכליגי'בי' ר"5 ור"י בעם' גיטין לף ם' נ' ר' שלעזר וער תורק 
רוב בכתכ וקיעוט כעל „on‏ ור' pop»‏ פוקר רוב נעל on‏ ועיעוט ככת3 טכסקר: m‏ »3 פי 
סלנריס ק6לק, וסיקך כקי סכתיב תכתב (ו רבי תורתי ל ho‏ 6תקסי קסי מתקס 6כתב 
כו רני תורתי סל כפו זר כפפנו! וויל כמי הפפיג כי על פי סדנריס 700? קתו טפוס 
קתקיפי לקיגקריכסו, עכ"ל, ונירופלקי דפילה פ"כ ר' זעיר) כפס ר' 6לעזר nah‏ לו רכי 
תורתי וכִי MI‏ סל תורס ככתנק % %6 קרוניס DI‏ הלנריס סכלרשיס קכתב in‏ 0379 
קכדרפיס mp3‏ 006 נעיכי חניניס קס 0370 סכלרעיס כפק IP‏ 09370 סכלרעיס IP‏ סכתנ 


die Hülfe des Ewigen vergeffen: da traf ihn das Mißgeichic, weldes 
eine Tochter Dina jchmadhbeladend heimfuchte (1.8. M. Cap. 54). Merft 
euch diefeg, Erdenfinder! feid auf eurer Qutz. jrebetder Barmberzigfeit 
des Emwigen theilhaftig zu werden, und fuchet dem einherbraufenden 
Sturme 066 zürnenden Berhängniffes auszumeichen, am Tage der Rache 
euch eine fihere Zuflucht gefichert zu halten. — Sene gotterleuchteten 
Brüder (Mofes und Aaron) die mit der Schnelligkeit eines Nehes den 
Willen Gottes zu vollführen eilten, fie machten einen Umfreis anı Fuße 
des Berges (Sinai) um das Bolf von der Nähedes flammenden Gipfels 
fern zu halten. Viele heilfame Lehren fhrieben fie nieder, und lehrten 
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דּרְכִיישרוּמשפטינעם. וּבְמִימְרִיבְההוּפְקְדוּבְּוְעַם: 
ְעוזאת כָּל meh‏ אַרְמָה. P ON‏ בַּתְמִימִי חָכְמָה. 
מה יעשי No‏ מרמה: ידיד יי אָשָר 7% mar‏ 
oa rar? 723‏ כל עוְלָה. ולא געל ממִלְחָמת עבור 
הצלָה: mis‏ על מחית aan‏ שנָּה מפקר ram‏ 
223 - בחמלו מעדנות בכשפיו 22332 צור Da‏ 
ִּי הממליכו. והפילו בָּיָד Pan‏ לדעכו. ומח יעשו 
yon‏ דין Tom apa‏ המגָעִים זמירות לקונו. 
)> גירסת סינקוט ול6 כן כירופלקי דיכן) ר' יסול וער 6כת3 כו רבי תורתי 56ו סתוכקות 
ספילו כן 103 זר כקטבו שער ר' 6בין ah‏ כתבתי לך רובי תורתי 05 כמו זר כקטכו Op‏ ביכו לבין 
Amp‏ סעולס 56ו קוליקין ספריקס ולו קולישין ספריקס, ר' ap‏ כרני פטלסי כתיב כי על 
פי סלכריס קה כרתי סתך כרית 670 )ערק nase mh‏ קס סבינין עכ"ל. ובמי מריבה הופקרו, 
על לבר ספר ערו ph‏ פיי ק' 93> עריבס. ירעו זאת וכו', קר כל ספור וספור יפיס ספייטן app‏ 
בלברי Ih App‏ סעס ל6קר, רלו קעלליקס וקקו קופרי! ידיר ה' אשר מלך תחלה, זה 
Ihe‏ סקלך, Seh‏ יקרפסו סכתונ בקיר ק'. כבן שנה נקי וכו', כן לרעו וחז"ל על סכתוב בש" 
"ג 6': 13 fe Dar‏ בקלכו. צוה על מחית המזגב, יס עלווס ע"פ ק' לעקות 6 זכר עטלק, 
ספר זיכב כל סכקפליס 6חרי שר6ל כקכתיב )09937 כ' י"ק). שנה מפקר, ספיר ph‏ ספוק.. 
והוביש כגונב, כן מפמט קקטמעות סכתוביס בפטופל 6 ט"ו טן פסוק י"ד עד כ"נ. בחמלו 
מערנות , כקקלו על Sch auf‏ כסקר עליו (שס פס ל"כ) וילך ליו ap‏ טעדכות. בכשפיו מתגנב, 
רו"ל 6קרו ann "or‏ וטתכסס קקכו ע"י כעפיס; וש חולי גס לפרפו על שסול vor‏ עתגכב 


לפפול בסשת שוב 6קרי כרת בעלקו ובכנודו ph‏ ססוכות וסִילעוכיס קן ספרן. צור נחם כי 
המליכו, on ‚> oc oc Apfac‏ 937 ' וגו' כדקתי כי סטלכתי „nd he ah‏ והפילו ביר 


אויביו לרעכו, כתן 6ותו 73 ספלעתיס ללעוך כרו. חסיר המנעים זמירות לקונו, ‏ זק קול 


das 9016, im Wege der Tugend zu wandeln, die weifen Gefeße zu be- 
folgen. Und doch traf fie der Zorn des Allgerechten, als fie bei Meriba 
₪6 vergingen (4. B. M. Cap. 20.) D mögen dieß alle Erbbemohner be- 
herzigen: erging es fo den Weisheitdurchdrungenen, wie mag es erft 
den tüdevollen Heuchlern ergehen? — Ein Fiebling des Ewigen war 
der erfte König in Sfrael (Saul), lafterfrei wie ein unfchuldiges einjäh- 
riges Kind; rüftig befriegte er die Feinde feines Landes, um die Er- 
rettung feines Bolfeszubewirfen. Da erhielt er den Auftrag, die Amala= 
fiten, die erften Bedrucfer Sfraels, auszurottenz aber er handelte dem 
göttlihen Befehl entgegen, fchonte des mweichlichen Dberhauptes, der 
fih den trügerifhen Zauberfünften ergeben (Agag): da bereuete der 
Emige, daß er ihm die Herrfchaft anvertrauet, und ließ ihn feinen Fein- 
den in die Hände fallen. — Was haben erft die unbedeutenden Sterb> 
fihen zu erwarten, wenn fie, wie jener König, den Befehlen des Emis» 
gen fih widerfegten? SGener Doppelherricher in Sfrael (David) der זו‎ 
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/ והוּכן בְּחֶסֶד כסות גָאונו. TUI‏ משפט וצרק-ק 


להמונו: חחף לברוח לפָני פריבטנו. הקדימו רְכיל 
משקר על"ארונו.- וחלק לו ne‏ בחלק לשונו: קול 
porn‏ כְּהַסְבִּית ממעונו. חלק מלכותו pa‏ 129 
apa‏ ומח יעשה yon‏ כּפקור עָלְדיו חרונו: 
סהלותוּרבבותואַלְפים. אש לפְנִינוּעַבְרוּחָלוּפִים. 
לאיָכְלי המדק הת חָפִים הן DAY‏ ביני לא 
זבו. וְבָל לגְיונִי שחק כפשתה רועכו. ונתעב Pos‏ 


. )'3 (תקליס פ"ו‎ ap וכפקר: כי ססיל‎ Ch שר0ל, שכ' עליו: כעיס זעירות שר5ל (ם"כ כ"ג‎ Tin 
hp> פ"ט ל"ז) וכקקר וקוכן נקסד‎ DE) והוכן בחסר כסא גאונו, פכ6טר: וכפסו כפקט כגדי‎ 
קול‎ sn ועשה משפט וצרקה וכו , פכ6ק':‎ „Co 1» עליו כ0סת 03קל לול (שעיס‎ sun 
ולקקק (כל עעו (פ"נ ק' ט"ו). התף לברוה לפני פרי בטנו, כלסף לברוק‎ vorn new 
שפכי 6כפפוס ככו. הקרימו רכיל משקר על אדונו, 5יכ6 סולך רכיל על קפינועת 6קוכיו, קדס‎ 
מקקכיס. וחלק לו שרה בחלק לשונו,  לף לקת כפוכו כתן לו 717 עתכה‎ ra 0ת פכי קול‎ 
וסטפר' עבי"‎ „Cd י"ט‎ De) הפלק‎ pp וליבי) תקלקו‎ anf קת טלס 6קוכיו, פכ6טר: 6קרתי‎ 
רכ בפעס פסקר 717 לטופיבטת 6תס וליב‎ Anh ק]"ל בקסכת בת לף כ"ו סקר ר"י‎ nen? פס‎ 
רנ‎ App סקלוכק, וער ר"י‎ np קול ולמרק רקנעס וירנעס יקלקו‎ n3 ph ספלת‎ np פקלקו‎ * 
ספייטן קול החלוק כהסכית‎ mans nf קכל 717 לפון סרע ל5) כסלק' סעלכות וכו',‎ 55 70 
מלשני,‎ .’D gb וכו'. ומה יעשה מלשני וכו', עוני 037 ועלפכי כסתר כי יפקוד עליו סרון‎ 
op) arpah mb ביו"ל כוספת לתפסרק קקלילק, וכן כתוב בתקליס: קלטכי בסתר רעסו‎ 
עברו חלופים, ר"ל ק5פו ויענורו. לא יכלו להצטרק היום חפים, סעסוריס קפטע,‎ „Cohn 
ל'ג ט'). הן שמים בעיניו לא זכו, כלכתיב: קן פעיס 55 זכו‎ mh) סף 0ככי ול עון.‎ > 
כי כתעב וכסלק סי טותק כעיס‎ ah (oc) ט"ו ט"ו). ונתעבונצח מה יזכו, כלכתינ:‎ or) בעיכיו‎ 


feinem wunderbaren Saitenfpiel die Öemüther, wie er mit feinem Scer- 
ter die Bölfer lenkte, deffen erhabener Thron auf Milde gegründet 
war, der Recht und Gerechtigfeit überall "übte — mußte endlid vor 
feinem eignen Sohne die Flucht ergreifen; er gab der Berläumdung eines 
Sklaven (Ziba) wider feinen Herrn (Mephibofcher) Gehör, und סט‎ 
fchenfte die Hälfte des Yandgutes an den glattzungigen Schmeichler, da 
erging ein Ürtheilsfpruch von jenen Höhen, diefeungerechte Theilung zu 
ftrafen, und befchloß, auch fein Königreich zwifchen feinem eignen Knechre 
und feinem Sohne zu vertheilen(1.B.d. Könige). Wie wollten demnach 
jene glattzüngigen Heuchler dem göttlichen Zorn entgehen? Gemeinden 
zu Taufenden fehwanden vor ung nnbemerft dahin, und fonnten fich nicht 
vollfommen rein und fchuldlos vor dem Emwigen behaupten; dag ewige 
Himmelsblau ift feinem göttlichen Auge nicht Flar genug, die lichten 
himmlischen 96010861 Iodern auf und verlöfhen in feiner Nähe; wie 
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מה יזְכוּ: PD‏ ממה וּמִסְתמר בְּעִנְינִיו - אם יאמר 
בְּלְבּומִייְעִידנִילְפְניו- INTER TOT‏ 
טהור עינים בַּרע מראות- הצַלל חַטָאִינוּ apa‏ 
מחָּוּאות. ועשָה עַמַנוּלְטובָה אות: UM‏ אָם פשענו 
מַאחַרִיך. הִזּכֶר לאָבותהָעולְםבְּחירְיךף. Bra‏ 
מחחן משחריף: י חלף פָרִים ia UT‏ 


הניונינו I‏ לו an‏ קימנו לחיים טוכים 2 


ראש UT‏ 
יי הן לא Yan‏ כקדושיו- DEN MOHN‏ ביל ְרְשִישָיג 


N‏ יצדקוּ קרוצי WU‏ בּמשַפָּס קדוש: 


שולס. Yan.‏ מחמה. ומפתתר. בעכיניו,. וכו' קורותין ורהיטיו ועציו as)‏ 79 ישו 
רז"ל בתעכית י") hne‏ יפקר 076 : = Ton m‏ 93 6ככו ביתו םל Dorf‏ וקורות כיתו עידיס 3„ 
וסש6קר סיק בתלקול ככוי על סמקר0: כי ah‏ עקיר תזעק Dam‏ טען יעככה (סנקוק נ"י"י].) 
טהור עינים ברע מראות, עפ"ק: טסר עוכיס טרסות כרע oc)‏ 6' י"ג), תוקר נסקנ"ס. 
הצלל. חטאינו בעמקי מהבואות, ספקיעס כ np‏ עוכותיכו כעטקי סתריס, (טען 00 
man‏ ול יפקלו, עפ"ס: Fler‏ כטכולות or‏ כל סטסתס (קיכס ז' כ'). ואל תתעלם 
מתהן, Ih‏ תתעלס עתקכתכו. משהריך, pp‏ שר פוקריך ולורטיך . חלף פרים וכו', 
זכור הגיונינו, . man 30m‏ לככי לפכיך שקרכן פריס ועעולת טכסת, ע"7 וכפלטס פריס ספתימו, 
Sch‏ 6יו ירטוז הפייטן פעטיס רכות כפיוטיו לר"ק . 


follte num der fündenbeflecfte Erdenfohn feine reine Unfchuld betheuern 
wollen? Du heimtüfifcher Heuchler, mit deiner liftig vermummten Ges 
finnung! Wenn du vielleicht denfen follteft: wer fönnte mir dort meine 
Falfıhbeit bezeugen? — Wer? das itunme Gebölf 068 eignen Haufe, 
die Wände, das Gemäuer, werden mit wunderbaren Zungen Dir deine 
Bosheit beweifen! — Ewiger, deffen reines Auge auf das Böfe nicht 
weilen fann, verjenfe unfre Sünden in unfihtbare Meecrestiefen, 
und thue ung zum Heil ein Wunderzeihen. Eind wir auch ftrafbar, וט‎ 
frer Sünden wegen, fei eingedenf der Ahnen der VBormwelt, der Auser- 
mählten, und wende dich nicht unwillig von unfrem innigen Flehen ab. 
Statt der Farren > Dpfer und milden Gaben am Altare nimm unfre 
reine Gefinnung, 018 ein, deiner Allgüte geziemendes Opfer, mit 
MWohlgefallen an, und laß ung dein Heil zu Theil werden. Erhalte ung, 
eines feligen Lebens würdig, an diefem Neujahrstage! 
הן לא יאמין בקדושיו‎ 
Selbft feinen Heiligen im Himmel trauet er nicht, findet felbft an feinen 


Engelöiharen mandes ausjufegen; und wie joliten die Ttaubgeformten 
Kreuturen fib rein dünfen fönnen ? 


j 
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TEN‏ בישָרון ET‏ 
‚np‏ ספרון פס app‏ שמעון סתוס כסוף Dre‏ 
yon + DON Ton‏ הַמִנְשָא. 537 ראש מִתְנשָא. 
SON‏ מַעוז וּמַחִסָה: נַשָא וְנוּשָא. 
מושיב מִלָכִים לבא לערי ער יטלוף 


‚MD קורָא‎ - an גר‎ TOD a 
לה נַסְתרות. אִמָרוּתִיו סהורות.‎ 
יוְדָע ספוּרות. לְתוצַאוּת מוָרות. = = לעריער ימלון:‎ 


מלך עליון. אמיץ, 56 גדל ‚pa‏ לכל ראש מתנשא , סעתכטף לכל לרש (לח"י 6' כ"ט „ch‏ 
מעוז ומחסה, כל קחוסיס נו. נשא ונושא, פירע סטפרע כרפק pers‏ על 

כסי) כקפקעות ספסוקיס פכקקר: וסרק 6ת ת' sen‏ על כסל רס hen‏ (שעים ו' 6') סכל 
ah fen hin‏ כסחו ועליוכיס ותקתוכיס פסכל תנויות כזרוע de‏ סקג"ס עכ"ל, "an‏ זק קוגקת 
לפון סקליר בקלופ םל 6תקול : כרפות om mhen‏ כפוסות וכו' . en‏ לפרץ fra‏ פס תולר כטו: 
ho‏ רס „pen‏ כלוקר Pine‏ רס „hen‏ לכן np few hin‏ סכל עתקתיו וכעקקרס נקגיגק 

לף a‏ וכן ככון. 

קורא הדורות, ‏ קרש ( שעיה "6 „Ca‏ גולה נסתרות  ,‏ עגלס כסתרות ועעוקות קכי „JEIP‏ 
וכל קעכיכו כעקר ע"ד סקל: pn‏ גולס hc) sin np‏ כ"כ ק'): אמרותיו טהורות, 

עס" בתקליס 3% ג': 6קרות. ם ל טחורות . יודע ספורות לתוצאות מזרות, כט"ע 

ספולי) כמספר „oh3s‏ וכתיב בסיוב ל" "13 תתולי) pin‏ בעתו. 


Nun wollen wir die huldigen, König in Jefchurum!‏ ובכן 
מלך. עליון 
Srhabenfter König! mächtig gepriefen, deflen Größe Alles‏ 
überragt, erverfpricht und vollführt; erift Schuß‏ 
und Schirm; er, der Allmächtige, der Macht er -‏ 
theift, und Könige auf den Thron erhebt,‏ 
Er wird regieren in aller Ewigfeit!‏ 


Erhabenfter König! Der Stärkfte unter den Starfen, der bie 
Ereigniffe der Weltgefchichte voraus beftimmt, und 
alles Berborgene and Lichtruftz feine Berheißungen 
find rein, er fennt die Zahl der zahllofen Sterne, 

Er wird regieren in aller Ewigfeil 


12% שחרית ליום שני 
מקך עָליון- om 52983 Asian‏ כל יכול. 
הַמַרְתֶם אֶת כל. וְנותן nn‏ לכל. 
ְְעָלֶם מעין כל. may]‏ משוסְטות בַּכּל. 
לערי ער יִמִלוף: 


מלף Nina OD ‚may‏ חוקר טוחות. 


oa אות הוא‎ Pant טחור‎ «Toy Tor 
כְּמְִעָלִיו‎ WED TOR ערוך‎ TS 
mom Dr niana „yon Div חול‎ 


ונותן מחיה לכל, עט"ק: pp orv ann‏ כלס (כקקיס ט'). ועיניו משוטטות בכל, עט"ס: 
בוכרים 7' י': עיכי ה' apa‏ קפוטטיס כל ספרן. 


= 'ו). מגיר שחות,‎ pP”) בטוסות קכקה (6יוכ‎ pc טוחות, סוקר כליות ולב, %: קי‎ Spin 


סכ)מר: וטגיד ללס שת Dip») ıpc‏ ד' י"ג) כווכתו כי pp‏ לבר כעלס קת סכורס ins‏ 
וגס Seh ph‏ ילנר בחלר Sen‏ 6ל לכו, ‏ יגיד לו. 


טהור בזבוליו, ‏ כפקי ערוטיו. NIT MIN‏ באראליו, כקלקרס ז"ל לעק ine Papa‏ צבאות ob‏ = 


Proc‏ אות כתוך צבא be‏ חול שם גבוליו כהמות ים וכו', פס 6ת ספול גנול ליס, 
לבל יעבור קוקו בסקית גליו, 


/ Srhabenfter König! allgemein gepriefen und gehuldigt, der all- 


mächtig, allbarmherzig ift, der jedem Gefchöpfe 
feine Nahrung beut, unfichtbar feine Wohlthaten 
fpendet, und allfehend die Welt erhält, 


Er wird regieren in aller Ewigfeit! 


Erhabenfter König! der des längft Vergefjenen eingedenkt ift, 
der 008 Innere mit allfehenden Augen prüft, und 
die geheimfte Regung fennt; der Gott der Gei- 
fterwelt, deffen VBerheißungen wahrhaftig find, 
Er wird regieren in aller Emigfeit! 


 Erhabenfter König! der Reinftein feinem Himmelözelte; deffen 


Göttlichfeit feinen Engelsfchaaren 018 Wunder 
voranleuchtet; mit defjen Erhabenheit nichts in 
Vergleich fommen Fan. Er allein bewirft WBun- 
derthaten, feßet dem Weltineere feine Sandgränge, 
und legt Zügel den flürmenden Meeredmogen an, 


Er wird regieren in aller Emwigfeit! 


קייל חר 
er‏ 


TEE TFT TIT 
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ו / : 
op To‏ כונס om m‏ רוגע גלי יָם. 
סוער שאון DIT‏ מלא הָעוּלֶס ‚DT‏ 
מַשָבִּיחָם בּעיָם. נָשָבִים אַחור וִָיָם. לעריער ימְלוך: 
מלף «PD‏ מושל BD 1977 ya‏ וסערה. 
NOW‏ אוּרָה. לילה כּיוּם לְהָאִירָה. 
DOW‏ לו RIND TAN IND‏ לערי ער lo‏ 
Hin + OP TOR‏ עָבִים. סְִיבִי לחָבִי: 
רכוכו כָּרוּבִים. משַרתיו שְבִיבִים. 
מוָּלות וְכוכָכִים. חלוּלו מַרְבִּים: = = לעריערימלוף: 
כונס מי הים, לת"כ נתסליס ל"ג: כוכס ככל קי סיס. רוגע גלי ‚EN‏ עש"ס: רוגע סיס 
ויסעו גליו (שעיס כ" ט"ו) סוער שאון דכים, ל': ישלו כסרות דכיס (תסליס ל'ג ג'). מלוא 
העולם m „EI‏ סיס רנו ע76 על שלי לקס לקלפות no‏ כל סעולס כלס כפטף גליסס, ‏ מו 
יעכור בסס סבור5 aba)‏ 65ת קקון לגבול. משביחם בעים, כעולס, ל' נעיס רוסו (יפעיס י"6 ט"ו) 
ועיין פולר Denen‏ ססקט (קפוס וויען) סעתוקן וכוסף קילי Ach‏ סכקתי פס על עלת os‏ רוקו 
גפס סכס .7ph‏ משביחם, כעו: Pscp‏ פלון יקיס, ל' סכרעס וספקטס. ושבים אחור 
ואים, "ל ולין עוד רועעות oma‏ כי ישפלו ויפקטו קשנרי סיס כלפכי. 
דרכו NEID‏ וסערה, כלכתינ: ק' בסופס Den‏ לרכו ועכן pah‏ רגליו (כזוס 6 „Ca‏ עוטה 
אורה, עפ"ס: עוטס mh‏ כפלקה כתקליס ק"ד נ'. לילה כיום להאירה, כלכתיב: 
ילילס כיוס ייר כקטכס כפורס or)‏ קל"ט, י"כ). ערפל לו סתרה, עע"ס: שת קטך סתרו 
Dr) \‏ "ץק י"כ). ועמה שרא נהורא, כלכתיב: וכקור) עמק Pac‏ )7 3', כ"ב). 
סתרו עבים, שכקקר: עניס סתרנו כסיונ כ"ני"ד. סביביו להבים, על"ס: טפרתיו ₪6 לוסט 
(תסליס ק"ק ל'), כלמפרם ihr‏ רכובו כרוכים משרתיו שביבים. רכובו וכו, עפ" : וירכנ 
ע: כרוכויעוף Ch” Proc)‏ מזלות וכוככים הלולו מרבים, פכ? כרן י7 כוכני כוקר 963 "7" 


Erhabenfter König! er thürmet auf die wogenden Gewäffer 
des Meeres, und bricht die gewaltigen Wellen. 
Bald ftürmt er fie braufend empor, daß fie eine 
Welt zu überfhwemmen vermöchten; bald hemmt 
er ihre Sturmesgemwalt, — fie weichen ruhig zurüd, 

und ebnen fich wieder: Er wird regieren in aller Emwigfeir! 
Erhabenfter König! der mit Allgewalt regiert, der feinen Lauf 
durd Sturm und Drfane nimmt, der das Licht, 
fein Gewand, umhüllt, ftrahlend und tageshell 
die Nacht zu lichten; um ıhn ift ein Dunftfreis und 

bei ihm daß ewige Kicht: Er wird regieren in aller Ewigfeit! 
Erhabenfter König! ihn birgt ein düfteres 600001]; doch ums 
ftrahlen Feuerflammen ihn. Er fährt aufCherubim 
einher; feine Diener find glühende Blige, und 
Planeten und Sterne rühmen feine Herrlichfeit: 

Er wird regieren in aller Ewigfeit 


Tr = 


/ 124 שחרית ליום שני 
«Toy Tom‏ פותחיר al‏ צורר מים aD‏ 
Ya Hy‏ לָשָלִיש וְרְבִיעי. | - 

| יום ליוּם יִַּיע. ar Mad‏ לעריער ימָלוך: 
Tom |‏ עְלְיון: קרוש וְנוּרָא. בְּמוּפַת וּכְמוְרָא. 
TED TS ED |‏ 
/ ְכָל הִגּבְרָא. 171239 בָרָא. לערי ער ימלוף: 
| | מִלְְעָלְי- שע אל אָבִינִים. ומאזין חנונים: 

| וּמאַרִיך רְצונִים. וּמִקְצַר חרונִים. 
Ih‏ ראשון לראשונים.- ואחרון לְאַחָרונִים. לעדי עד ימלוף: 


/ צורר מים ומנביע, שכ6פ': 5ורר op‏ כעניו DE)‏ כ"ו, „CP‏ מנביע, כקו: טניע נקורסת 
| סט"ן הפרפ. יבשת להטביע, ר"ל תו ילרור הקיס ויפכ שותס, לחת יד ליכת mins‏ 7510 
mo‏ קתוך קקיס. לשליש ולרביע, כלוטר יטניע mh‏ סינפת 65 כפעס pp‏ כי oh‏ לסט 
לט ע"ד oe‏ ורכיע. וי" vn nes‏ לתשקיע 6ת סינפת כמיס כדי (סרטיג ‚om‏ ועכין 
לשליש ולרנוע כסו Aphe‏ תְכתוב: וסשטרתי על עיר שסת ועל עיר 6קת ₪ 6סטיר (עטוס 
or «(Ct '7‏ ליום יביע may‏ להביע, יוס om)‏ יניע פנקו ותקלתו. ע"ד קליכת הקטורר 
u‏ סקלום יוס ליוס יניע amp‏ וגו" (כתסליס י"ט ג'). 
ממדי ארץ קרא ואבן פנתה ירה, עפ"ס: עי פס D7pp‏ כי תלע פו קי כטה עניס קו, על 
op‏ לכי קטכעו ab‏ עי ירק ph‏ פכתת. mh)‏ כ" „mm „CD‏ כטו: יפולותיס. 
וכל הגברא. לכבודו ברא, כע6קרס ז"ל. מאריך רצונים. ומקצר הרונים, פכ6טר: כי רגע 
כ0פו קייס ברלוכו בתסניס ל 1'. 


Erhabenfter König! er öffnet feine jegenjpendende Rechte, | 
und fättigt Alles; erhäufet auf wafferreiches Ge- 
wölf, mit milden Strömen, bald hier bald dort 
das Erdreich zu erquiden. Ein Tag verfündet \[ 
dem andern Tage, wie glorreich erhaben fein | | 
göttliher Ruhm! Er wird regieren in aller Cwigfeit! 1 
Erhabenfter König! Ehrfurdtsvoller, Allerheiligfter, durch 6 
ne Wunderthaten erhaben, er hat den Umfang des 1 
Erdenrundes ausdem Nichtögerufen ; den Grund- 1 
ftein eingefenft, das AU mit einer unendlichen : 
MWefenfette umfpannt, zu feinem eignen Ruhme. 
Er wird regieren in aller Ewigfeit 
Erhabenfter König! er hört auf die Wehflage der Bedrüdten, ן‎ 
vernimmt ihr wehmüthiges Flehen; 1 
und verföhnlih, und fänftigt feinen aufwallenden | 
Zorn; er der erite der Urzeit, dauernd bis ang | 
Ende aller Zeiten, 1 
Er wird regieren in aller Ewigkeit. 


ae u nn‏ 39 גפ לצ בב 2 בוב כ 
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= סוגרין סלרון 


m: 2 שחת. ְּשָאול ובְתַחַת. בְּלִיאות‎ Im m» - DIN on 
in 9 ער‎ 


END פְּעִּסָפְנוּ. פיהו‎ TE ppm men IN Ton 
ion ער מָתִי‎ 7m ek ופותסין‎ 


....... 


"וק רר Aa‏ וי reg : eg‏ לעלם ועד 


DE‏ סעקנר - בר יצחק חזק קתוס 2 ועיוסל גס כן ע"פ א"ב כפול. 


כּל שנְאָנִי שחק- בְּאמָר מאדירים. = par‏ 
ָּל שכְנִישֶקֶט. בְִרְכֶַה בְבָרְכִים. = nr‏ 
bb‏ בגה מְבִיחִים. = = ייימלך: 

יי מלף יי מלף יי ימלף לעולם וְעַד: 
ָּל מלאבי מעלה. בְּרִיעה מרגילים. יי מלף: 


בל מושלי „man‏ בהל מהללים. nr‏ 
bb‏ בְּודאי מודים. יי ימלף: 


יי מלף יי מלך יי ימלף לְעולְםוְעַר: 


מלך עליון. מעבריו אמת, כל פעטיו ועליפותיו ספת ; מטבדיו, כל"ל, כמו: יכיר מענדיקס 
0 יוב ל"7 כ"ק). חותמו אמת, כפ)פרס ז"ל קותקו de‏ סקכ"ת ine anf‏ ותל 
Aha ha‏ סיטיב כקלופס פ( יוס pub‏ ל 
כל שנאני שחק,. סעלסכיס: 6לפי 2 pa‏ שפטקיס. כל. שוכני. שקט,. גס Dr‏ תו0ר בכ 
סשלקיס, כקו שכסקר: | עופס פלוס כקרועיו MP)‏ כ"ק 3'),. EN‏ עפהפיס, ‏ פוככי טקנו, | 
SE‏ סור וכקרפת כן Diana‏ פלין טרניפין D3‏ תכועס. PD‏ פמרגיפין בגלגלי סמיס (לדעת | 
סתוככייס סקלטוכיס). בדעה מרגילים, קרופקיס 0973 זת פס ק', עפ"ס: ven‏ לקי יכו | 


Grhabenfter König! er it ein Richter in Wahrheit, all-fein 
Thun iftwahr, er übt unendliche Güte und Wahr 
beit, der Gott der Gnade und Treue; feine Bahn 
iit Öeradheit, fein Siegel -- 
Er wird regieren in aller שוש‎ 


=< = nn tt 


7 שחרית ליום שני 
ָּל עָריצעליינים: בר ממרים. = יי מלך: 
כל עוברי עולמים: בְּחִיל מְחִפָנִים. | mr‏ 
אַלוּוְאָל. | בְּטעם מטכְסים. | ייימלך: 
een | =‏ 
ּלוְעריועד. | mn Damm‏ 
בּלוָחִיקִיוָסַת. = בִּכְשֶרמְכַלְלִים. = יי מל 
אַלווְאלוּ. | ‚Dumme‏ יי ימְלף: 
יי כל יי מל יי ימְלף לעו ועד = 
ָּלַנְדִיבִיגָדבות- ‏ בְּמאמר מכללים. = an‏ 
בָּלַנְכְבְדִינְעַם | בְנְצוּח מְנְצְחִים. = = יי מָלְךָ: 
nnd‏ בְּשיח משוחחים. = ייימלף: 
Ten =‏ 
ָּלְְעליבִינָה. = mn oben‏ 
ָּל בְרואִי בְרִיאֶה. בְּפְצַח מְפצְחִים- = = mar‏ 


כלגול (תקליס "טו"). כל עריצי עליונים, כל כנירי כק „op‏ עובריעולמים, פוככי תכל. 
בחיל מחסנים, יתכוקוסן לק נרכ „bp‏ בטעם מטכסים, כטונ טעס קתקכיס. כל ועודי וכו', 
סרוו"ס סנכי גירפ6 קלעס ח"ל: כל ותיקי וסת Sera‏ קיפיס, ‏ כל ועולי ועד ככוטיז קכלליס, 
כן גרס בכ"י pP) be‏ וכן קסתנר כי כן כל קרוזיס סרלפוכיס פנפיוט קזק עוכיס על חיילי פעלק 
"sen‏ על קיילי „non‏ ותסר סיילי Hipp‏ כפס ותיקי וסת מטעקו קזקי סעכסג לפי- שק ip‏ 
כתן ph ner hie on‏ תפקילס, וסין שליפות לקו, ‏ וקיילי np‏ יתוסרו כפס ועולי ועל 21393 
קיפות ול63 Seh‏ עקתס וכק6קר mh‏ > י"ז, סליפות ולבס עקי, וכתיב עוד: ידעתי כי pin‏ 
תפיבכי וכית קועד לכל סי or)‏ ל' כ"ג). גס יתכן פרטז כיקוד על ישר0ל וקרלס ועולי ועל 
לסיותס קתועליס כנ"ככ ‚po’sn‏ וכן פי' סקפרש. ע"כ. מכללים, ע"7 תכתוב כללו. יפיך 
(יקוק6ל כ"ז Ch"‏ ור"ל יתכו 7b‏ כלילות תקלת| ועוז בכופרות. בלהג, בדבור, פכסטר ala‏ 
י"3י'3: oh‏ הרנק. נדיבי "op ‚man‏ סקפרפ סקס סקל6כיס סקעוכיס על הנפקיס שכסקר: 
גשס כלבית תכיף 6לסיס (תקליס ס"ז %) וכופק6 6קריכ) נגידי גרבות נכ"י be‏ י"ק, סוכ 
בעסזור רעללקייס. כל נכברי נועם, פו6ר קינס לישר)ל. בנצוה מנצחים, עכלפיס נכגיכותס. 


? r 
בשיח משוחחים. יתכו 5לקות ק' כפיסתס. כל ברואיבריאה, היושניס נעפל , בפצח מפצחים.‎ 


1 
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בָּל רשפִי רוּמָה. בַּקול מקְרישים. יי מִלְךָ: 


ד 


בָּלרָאשירץ. | DR‏ יי מַלְףּ: 


jr 
יי מִלף:‎  »Dunamn | קיפי‎ 
par -Dmamm2 = ל וושביישוב.‎ 
EFT = בְּאדר מְאדְרים:‎ on 
יי מלף יי מלך יי ימלף לְעולְםוְעָד:‎ 
N = בַּלְצָבְאִיצָבָא. = בְּלְמֶד מְלְמָדִים.‎ 
pn בּלַצוּפִיצִפּירָה. ברק מעדיקים.‎ 
בְּחיל מְחָרִים. = = ייימלף:‎ bon 
יי מלך יי מלף יי ימלף לעולְסוְעֶר:‎ 
porn = בְּחרְרהכחלים.‎ monde 
ON »Dpmanama | חשוקי חָמָד.‎ da 
Fan 7 AT: כל חשוּקי ה‎ 
or אַלוּוְאֶלוּ. | בְנְוּן מְנְגְנִים.‎ 


יכל סל ימלף a‏ 


ופלקו פק בתתת. בצפצוף מצפצפים, (טון עירס, סופלפק ט5פנוף סעופות. כל רשפי 
רומה, קשרתי eh‏ לוסט בקרוס, %: רפפיס WE) ₪6 wen‏ ח' ו'). כל ראשי רון, סרספיס 
בריכס. Inn‏ שרלל pprpne‏ פרכן כט"ם6 רזל (סולין כ"6) ph‏ פלפכי. men‏ מועריס 
שורס. לקעלה. על פי6קרו שר6ל לקטת . | בתוקף מתנים vw  ,‏ תסלת 'D‏ נכל כחס. 
כל יושבי ישוב ביחוד וכו', כל ספוכיס hs‏ קיוטנת Dosen‏ ייקקו DR‏ פס ס'. בארר 
מאדרים, יסלירו 6ת ק' 7103 וסלר, כי לו Hp‏ כל צבאי „NDS‏ 635 קרוס נקרוס. כל 
צנופי צפירה, 6טר לכיף הל וסלר על ר6פס. צפירה, 3 לור כקו: aha‏ סנפירס עליך 
(יקזק6ל 5 ‚Cr‏ וסכווכס על תפלרתת סל תורס, Proc‏ כתר ehab‏ הקקזיקיס. 03„ בחיל 
מחזרים, -ק' יעלוך, 96 לוקריס ק' ılfı ‚np‏ לעטתס מחזירין וקטיכין וכו'.. חילי חסן, 
קילי תוקף, כי סוסן ותוקף כרלפיס נקורסותיסס ; ובתושר זה מככיס גס לסטי"ת. קי כטוך 
קסין יס (תסליס פ"ט ט"). NP‏ חמר, Chun‏ הקגוריס נקקדת סתורק, 5 וקפוקיקס 
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כל קרישי „ua‏ בִּקְרְשָהמקרישים. ar‏ 

ar = קהל בכש מקשטים:‎ ya 63 
m. = מנְעימים:‎ ans N) אלו‎ 


יי מְלְחָּיי men » on?‏ לעולםוְעַר. 
65 חשמלי זקים. לבְקָרִים מתחדשים. ar‏ 
כָּל ‚nahe‏ דממה מלחשים. = man‏ 
אלוּוְאָלוּ. = = בְּשלוּש משלְשִים. = יי ימלף: 


ep | לעולֶם‎ an יי מלףי‎ San 

כסף Gr 5 PipE)‏ ל' קגורס כפירפ"י. קדישי קרוש, קליפי / סקל6כיס, קדוש 
Di‏ הקנ"ס, סקלעיס של 560 סקקום, וכ"ק קקופי קולפ. בקושט מקשטים, 0 עלי 
עליוס בתקלתס (עושיסס , nph3‏ ובתקיס  .‏ כל חשמלי זק ‚a‏ סעזסיריס. „Dan‏ תופר 
לטל6כי „op‏ לבקרים מתחדשים, כטק Sc‏ סלפ nah‏ ה מקוכתך (ליכס ג' ee)‏ כל 
תרשישי גובה, הלכל Pod‏ טכי "ok‏ פרססות כטלת יס > תרטים כן פי' רם"י ע"פ קברי :"5 
כדכי)ל * ו'. ברממה מלחשים, נקול לעעס דקסיק5לו „mm D‏ מלחשים, 5: לקול שלקפיס 

(תקליס כ"ח ו'), ‏ ונסתפעל: ‏ כי עבליו oscplap‏ )3°6 3% י"ט) פי oa‏ 
*) לת קקנות וטרס זה: 1929 לף הכל DL‏ 

לְאֶל עורף 2 ma?‏ לְבָבות = Pol‏ 

mid‏ עמוקות בי = Dana‏ בּיוםדִין: 

לְהונָה רְעוּת = בַּדין: Dim‏ ְעוּשָה חֶסָר para‏ 

m מעשיו ו‎ un בַּּין: לחו‎ ma 

הר חוסיו = בּדין: | ליורע מחָשָבות = בְּום רין 
לכובש עסו 2‚ ללובש Pol? DIDI‏ 
למו on‏ עונוּת = בַּּיו: לנורא תהלות = בְּיום דין: 
לסולח לעמוסיו ו בדּין: לעונה ל TYP‏ בְּוּרּין: 
לפועל rom‏ בדין: naeh‏ נסחרות ְּום ין: 
לק קנה עַבָרִיו | p:pa2‏ ליד לרחם עמו בְּיום דין: 


לשומר אוחָביו כּדין: | לתומך תְּמִימָיו. = בְּורִין: 
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מווכת ספייטן warn‏ כל עפרת כסיוכות פכתכסת 6כרקס >כיכו עליו פפוס man‏ ככול 
ן 2 1 
amıan‏ יזכור לכו סקנ"ק כוק יוס סלין. 


ad אֶלְחִינוּ‎ IS ID TR ולף ַעַלָח‎ DI מע‎ 


as 


אשר מי יעשה כמעשיף PEN‏ ומ SER‏ 
אחר מדותִיף. ומיימללקצת תִפָאַרתִּףּ. ּמי ישמיע 
nk‏ הזד קדְשתֶף. שמים ושכו 
DIN‏ לאכַלְכּלאימְִ. PEST TERN‏ 
TEN‏ אין כַּמךוְאין TED FORD‏ אה 
ראשו וְאַמְהאחרון FINDEN]‏ אין קץוחקרוסיף 
«nano‏ צפון וְגְעָלם asp Da non‏ לף 
החור AR APSBAN‏ הרררתף. לף הגדלרת 
ar PORT TION‏ מאין aan MOD‏ 
אשר מי יעשה, פלת 6פרטוסכ על כי ‚onh‏ ר"ל לתה הו טלך פטר וכו'.. ומייהרהר אחר 

מרותיך, שי זה mov‏ לכלוק נעחפנס קרי עדותיך? ומי ימלל קצות וכו', גס קלות 
תפי)רתך ל יעכור roh‏ כ לכל (לספר. ‏ ומי יעריץ הור p ‚nor‏ זה כניר PP‏ ל3 לפלר 
7m‏ קקופתך. שמים ושמי השמים לא יכלכלו אימתך, עפ"ס: סנס ספטיס עעי הפקיס 
ל יכלכלוך (ט" yes  .)ק"כ pP‏ ונעלם ונסתר גלוים לעמתך, גס כל 37= Seh Ann‏ ל6 
תפורכו pn pp‏ פפכיך hin‏ גלוי וידוע. לך ההוד וכו', לך ק' סגדולק mm‏ (ל"ק 6' 


כ") Ch"‏ וכיראתך עברתך, לפון הכתוכ בתתליס 5 י"), ופירע"י כעו nnpe‏ ירסוי כן עכרתך 
| קשה וכפרע In‏ סקוטייס, וכרסק שספייטן רקז Ih‏ ק6קרס ז"ל q7 han‏ ס"ט 6תו 6כפי כק"ג 


pm Nun fteige empor die Dreihetligfeit, daß du, Almädti- 
ger, unfer König 7. 


a mn a אשה‎ 
| Het ls %₪ו <ו‎ 


Wer kann 1606ט)‎ Wunderthaten ausüben, wiedu, Herr der Welt! 
Wer fi erfühnen deinen Entfchlüffen mit furzfichtigem Auge nachzugrü> 
bein? Wer fann auch nur einen winzigen Theil deiner glorreihen Maz 
jeftät auszufprehen wagen? Wer deine Herrlichfeit nah Würden preiz 
fen? — Wer die heilige Würde verfünden? Die Himmel felbft und 
der Himmel Himmel erbeben aus Ehrfurdt vor dir. Grofft Du der Erde 
— ihre ewigen Säulen erzittern. Nichts gleicht Dir, nichts ift Dir ähnlich; 
außer Dir זז‎ nichts. An der Ewigkeit Anfang und Ende ftehft Du alleın, 
Deine himmlische Weisheit Fann fein Forfchergeiit erfaffen. Die tiefiten 
Geheimniffe liegen dir offenbar. Dein ift die Majeftät, die Pracht, der 
ruhmvollite Sieg; dein die 9101110001 und der niederdonnernde Grimm. 
Nichts gleihtdir, vo Ewiger! Durbiftverberrlicht, dein Name gepriefen. 

9 Machsor 2, Th. > 
(A936) 
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Das לף השָמים וְכָל‎ oa שמ‎ ons 
INDOOR 
והכל כוננו אָצְכְּּחִיף. לפס‎ dam Din לף‎ 
לף 93 הנשת יחר‎ man Mat oa) Am 
EAN מוּפקדות בְּאוצַרוּחיּ.‎ 
פחסירותִיף:‎ Aa כ‎ Pranı לבב‎ Dan מבִּינָתָךףּ.‎ 
Mon a2 מי‎ Ta לף‎ TR מי בשחק‎ > 
אותִבְּצְבָאותָיךּ. אֶלנעַר ץְבּסור קדושים רבָּה ונורא‎ 
מגנח‎ SD על כָּלסְבִיבותִיףּ. חשף סתרךוערפל‎ 
PET הגְאָמֶן שמר‎ NT + TION TE TR 


וקקרו 6לרנק זו סיס גבורתו וו נוראותיו, ‏ זקו גנורתו טכונט כעסו וכותן 6רך :6פיס 
לרפעיס ולילו pp‏ כורלותיו 5טללן כורלותיו וער ל' סילך יכגפס לסתקייס כין ע' Pimp‏ עכ"ל. 
זגרול שמך כגרולתך, עפ" : גקול פטך וגו' (ירעיק > ו'). הרום מרגלותיך, קלוס רגליך, = 
עס"ס: I‏ שק name‏ קרגלותיו (רות a‏ ט'). לך הים והיבשה וכו' אצבעותיך, פכלקר: 
כי רקס שטיך קעפה 56נעותיך (תסליס ח' 7'). וכל שכיות ‚non‏ ל שכיות סקקלה 
Ders‏ 5' > לך כל הנפשות יחר מופקרות, כלנר פכ6טר: נילך )פקיל רוקי Ch’ Won)‏ 
חכם לב ואמיץ ‚nm‏ (סיונ ע' ל'). כי מי בשחק יערך לך, מי כמוך חסין ‚m‏ אל נערץ 
בסור קדושים רבה ונורא וכ", כולס נכויס על ספסוקיס נתסליס פ"ט. חושך סתרך וערפל 
סכתך, מנוגה נגרך ברר ואש גחלתך, עפ"ה בתתליס י"ק: per‏ קושך סתרו סנינותיו סכתו 
וגו' Damp‏ 70 עניו עברו 793 וגסלי „eh‏ האל הנאמן שומר הברית וכו', לנריס ' ט'. 


Dein find die Himmel und deren ftrahlendes Heer, geihaffen Dir zu 
huldigen; dein ift die Erde, fammt ihren Bewohnern, — jene Erde die 
Du ald Fußihemel an deinen erhabenen Weltenthron hingelehnt. 
Dein ift 008 Weltmeer und das Feftland: Alles haben deine Schöpfer: 
hände funftreich gebildet. Dein ift dag Silber, das Gold und alle foft- 
baren Schäße. Dein find die Seelen, die Du zu deinen erhabenen Zwe- 
den in deinem Himmelreih aufbewahrt. Dein ift die Weisheit, Die 
Bernunft; der menfchlihe Verftand ift ein Atom deiner göttlichen All- 
wiffenheit. So allweife und allmächtig du bift, fo milde ift Deine Regie: 
rung. Wer iftin allen Himmeln dir ähnlih? und wer allmädhtig wie 
Du, ftrahlendes Wunder deines Sternenheere8? Deine Allmacht wird 
im Rathe der Heiligen mit Ehrfurcht verherrlicht, mit Demuth von deiner 
Umgebung anerkannt. Ift au deine Hülle finftere Nacht, dein Zelt 
undur hdringliches Dunfel: fo ft doch ein Lichtichein, 018 Abglanz deiner 
6016, fihtbar, und auf dein 6560016 fährt Hagel und glühender Blik 
_ barnieder. Du bift der Gott der Treue, der feinen heiligen Bund hält 
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TO‏ בּמשמרמּף. לתת Tara TOT I‏ 
מִשכָרחף. הצור תּמִימפֶּעֶלווְאִיְעוְל אָמַפְעְלָרְךּ. 
משפּטִיךִתהוםרבְהוּכְהרריא צרקתף. עוזרוסומך 
625 מִהירי mad‏ אֶת הפל עשית mp2 np)‏ 
map‏ בְּסְרֶם הָרִים ara Sara Dr‏ 
ַּרְאתַ תשבָה לְמרְפא אַרוּכָחָך. ועד לא 13a‏ 


הקדמ TOD‏ וערלא מזור DT‏ כִּי 
PRZPIISPRDIN 272 DIENEN DR‏ 
Te‏ מִגְחַלְתְךּ. אֶשֶר np‏ טוב N)‏ יעבור 
מחוּרְתֶף. כּילא תאמיןבּעבריך וּכמְשְרְתִיף ON‏ 


לתת לאיש כררכיו בשלמך משכרתך, כי ינו כל 6כום ha‏ לקכל סכרו עלפכיך, תתן לי 
קיש pop‏ כדרכיו, עש"ק: nnd‏ וגו' בירקיק )"9 י"ט. הצור תמים פעלו, (לנריס "3 7(. 
משפטיך תהום רבה, תתליס "ו ז'. עוזר וסומך לכל מהירי מלאכתך, תעזור ותסקוך 
כל טסירי 75 את הכל וכו', (קקלת ג' י"6). בטרם הרים ילרו ותהולל ארמתך, בראת 
תשובה למרפא, קול b’rp Anh‏ בקקרס 'r‏ זבריס כנרלו קולס Pac‏ העולס ותעונס von 'Ph‏ 
שכ)': כטרס סריס ילקו "in‏ תשב 6כום על 697 Yon)‏ 5 ג'). ארוכתך , כטו רפושתך. וער לא 
man‏ הקרמת תעלתך, סקנ"ק קליס רפוסה ז6ת, סתפונס, man)‏ סייסוריס על כל עון 
„weni‏ תעלתך, ל רפולה, כלכתיב: רמות תעלק סין לך, בירקיק d‏ י"ג.. וער לא מזור הגה 
= רפואתך, עש"ס: ול Ho»‏ קכס עזור Dam)‏ י"ג), ות"י 5 Pro‏ קככון מכסוב. oh, MER)‏ 
„iz‏ להזהר מגחלתך, 5 פשכק כסנות כ': warn‏ כגפלתן טל „Din‏ אשר יעשה טוב, 
\ ליט לקר6 : 076 סין כליק ha‏ שער יעפק טונ (קסלת ז' כ'). כי לא תאמין בעבריך וכו', 


und feine Milde bewahrt, jedem Menfchen den Kohn feiner Thaten und 
feines Lebenswandelg verleihet. Der Herr ift der mächtige Fels, deffen 
Thun gerade, ohne Fehl, deffen Handlungen tadellos find. Deine Rechte 
find der unabfehbaren Tiefe des Meeres vergleichbar, deine Gerehtige 
feit den ewigen Urgebirgen gleih. Du bift mächtige Stüße und Hülfe 
jedem, der dir vertrauet, Alles haft du feiner Zeit gemäß mweife angeord- 
net. Bevor noch die Öranitgebirge die Erde gebar; bevor 06 deine 
Welt zum Borfchein Fam, erfchufft du Schon ein Heilmittel für die fündenz 
belaftete franfe Seele: die reuige Buße. Und bevor noch die Krankheit | 
060206, war fchon das Heilverfahren bereit! Denn vor dem Chrom 
deiner Herrlichfeit war 68 wohl befannt, daß 68 feinen vollfommen tus 
gendhaften Menfchen geben fann, der, von der brennenden Kohle der 
Sünde unberührt, nur das Gute üben, und treu deine Befehle befolgen 
würde. Dufeßeft ja felbft in deinen Dienern fein unbedingtes Vertrauens 
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תשיכם פגרורי A pn‏ שוכָני 3 var‏ 
עפְרותִיךּ. Drama‏ על מצוחיף. Ban‏ 
ַּסַררְגְלְכִּייסירוּמַאורחתִףּ וּביִדכָּלאֶדְיְחתים 
זי aM‏ לָהֶם פּשְעֶם בְּהכְחותִיף. arm‏ 
אֶת ענֶם וצדיקו דין PN TOR‏ הקדמ צרי 
לְְריְַףּ- כִּי ישיבון HINTS‏ ויבקשי כְחילְתְף. וְאַסָה 
קרוב לְקוראִיף an ana Dom‏ ויים זְהפַחרְת 
לישב פּמשָפּטעלְפְרִיייף. וכְכנימרוןעבְריןְלפָנִיף 
DI PETER‏ נסְקרין פסקירת AN ES‏ 
טכלטר: תן בענליו pas Pb‏ ובקל6כיו ישיס mh) Dlon‏ ל' „Co‏ אף שוכני וכו כדכתוב: . 
סף DE‏ כתי קוקר Seh‏ בעפר יסודס (פס). הגדלים בעון, סטגולליס כעון, כעכין סן בעוון | 
סוללתי (תקליס :"5 ז'). ותשם בסר רגלם , or)‏ י'ג כ"ז), סל תו ען כנל sem‏ קליס (שיס = 
כו ת הרגליס. וביד כל אדם יחתום, (שיוכ ל"ז ז') כש6קר ₪ז"ל, כי כל סקס טעיד וכותב 
על ספר סזכרוכות 6ת פעלו ועלילותיו 6 לטוב לו לרע. הקדמת צרי לטר תך, סקלטת . 
aan‏ לשכה תפלוקק om ‚np‏ העונ וסייפורין על סעון. לטריתך, פכש': טכק טריק 
(שעיה 5 ו'). וכבני מרון יעברון לפניך, כנכי 165 סעונריס פקת תטכט, וק6טר רז"ל ילוע 
ברש ספכס כל לי עולס עונריס לפכיו כנכי קרון וכו'. בספרתך, כק65 ספר גס כל' כקנה: 


I כספרתך (תסליס כ"ו ט'). וכולם נסקרין בסקירת צפיתך, נסרף עין תוכל בו על תכוכתס‎ flo 
! לסקור קעטקי לכס וסתר פעולתס. ותראה יחר לבם, כלנר פכ)ער:  ללס ירק לעיכוס‎ 


7 "שק "קיו ור A:‏ 2 


and felbft an deinem himmlifchen Heere findeft Du etwas auszufeßen ; 
wie viel mehr an jenen ftaubgebildeten Erdenfühnen, die die Sünde 
| großgezogen, und die leichtfinnig deine Gebote übertreten! Raum weichen 
. diefe von deinen heilfamen Borfchriften ab, fchlägft du fie in Fefleln, 
- verhängft über fie, nach eignem Geftändniß, ein unerbittliches Straf: 
gericht ; verfündeft ihnen, durch eine fErenge Züchtigung, was für fehwere 
- Sünden fie begangen haben, und züchtigft fre fo lange, big fie zerfnirfcht 
ihre Fehler eingeftehen, und die Gerechtigfeit deines Richtfpruches an- 
‚erkennen. Drum haft Du dein Heilmittel, die Reue und Buße, wohl- 
| bedacht vorbereitet: befehren die Sünder zur Buße fich, und bitten um 
"deine göttliche Vergebung, bijt du allgütig ihrem Flehen nahe, und be- 
"reit deinen Zorn von ihnen abzuwenden. Und den heutigen Tag haft du 
-auserfohren, den Himmelsthron zu befteigen, über deine Gefchöpfe ₪ 
richt zu halten. Sie werden dir jaämmtlich, den Schafheerden gleich, vor: 
‚geführt, ihren Lebenswandel nach dem geführten Verhängnißbuche zu 
prüfen. Dein alljehender Blick überfchaut fie alle, und die geheimfte 


— 
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In‏ לפָּם STE‏ תנזור DR‏ בָּל pn‏ 
וַרתקצוב קְזִנותִיהֶם DAB‏ בַּאמְרְתֶךּ. ועמף 
Dyuna-‏ מרתועדים לחלותֶףּ. Diva Diyaim‏ 
בְַּמוּר בְּורְתִףּ. ו ּמְעַרְבְִּים קטיגורבְּלילהשְטִינֶם 
לְקְרְאתִף. NEIN‏ לָמו עקת יַצְחָק > 
ותהפוך מדת הדין לרחמים כּי כן 9 DM‏ 
Ara ana DD‏ כ הם 722 INS}‏ מרעיתף: 
DT DD NER naar‏ של צדיקים 
שומרי פקורים. של פּינוּנים u‏ זרים- צדיקיכס 
MEIDEN NO TORTEN‏ 
יקודים. וּבִינּנִים עד יום כּפוּר תלויםועומדים. אם 
ישיבו ממעשיהֶם ויהיו חַרָדים. uam‏ מעַלְליהֶם 
וק' ירקס )335 (ש" ט"ז ז'). ותקצוב מזונותיהם וכו', כקי)קרס ז"5, כל קזוכותיו של 76 
קלוניס לו ער"ס וכו'. מתוערים, פתקנכיס יחל, טל ועד. ותוקעים וכו', ומערבבים קטיגור, 
ע"י תקיעתס יערננו „wen ph‏ והיום יפתחו שלשה ספרים, dr‏ עיוסל על ט6קרס כר"ק, 
Ich‏ קרפו על כליקיס גקוריס ורפעיס גקוריס וניכוכיס, וסופך ועפרע ספייטן. צדיקים נכתבים | 


לחיי ער שקודים, סש ככתכיס ל50תר „onp)‏ לתבערת יקורים, לליכס על „Dam‏ עפ"ס: כי 
hoch‏ עד 6כקון mp) bahn‏ ל" „Ch‏ ובינונים וכו', תלוים ועומרים, 6ס י65ו זכ)יס לו 


Halte ihres Herzend wird dır fihtbar. Dann verhängft du über jie ihre 
zufünftigen Schieffale, beftimmft ihren Lebensunterhalt mit mildem 
| Gotteswort, Siehe dein Volk, wie 68 jih verfammelt hat, dir feierlidy 
/ zu huldigen, den fehmetternden Pofaunenton erjchallen läßt, nad der 
if Borfhrift deines Gefeges, damit der Anfläger Gew) in feinem Vorhaben 
| fie beidir, Herr der Welt! tüfifch zu verleumden, geftört werde; Damıt 
| Du ihnen das beinahe vollführte Opfer SlaPd, nach deiner göttlichen 
/ Berheißung, gedenfen möchtet: fie nicht die Etrenge 66 
| jondern die Milde des göttlichen Vaters fühlen zu laffen. Sie find ja 
| deine Söhne, die verirrten Schafe deiner Heerde — Heute werden drei 
| 01606 aufgeihlagen: das Buch der Frommen, die deine 
| Gefege genau beobachten, daß der Frevler und das Buch der mittlern 
| Klaffe. Die Frommen werden gleich zum ewigen fjeligen Leben ver- 
zeichnet; die Frevler gleich für den flammenden Höllenpfubl; 8 
Shidfal der Mittlern aber bleibt unentfchieden, 018 zum Berfohnungs- 
tag .כיום כפור)‎ Gehen fie mittlerweile in fih, erzitternd vor dem Straf: 
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קייביס כלין, וייטיבו צערים , ע5 לרך neh‏ סכתוכ: קטיכי 725 וגו' קטיני לכת (מסלי ל כ"ט). 
וכמו כן יעשה ליום הרין, לעתיל hs)‏ כפיקיו סטתיס, יפתקו ג"כ פלעת ספריס Prob‏ 
בקשפט DES‏ כתות בכ 1Ey7E I ‚Oh‏ קז' .5‏ ויהיו כברים, ‏ על 7 „ben‏ כפו 660 .739 
על 0זכי סעסקל יכריע ah‏ סכף סקל פככגלו. ורב nen Tom‏ כלפי חסרים, or‏ שון So‏ 
קרוו"ס: כקסכת ר₪0 תטכק 7ףי"ז 5' 6ית' בק" ורב קסד קט כלפי ‚op‏ סיכ 2739 ה" 
EI‏ שכסע' יכבוע עוכותיכו (פי" רס"י כוכש כף קםזכיס של זכות ועכריעין קת סעווכות,  ED‏ 
עוכותיכו יכרעו כו) רינ"ק וער few has Per‏ עון ועוכר על פסע, fan‏ קר"י קעביר רסטון 
רספון וכן סו סעלת וכו' עכ"ל, Enzo‏ פוקר טוכ קזפור ל' ער op‏ סקלוש כרוך סו עופק ? 
סוטף מטר jp‏ סעווכות פסן 993 ועיל קזכיות עכריעות  ,‏ וכק"ל קי 5ל כקוך hei‏ עון ועונר bp‏ 
מטע עכ"ל, ‏ קבוסר op‏ פסו דרש Pe‏ 5 כטילק ip bone‏ סעוכות na‏ עונר על פפע,. וספי 
oh‏ בירוטלקי פרק סרוק קר ר"י few‏ עווכות ph‏ כתיב כלן 656 hen‏ עון פהקנ"ס סוטף 
מטר .706 קענירות וקזכיות עכריעות עכ"ל. וקפייטן קז בפלטתן בכנשת תעון ונכפילתו 
ובסעברתו, Don‏ פי' ילילי הרנכי oben‏ קוקר"ר יק3 כ"כ כר"ו כ)קרו, עס כעקו קכרי ספייטן ע"פ 
ק"ש כספר טל"ק בעסכת how‏ לף רפ"ז 6' וז"ל ע"כ כ"ל לגס ר"6 ד6קר en‏ קשי 6עוכות ור" 
וריכ'ץ ער שער hp‏ וער קר קל ולל) פליני, והעכין קול ע"ל 67" בקסכ' 3" פרק ססוטכין, 
Dep PD>‏ כקססוי, כט5ל "seien‏ 09937 תפוין בעפקל ול6ס7 יש יופר pp>‏ שקלקר hin‏ קפ 
לכסע' כתוספת טטיוי ולפעקיס לכר ל' יכו פוקל כעו ס6' 50 סכפק טלו יותר גקול כקשב כ56ו 
DIE‏ כקשסו, HN‏ רכ קסד רולס לסְכריע כף זכות פיק" יותר בקשקל מכף קוכס וגס רופ 
מכף POP‏ יקי" יותר ככפק  ,‏ טק עופק סקנ"? pi)‏ סעווכות DEND‏ 793„ 65 פכוכם סכף 
רק סעווכות בעלקס כונפס ולוקקס זה על זק לעעט כפקס, ועדיין Deo‏ כפות סוות, ולז peu‏ 
כף קונ כע5 כף זכות קכריע Da‏ סכפק של כף קונ ככר כתעעט טל יקיו יותר מכפ דכף 
זכות ו0ז כפפוטו כונם עון Prim‏ עון, עכ"ל סל", וטעתק דנרי ספייטן קתפרפיס סיטב. 


‚gericht, bereuen ihr Thun und beffern fich, werden fie ebenfalls eineg jeli- 
gen Kebeng theilhaftig; wo nicht, jo verfallen fie dem Berderben. Eben 
fo wird 68 an jenem Tage des großen Weltgerichtes ergehen. Die Hand: 
fungen aller Sterblichen treten dann felbit ald Zeugen auf. Die guten 
fo wie die böfen Thaten werden auf zwei Wagfchaalen gelegt: haben 
die guten das Übergewicht, fo haben ihre Urheber furdtlog ein mil- 
66008 zu erwarten; ftehen 06106 Schaalen im Gleichgewicht, fo trachtet 
der Albarmherzige gleihfam die Sündenmaffe zu lichten, damit ihre 
Schaale leicht emporfchnelle, fo daß die mit frommen Handlungen bela- 
tete. Wagfchaale das Übergewicht erhalte; auch fucht er, mande Sünde 


- 
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DIT mE‏ וְיִכְרִיעוּ נָעִימִים וענודים. ar‏ 
ראשוןראשון אַחָרִים. כּיצדיק ייַבְּכֶלרְכָיוּמְעַשָיו 
חסדים. רוצַדה ar namen‏ עולות ‚Oman‏ 
החשיבָה ומעשה הטוב כַּתְרִים בַּפְנִי שרְדים: NN‏ 


= 


אַרוןמלארחמים בְּקוּמִךְלמשפָטעליצוּריעולְמים. 


רגְזִבַּלחעירעלמְעוּטִיעַמִים. המְיחריםשבְדְלילות 
TAN Jo) «DON‏ מעריבים וּמשְכִּימים. IND)‏ 
על ב Pan‏ בנחוּמִים. Om‏ 122 עָין 
ואַשמִים.וְהוְכֶרלבְרִית שלשתתמימים. ולאב חמזן 
אשר הָיָה מָמִים. MEIN‏ בְּעָשָר נְסיונוות עצומים. 
ְְְצָא שָלכם בְכָל פַּעָמִים: הגס הראשון Maya‏ 


\ מררים, ל' הניס Ip pp‏ וענודים, עלטון: קעכלכו עטרות לי (6יוב ל" a")‏ ויעביר ראשון 


דאשון אחרים, רל „ph ph‏ כתרים, כעו תריס וקגן. רוגז בל תעיר למעוטי עמים, 
Son pa 6‏ סטתך לעס לעיר Sch‏ כפקר עניו: כי סתס סקעט וגו' (לנריס ז' '). המיחרים 
שמך וכו' ולנצהך וכו, כק"פ ערכ ונקר. ‏ יכמרו רחמיך בנחומים, פ' Span‏ כופל על כסוקיס 
שכל': ככקרו כקוקי (סופע י"5 ‚CP‏ ושכיסס סכווכס סערת הלכ לקעלק. לנקותם מכובר עון, 
16 עס 732 עון (ישעי 0 ל'). שלשתתמימים, pele‏ סנות . ולאב המון, זה 6נרקס שלקרפ : 
ah‏ ספון גויס. (ברפפית "1 ק'). אשר היה תמים, עפ"ס: קתסלך a mob‏ תקיס ot)‏ 
י"ז 0'). הנס הא' וכו', har‏ כסרן י'ג Das‏ וכו', 3733 לף 65 6' סית' קר רכיו"ל one‏ 
כקבם קברקס לכיכו.ג' ככותס וז' כקרלו וכו', ולתנ סרכ עסרפ"ל] כקיקוטי map‏ סמו וז"ל וכפייטן 
כסנוק פל ר"ס יוס 3' יפל וכזכ? בלרן "ג mac‏ ול6קר י'ג mac‏ י65 וכו' on‏ ע"פ תלכת 


gnädig zu befeitigen, damit die ihm eigenthümliche Huld fih wie immer 
wohlthätig offenbare. Denn der Emige hat mehr Wohlgefallen an auf- 


| richtiger Neue und Buße, als an Opfer am Altare. Reue und Wohl- 


thun fchüßen vor jeglichem fehnöden Abfall. Herr der Welt, erbarmungs- 
voller Gott! laß, wenn du den Gerichtsftuhl befteigft, Gericht über die 
Gefhöpfe der Welt zu halten — laß deinen Unmillen nicht die Oberhand 
gewinnen, dein fleines Volk mit Strenge heimzufuchen, das Volk, 8 
Tag und Nacht deiner göttlichen Einheit huldiget, und Früh und Abends 
fich beeifert,dich zu verherrlichen. Laß,o Herr! wie der Vater gegen den ge- 
liebten Sohn, Milde obmalten. Enthebe fie ihrer fhmweren Sündenlaft, 
und fei eingedenf deines ewigen Bundes mit den drei frommen Ahnen 
der Borzeit. Gedenfe des tugendhaften Erzuaters (Abraham), der durd 
zehn Verfuchungen dvargerhan, wie anhänglich er feinem Gotte war. 
Die erfte Berfuhung war’ als gleich nad feiner Geburt die Zaukerer 
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nm‏ החרְטמים. ובקשי oma mb‏ המלכות 
הַקוסְמִים. NN‏ בְּרְץשלְשעָשָרה שָנְהשָלְמִים. 


ולא רְאֶה שמש ויָרח וכוכבי מרומים. ans‏ שלש 


DD‏ שָנָה יְצָא מִחְכָּם בְּחְכּוּמִים. Dt‏ אלילים 
ושקץ כזלים- Dar San Ira non‏ בָּעִימִים: 
השָנִי השליכוּהו לכבשן אַש פַּחָמִים. 7 1337 
פּשט ימינו «Drama Tara)‏ וְנֶם N‏ יי MRS‏ 
הוצאתיף MIND‏ כּשרִים בנִיאוּמִים: השלישיהַגלהו 
ממולדתו הגלֶת שלומים: הֶרְבִיעִיהַבִיארְעְבבְּאוּמָן 
לשמעתון דק6טריכן fie‏ סיס סכום רק יו"7 one‏ וכו' עכ"ל, ול קפס mp‏ כי oma‏ שער 
Hypo‏ וסתלעו7 קר כקכפ ותרי מעפי קוי כי כקכ] כרן י"ג Dar‏ גס כקכם וניתן כנית ס)סוריס 
יו"7 haha mac‏ בפרקי NH’‏ פכ"ו כעפרס כתכפת 6כרסס 15h‏ ועעל ככופן ולפוי תי" לפכיו 


מעתידין 153 לכסות לסקנ"ס עערת כסיוכות וסקליס רפוק לקכת', וכפהו ניו"7 כסיוכות , 
כסיון סרלמון כשכולל 6" כקטו כל גלולי סטלכות לתרגו וכץכ) קתסק Dh)‏ טלש me»‏ פכה 


של רלוק 55 פקם ול „po‏ ולור י'ג פכק יכ קתסת מלרן עדכר כלק"ק עס och‏ ושקן. 


33 )לס כוטק כך; כסיון קפכי, . כתכוהו‎ ch יוכרו לער ק' לכות‎ Is ספסיליס ונפ‎ pp 
ככותת, כ6חר יו"7 פכק טלסו‎ 'n 6וערי" ג' כקקרי‎ em ג' ככותק וג' כקלרי‎ DO Se» ק)סוריס‎ 
וסלילו עתוך 1639 00ש שכק'‎ np? 7° 6ותו וכתכוסו בתוך כבפן 00 וקטלך סככוד פסט‎ ran 


ויפקר 56יו ah‏ ס' hr Seh‏ לור כפדיס ; כסיון קג' וכו' וכולס שנושריס פס וכו'. ‚obın‏ 
1 


בפוזר טוב עזעור ל"ק קוכק לך לך שלרלך ויליתו שקרון eh‏ כסיוכות וכן לעפת פרעת lpafı‏ 
3' כסיוכות 6כל non Ab‏ סכם pehsp‏ ככזכר כין גס 65 קכם ‚m‏ הרעב הראשון, סו 
סכסיון 70" כלסית) ‚or‏ קיוס שכנריי פטיס hr‏ ל5 63 רענ 636 ps‏ 6נרקס ול ככ% 
ססרכות וכו'. ועלרפות קלוקות יש פקרי בג"ר כ' פ"ס 6ער עשרק טכי רענון כו לעולס 6' ימי 


und Dierogliphenfundigen fih berasbın, und, mit den Öropen 6 
Reiches einverftanden, feinem Leben nachgeftellt, mußte er jich in einer 
unterirdifchen Höhle, dur dreizehn volle Jahre verborgen halten, fo 
daß er weder Sonne nod Mond und Sterne fehen fonnte. Nach Verlauf 
diefer Zeit Fam er, mit göttlicher IBeisheit ausgerüfter, wohlbehalten 
zum Vorfchein, ftellte gotterleuchtet die Nichtigfeit Des Gösendienfteg 
dar, und zeigte ein jeltened Vertrauen auf den Allerhöchiten, feligen Anz 
fhauens jich erfreuend. — Die zweite Prüfung war, 018 man ihn den 
verzehrenden Flammen des Feuerofend preis gab, und der König 98 
Ruhmes (Gott) feine rettende Hand ausftredte und ihn allbarmberzig 
rettete, und zu ihm tröftend fprab: Sch bin der Ewige, dein Gott, 
der dich aus der Flamme der Shaldäer unverfehrt getragen! -- Die 
dritte war, als er feine friedlihe Heimath verlaffen mußte, in die 
Fremde zu gehen. — Die vierte. war, jene Hungersnoth, die die Welt 
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DNA‏ הואהַרעָבהָראשוְאַשרִבָּאלְעלִָים. ולא 


932 הָארְצות וּבְכָל התְחוּמים. כִּי DON‏ בְּאֶרֶץ 1912 


לנסותו ולהזרידו לאדמת ענמִים: החמישי Amp‏ 
שָרָה למושלעמים. בְּלִילְשָמוּרים. Mara‏ לְכְכורִי 
חָמִים. ונגע יי אֶת פרעה נִגְעִים DIN‏ וְאִימִים. 
ונר בְּאָרֶץ DE DR‏ יָמִים. וְשָלח I Ton‏ 
ולֶקח יפרת פְּעַמִיכם. ונעשה חוא a1‏ בָּנִי בִיתו 
טומטומים. TV]‏ מִכְאֶל הַמקְאֶד לְהָרגו בּעָמִים. 
PEN‏ הגוי גם צריק מהַרוג ותשָפוף דמִים. וְאָמַד לו 
חָשָב אַשָת LIND‏ כִּינְבִיא הוא AN]‏ לחַכָמִים. Map?‏ 
צאן TON‏ ועבדים ושפחות והשיב לו תשלוּמים. 
Noah‏ ו6' כיקי ph‏ וח כיפי onnah‏ וכו', וכן Ph‏ כמלרפ לך לך ותוללות וריש an „pn‏ 
ובכל התחומים, נכל גנולי ס)רפות. לאדמת ענמים, קרו לק5ריס עכקיס עפ"ק: וקלריס 
ילד 0ת ודיס ות עכקיס meh)‏ " י'ג). למושל עמים, Or‏ פרעק ip‏ ש5ריס. הנשמר 
לבכורי המים, כלילק neh‏ פסק ת' על 903 בכי יפרסל, Schr‏ קוכן ehan ihn pen‏ יקות עולס 
לכגע 13 ככורי sah OP‏ עלריס (3ר6פי י ו). סטיס, נכי „On‏ נגעים גדולים ואימים, כוונתו 
וקיוקיס, כגעיס כורפיס. MD‏ פעמים, פרס, עפ"ס: עס יפו פעטיך (שירז':"). ונעשה וכו, 


מומטומים , כלכתיב: וירפס 56קיס np‏ 6בימ:ך ות פמתו ו)קסותיו ויללו, כי עכר Day‏ בעד 
כל רקסוגו' (שס כ' י"ז, י"ק). וזעק הגויגם צריק תהרוג וכו, השב אשת האיש כי נביא הוא, 


verderblich heimgejusbt, die zwar nicht in allen Kändern zugleich 0180, 
wohl aber im Lande Kanaan, um ihn CAlbraham) in Berfuchung zu füh- 
ren, und ihn zu veranlaffen, nah Egypten zu wandern. — Die fünfte war, 
als ihm feine Lebensgefährtin Sara entführt, md zum Volfsherricer 
gebracht wurde — e8 war eine Naht, die zur Plage der Erftgebernen 
Egypteng beftimmt war. — Der Ewige fühnte dieje Frevelthat dur 
fürchterliche unerhörte Plagen. Abraham wohnte darauf im Lande der 
Philifter längere Zeit, da [1606 der König von Grar, und ließ ihm 
ebenfalls feine Ehegattin wegführen; da wurde der Herrfcher und feine 
ganze Umgebuug der Zeugungsfraft beraubt; der Erzengel Michael וטס‎ 
hete, den Frauenraub mit dem Tode zu ftrafen, da flehete der reuer 
volle Sünder: Willft dur denn, ט‎ Bothe des Ewigen! auch unfhbuldig 
Bolf vernichten und Blut vergießen? — Da erwiederte jener: So gib 
dem zurud des Mannes Frau, denn er ift ein Prophet und Xehrer der 
Werfen. erauf nahm der König Kleinvieh, Rinder, Sklaven und 
Sflapinnen und gab fie 0/8 verfühnendes Gefchenf dem gottegfürdtigen 
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Das Han‏ אֶל קָאֶלהים Damp‏ ממרומים. 
DDIN NET)‏ מעצירת Dam‏ חששי בּבוא עליו 
הַמְלָכִים הקדומים. עם כְּדרלָעמַר Tal‏ עילמזים. 
va 22‏ הַתְחילוּ תִחִלֶה שומֶנִים. וכשבילו לקחו 
אֶת כָּלַרְכוּש קְדוּמים. וּבָא הפליט וְהגיר מח עשו 
קמים. נַרַקאַתחנִיכִיוילידיבִיתורשומים. הם עָגר 
OBEN‏ וכרא וְאֶלִיעוָר מסָמים. ויִחָלק Don‏ 
דיְלֶה ווכם פְּמְהלֶמים. חוא הלילה אשר הרה 
מקדומים. Au‏ ארח כָּל הָרכוּש בִּעָזְרת משפיל 
רָמִים: השביעי sm DANS SON DD‏ 
ארְבּע מלְכיות כַּכִּירים. שָמושָלים בּזמנםולאלחור 
דורים. עֶגְלָה מִשָלָשַת זו מלכיתגבורים. אַשַר היא 
Ip onen m DE TANTE?‏ 
Das rn‏ משלשזומלכות מדי Da‏ 
חכרים. TI93‏ שנְאָמר הָאילאשר ראִיתְבְּבִיררים. 


(פס). ובבן אחיו התחילו תחלה שוטמים, קעוכייס הסנו לפטוס ותו ולתליקקו 33 קיו 


Sch‏ כסנס על יקס . ויכם במהלומים, בקכות mim‏ וכסקכות, ע"7: וקקלוקיס לגו כסיליס 


Manne. Abraham 00166 dann zu Gott, ward erhört von jener 2 
melshöhe, und die Geplagten wurden geheilt, und das Vermögen fich 
fortzupflanzen ftellte jich wieder ein. — Die fechfte Prüfung war, 8 
fi) jene mächtigen Könige, Verbindete des Kedarlaomer des Königs von 
Slam, Abraham befehdeten und feinen Bruderfohn gefangen nahmen, 
und feinthalben au) Sodom — den Drt feines Aufenthalts — plün- 
derten. Ein Flüchtling Fam, und ftattete Bericht von der feindlichen 
Snvafton ab, Und Abraham bewaffnete feine frieggeübten 6% 
wohner, unter denen Aner, 610601 , Mamre und Elieier die tanfer- 
ten waren. Des 900068 (die von jeher ald eine Berhängnißvolle be= 
zeichnet war) wurden fie in verfchiedene Abtheilungen getheilt, fchlu= 
gen und verfolgten den Feind, und bracdıten, mit Hülfe des Allerhöchiten, 
das geraubte Gut wieder zuric. — Die frebente war, als ihm Öott bei 
jenem DOpfermale (בין הבתרים)‎ die zufünftigen Negenten in einer Biffon 
vorführte, und das harte 5008, das feiner Nadbfomrıenfhaft bevor- 
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|| ותר אלו בְּנִיישְמַעאל שמשלו Drinnen’‏ אלו 


ישְרְאַלשנְּמשלוּלִיוניםותורים. 393 PTR‏ 
בְּחנְוִי הסְלַעוּכְסְתָרִים. Dana a‏ 
2 להתיש Den Dr‏ להחרים. 7 העוט 
DTaND‏ וֶה דָּוד ראש הגכורים. כַּצַאת השמש הָיָה 
Drop An‏ בְּסודרים. שֶלא ימשול בָּהֶם הָעִיט ער 
TOD III‏ מורים. להיריע שאין מושליםאֶלָא יום 
TAN‏ מזזמו של יוצר הָרִים. pam‏ מִשְתִּי ירות na‏ 
בְּשיעוּרִים. כַּשָהַחִמָה נוטה Spa‏ שתיידות שָעָה 


מִכָהָה אורים. כַּן עד שלא יבא הָעָרֶב IN PROB‏ 
ליישרים. em‏ לְעַת mm ap‏ אור להדוריפט. 
השמיני בּהמולו ערלת „Dia‏ בַּעָשור לחךש בּיום 
הכּפרים. DI In may Ip‏ מִילָתו כָּדַם פָרִים 
וְאִימוּרים. ומכפר עונות עמו להצדיקם כּישרים: 
התשיעי aa‏ ישְמְעצ Dramas ran‏ מעל יחיר 
הנַעַלֶה בְּאחַד Dan‏ מה nad)‏ לדור Di‏ 


ler)‏ י"ט כ"ט). ראית בבירורים , MP‏ ככרור ול כקלוס. בחגוי סלע ובסתרים, כלכתיב: 
לוכתי בקגוי הסלע בסתר סעלרגק (שיר ספיריס 3'י"ל). ולקח ובתרם לשני בתרים, כלכתיב: 
ויכתר 6ותס בתוך (ברססית ט"ו „Cl‏ להרורים, תושר לישר6ל. בשלחו ישמעאל ואמו וכו', 
עת Afuper ph pic‏ ככו ולת 6טו man‏ הקלרית קעל ילקק m Seh‏ ס': וקעלקו פס 
לעולת, על ph‏ תתריס mh Ach‏ 6ליך Pech)‏ כ"ב נ'). מזה ולבא לדור דורים, som‏ 
לקעוס, af ıplcs‏ שקעסל ıpfı‏ קזק 0 ר"ל עז ולסכ ל יקק pin‏ כסלק עס ps‏ ככל 
ftehe, offenbarte. — Die achte war, als er den Befehl erhalten, die‏ 
ו Befhneidung zu vollbringen. Diefes gejchah am zehnten Tage deg‏ 
Dr). Seit jener Zeit er-‏ כפור) benten Monathe, am Verfühnungstage‏ 
Scheint jährlich das Blut der Bejchneidung, wie verfühnendes Opferblut,‏ 
daß der Ewige, deffen eingedenf, fein Bolf entfündige und rein fpreche. —‏ 
Das neunte war: als er, auf Gottes 6960010, feinen Sohn Sfmael‏ 
und deffen Mutter in die fandige Wüfte verbannte, um fie von dem recht=‏ 
erfohrenen Sohnes Jfaf‏ (עקירה) mäßigen Erbrechte feines, zum Opfer‏ 


140 שחרית ליום שני 

קָעשירי הָיָה אחר «TOBIT ENT‏ וְנִפָהו קה 
ָא Om BEE‏ לי לְעַלָה. והשיבו aaa na‏ 
Too‏ או Job‏ המילָה. אֶת יְחירְף אֶשר אֶרהבְח 
DIT WIN TOD TON‏ 
בבקר ולא נִתְעַצַל בַּעַצַלֶה. וְחָבַש החמור בְּעְצָמו 
בגילה. nam‏ חמור אשר רכב עָלִיוְלַהרִלֶה. וְחוּא 
RSS REIT TAI‏ 
מִסְלָה. כְּשָהגיעּלצופִיםרְאו שַלְהַבְתתְּלוּלָה. pam‏ 
2 הוא Wr‏ קתלְלה. SEEN‏ הראה הזח ש 
שוכן מעלה- חוא המזְבּח אשר הָיָה מתחלח. וְצוּה 
TI‏ לקשר oT TOT IT‏ שָלא יְבְעַט sta‏ 
טונ תפר - לבן הערלה, זק ישטע56, 76 קילס מ3:ק ק' ל6כרקס מסקול נפר ערלתו. 
אשר רכב עליו רלה דלה, זק Anfsc Dep‏ עליו: וגס ללק ללח לכו (שקות נ' י"ט). והוא שעתיד 
עני לרכוב, זק סזקור פרכנ 6נרסס עליו ‚Sept‏ ירכ vi»‏ לעתיל Tin Da‏ סטיס, כקו פכסקר: 
Don‏ קלכך hip‏ לך 5ליק וכופע עכי ורוכב על ספטור (זכריס ט' ט'). כי הוא ההר לתללה, 
לעלות ‚rin‏ כטו פי0טר Sys‏ פק"ק על עלית So‏ כקררס שעור (וועהרטנד ויו רען בפרג 


שעיר טרקזיייאוט „Lean‏ כן עשה לו הפייטן ען קפסת ' ספעל ת5ל. | שלא יבעט מצות כבד, 


für immer augzufhließen. — Die zehnte Prüfung war: als ihn Gott, 
nad jenen Ereigniffen, in Berfuchung führte, und zu ihm fprah: Ninm 


deinen einzigen Sohn und bringe ihn mir zum Opfer am Altare. Er ers > 


widerte ängitlich: Welchen Sohn? Genen, den ich vor dem heiligen Bunde 
oder nach demfelben gezeugt? — Deinen Einzigen, deinen Liebling, 
diefen follft גוס‎ mir aufjenen Berg, den die 6910716 der Gottheit umftrahlt, 
mit eignen Händen opfern. — Da machte fih der Öottergebene 8 
Morgens ungefäumt und fraftgerüfter auf, fattelte felbjt mit wehmütht: 
ger Freude fein Maufthier, (welches hernad Moies geritten, und einft 
der Erlöfer,in feine Hauptftadt einziehend, reiten wird,) nahm Sfaf mit 
fih, und begaben fich geradeswegs hinauf, zum bezeichneten Drte. Als fte 
die Höhe erflunmt, jaben fte eine Feuerjäule aufiteigen, und er merite 
nun, daß er an Ort und Stelle .או‎ Der Bater zeigte dem geliebten 
Sohne den Altar des Allerhöchlten, der jchon zu Diefem Zwede in der 
Borzeit wunderbar errichtet wurde. Der einzige Sobn אזש1‎ 0 jih an, 
daß man ihm Hände und Fülle binde, damit der Narurrrieb שו‎ nicht 
Rräube und gegen den Baterwillen widerjestich anfümpfe. Da lag er 
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| כ «oo‏ עדו על הממח כּמלה לה Ta‏ 
התש וְהָעְצִים «ray‏ וְלְקֶח הַמִאִַכְלֶת tod!‏ 


ְּחַלְחָלֶה. Yan‏ 9173 הגיש מַנְחָה בָּלוּלֶה. Ser‏ 
TOD NN‏ הָב מִעְקידוהִּזְנְעָקְדבְּחילָה. 
הן אֶרְאֶלֶם צעקוּ חוּצָה בִּילְלָה. והוּשָמע אל שלח 
יר אֶל הער לעשותו כְלָה. ein Sim‏ הוּצְפֶן 
מששת ימי בראשית לעולה. נתן כָפרו והוּחשב לו 


Var a en nn 
„rad עון‎ Sara עקרתו לאום נְַגְלָה. למלטם‎ 
ran ni m להְיית לולְעם‎ ana 
סֶלֶח. והיוכם הוָּה 70 יופקד: פשר‎ arm 


כינוד 36 ולס; ינעט, 5 prs‏ כעו: לשס תנעטו כונפי (:"6 נ' כ"ט). לשהטו בחלהלה, 
בטור מקיס, Pic‏ יתכן לפרפ כי פס לככו לסרוג ph‏ בכו, 6חרי פ6קן Ah‏ לבו לכביד ' \גער 
כלעתו (תקרינקו „lb‏ גורא עלילה, כיטי לסקנ"ס. הן אראלם צעקו חוצה ביללה, גס 
קל6כי קרוס ככו וקלו np‏ פכי ק' לסליל יקיקו .nipp‏ לעשותו כלה, ר"ל לשסתו „wpeh‏ 
והאיל אשר הוצפן וכו', ע"פ ע6טרס בקפכת 6כות (פרק סקיעי עעכק ט') ah‏ פל 6כרסס 
לְניכו. בתן כפרו, כפו: כתתי כפרך קלריס (שעי "ג ג') ר"ל לסיות תקתיו עולק. ‏ ולזכור עקידתו 
לאום גרגלה, mar‏ תקיד זכות סעקילס ליפר) ,5‏ עם"ק: 6יוטס ככלגלות (פיר ו' ל'). כושר 


wie ein Opferlamım, geduldig in Banden. Schon war das Holz gefhich- 
tet, die praßlende Flamme jchlug empor, fchon 01106 das Opfermeffer 
in leife zitternder Vaterhand, wie der Hohepriefter fih zum Opfer 
bereit zu halten pflegte. Huldvoll fah der thatenreiche Schöpfer, wie der 
zärtliche Vater 008 geliebte Kind bindet, welches fih geduldig den Ban- 
den füget; die himmlifchen Engel weinten laut: da wurde eine Stimme 
von oben vernehmbar: 2652006 deine Hand nicht nah dem Knaben 
aus, thue ihm Fein Leides! Jener Widder, von Anbeginn eigens zum 
Ganzopfer erfchaffen, foll an feiner Statt, geopfert werden; jedoch foll 
סוס‎ ftaunenerregende That, ihm zu Ehren, ewig dDauern.« Mit einem 
göttlihen Schwur verficherte ihm der Ewige feines Schußes und feines 
himmlischen Heiles, und noch in fpäteften Tagen feinen Nabhfommen 
diefe Dpfergefihichte zu gedenfen, fie von der fchweren Laftihrer Sünden 
zu befreien, jie immer als geliebtes 018 huldreich anzuerfennen, und 
ewig ung Schuß und Heil zu fein. — Heute nun mögen, vo Ewiger, die 
frommen Handlungen jenes DOpfernden und des Opferlammes (Abra- 
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MORD"‏ עוקר וְנְעָקד. וישיכת a POTN DAT‏ 
וכור ארון בּרַחָמִים לפסר. וְהרְשישי חשמלי יקד: 


יכרעו ו'שתחוו ae‏ ליקד. kan m‏ זֶה ועריצו. an‏ 


אל וָה יקדישי. (שלוּש קְרְשֶה לקדושמקדישים. 
mio‏ ככתוּב על ד MINE MON‏ אֶל זה וְאָמַר: 
ורושקרושקדוש ייִצָבָאות מלא כָלההָאֶרִץְכּכודו: 


ד 


",ותש 


פס סקקכר כר6עי ססרוזות כפול בנימן בר שמואל אמן. 


Am‏ בוערות. oma ms‏ אש: 
oma‏ סובלות כָּס. אָש אוּכָלָה UN‏ 

נסְתָּמות Ey TR‏ לבת אֶש: 
UND 37 PT MIT DNS‏ 
920° סָבָל. נוֶּלים על רַאשִיהֶם SUN‏ 


מפעלות עוקד ונעקר, זכות 6נרסס „ppm‏ וישיבת התם אוהל שקר, זק שקנ טכספר 

עלוו: pm‏ קיש חס arm‏ קליס (בר0טית כ"ק כ"ן) ודרעו קז"ל נבית be ven7p‏ מס וענה. 

ותרשישי חשמל won‏ יקד, הְעלכיס שכקפליס 556 סקנ"ס כקשט לסנק „nom‏ יקל, 
פוקד ל': יקד יקוד כיקוד ₪0 (שעיק „Ci‏ ליקר, 5 קילק, וקפתק יה. 


ham und ja) dir in Erinnerung fommen, fo wie die Thaten 068 front= 
men, der reinen Öotteslehre treu Ergebenen (Fafob). Sei deflen ein- 
gedenf in Gnaden, Herr der Welt, und laß Barmherzigkeit unjer 
Richter fein! Die heiligen Himmeisihaaren, in Flammen lodernd, nei= 
gen fich huldigend, und beten dich an. Sie wetteifern wechjelfeitig, dich 
zu verheiligen, und dreimal: Heilig! ruft Einer dem Andern feierlich zu. 
ככתוב‎ Wie 66 durch deinen Propheten gefchrieben fteht: Und Einer rief 
dem Andern zu und fpracdh: 
Heilig! Heilig! Heilig ift der Herr der Heerfcharen, die ganze Welt 
ift voll feiner Herrlichkeit. 
אז בקול‎ Alsdann Laffen fie mit dem Getöfe eines großen, gewaltigen 
und ftarfen Sturmes ihre Stimme ertönen, erheben fich 
gegen die Seraphim und rufen einander zu: Gelobt! 


= ד" 
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יעור לו ללו. ולא נשקעת : 
משלחים יר שרפים Ar‏ 22 
משלכים בְּכַנְפִיהֶם. גחלי להבות 
nn;‏ למקום רְשָעִים. לְהַכְנִיעָם 
En moon!‏ 
ית לחשמלה. מִרְאִיהַכְּמַרְאִית 
בְּנוגַח 230 » Mona‏ פענן 
SBAN2 MINI «MET DIEHNIEN‏ - 
רוּחָשת בּרוּדְכְּכורו. בְּלַהַק יקודִי 
שעונות DI ana‏ - שכינתו 
שואגות כּאַרי קול. בְּלָהַב 
מוּאַחַר כָּתֶר bp‏ בת עקב 
„ar Naht‏ לוהט שָבִיב 
DT)‏ חילי מרום. oa‏ 
ומרעש מתנלגלים. גלגלי 03 
אַףרקיעים אַחוְתִם. AT‏ 
א ישלשו בקרש. לנשפט 
לשמאל ולימין - שני שרפי 


Sp arm לוהטים = מלר‎ 


NEN‏ עזוז PD VEN‏ בְּכְתִי 
אליף חַעַל «nz‏ לוחי דרת 
מְפְּעַל הר מור. נעקר עלי עְצִים 
מצוקה ננָצֶל. ממדוּרת עצִים 
נא ON‏ חַמְאֶה may Meta‏ 


i43 
הָאש:‎ 
אש:‎ 
IN 
UND 
SENT 
אש:‎ 
אש:‎ 
אש:‎ 
אש:‎ 
UN] 
אש:‎ 
אש:‎ 
אש:‎ 
אש:‎ 
UN 
EIN 
בָּאש:‎ 
אש:‎ 
אש:‎ 
אש:‎ 
אש:‎ 
EN? 
UN) 
"UND 


\ 
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bin arms‏ בּשְבְַך עַל non‏ האשה 
ְהִכְּסָא יִפְגִיעַ לְרוכָב EN Ma» Ya2‏ 


UN A aa יליצו‎ SM 


a > m 
- מִחְנְשְאִים לָעמַרז שְרְפִים‎ „Dip מַשְטִיעִים‎ pIm TS Dim} טוקיל בעש‎ 


ְעמָתֶם בָּרוּך יאמָרוּ: 
קקל וזו 2 כּבור יי ממקומו: | 
"nipıan‏ 1350 תופיע וְתְטְלוך עָלִינוּ כִּי מְחִָּים אָנְחנו 92 
yon DD‏ בְּצִיון קרוב בְּיְמִינוּ לְעולֶ וער Fun ad‏ 
ומקש בְתוף Od‏ עירף לָדוּר Si‏ וְּנְצַח Das‏ 
עיגיו ANA‏ מַלְכוּתף כְַּּבָר הַאְמוּר PD‏ עו על m‏ 
DON 717‏ צָרְקף: 


טיוסד ע"פ א"ב 


אֶחַר קדוש. אש אוכְלֶח. = SON‏ 
בוערות טוענות כּסְאףּ. מראִיקֶן SONS‏ אש: 
גאוחּכּמְחְנָה רעש- TAN‏ הֶרעש אֶש: 
Nam‏ שכנך כַּעִין חשמל. מחוף הָאש: 
הלא בְּהרְאותף. נחת זרועף UND‏ 
ויחו וימסו מִשַנְאִיּ. כּדונג מִפָנִי ON‏ 
וְעוּ כזיום תקע. חרירי רִבָרְףּ כְּאש: 
DM‏ ורועדים bay) PT‏ בְּאָש: 
ברוך כבור 


Gelobt fei die Herrlichfeit des Herrn von der Stätte, wo לט‎ 
ממקומך מלכנו‎ 
6006, o König, in ftrahlender Herrlichfeit an der Stätte, wo du 
walteft, und regiere über ung, denn wir hoffen auf dich. Wann wirft du 
wieder in Zion regieren? Bald in unfern Tagen da thronen für immer 
und ewig? D, daß du verherrlicht und geheiligt werdeft in Serufalem, 
deiner Stadt, für alle Zeiten und für alle Swigfeiten, daß unfere Au 
gen schauen mögen dein Reich nach dem Worte, das verfündigt ward 
in deines Ruhmeg Liedern, dur David, deinen frommen Gejalbten 
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| טְעמם יכון פקטרת. נהוּן על הָאָשי 
יִחָשָב מעוט חָלְבּם וְדמִם. כָּנִיחוחַמץ | WU‏ 
כּשר מעש On mon‏ מְאֶש: 
ליום צְרָה יועַמר. לְבְאִי כמים UND‏ 
מערְכת ערך: ובידו מִאַכָלֶת ON!‏ 
ניניו בה יגוּצָלוּ- ממדורת עצים וְאֶש: 
עוּ אחריף Trap Ma a2‏ אש: 

עזה ion DRIN‏ רְשָפִּיה רַשָפִי אֶש: 
EN‏ 2 חשבי. יחרך ae‏ אש: 
צועקי ol‏ היום ya‏ הוגידת SUN‏ 
pe N3D‏ אשר הָיהָה לשריפת = אֶש: 
רצף שבְנְד כְתוכָהּ. לכבו סְבִיבָה חומת  ug‏ 
שָעה שועת ra » ray‏ ועקב אש: 


bon bbsen‏ קרשף מַהרָה. ואל תתו = אש: 
תתמיכוף ד ימליכוּד. ְּמלְאַבִי רוח מִשָרְתִי | אֶש: 


pm‏ מְָתִי 0 fra‏ קרוב ana‏ לעולֶבם Syn‏ פִּשכּוּן: תג" 
תש בַּתוּךָ ירושלים Sim Simpy‏ וּלְנצַח נִצָחִים: a‏ 
תִרְאִינָה מלכוּתף כּדִּבֶר.: NT Ta TON‏ צרקףּ: 

: ור חללויה‎ Sb ציון‎ ion יי לעולם‎ Some 

פן לרור דור נגִיר גל ולנצה any‏ קְרְשָתף נקדיש Ama‏ 
אַלקונו ae‏ לא ימוּש לעולם וָעַדכִּי אלמל Din‏ וקדוש Sg‏ 


N ימלך יי לעולם‎ Pi 
Der Herr wird regieren in Ewigfeit, dein Gott, o Zion! durch jegli- 
ches Gefchlecht. Hallelujah! 

לרור ורור 


durd alle Zeiten wollen wir deine Öröße verfünden, und in aller‏ ,הר 
Emigfeit dich in deiner Heiligkeit verherrlichen, und dein 406, ₪ Gott,‏ 
jol nicht weichen aus unfrem Munde in Ewigfeit; denn du, o Gott,‏ 
bit der allmächtige Köntaq, groß md heilig.‏ 
Machsor 2. Th.‏ 
ıNro. 1.3‏ 


10 


nn m. 5 


Sei 
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1221 חן פחדף יי אלחינוּ על בּלהמעשיף. [אימתף עליְכָּלד 


מַחשְבְּרְאםָ. RP‏ כָּלההמעשים. וישפחוו PD‏ כָּלִד 
rn oa‏ 092 אגדה אֶחַת. לעשות רצונף 2293 שלם. 
ושענו יי להינו שהשלטן לפַּניף- עו 72 בורה 
ּימִינף. NT TON‏ עלבָּלמַהשְבְרְא: 
ןומילה לירְאיף ותקוהלרורשיףוּפתחון 
פה למיחַלים 2 שמְחָה לְארְצף. וששון לעירף. וצמיחת Ip‏ 
Az Wa ADULT‏ בְּמְְרהבְיְמִינוּ: 
gen:‏ צדיקים יִרְאוּוַיִשְמַחוּ. וישרים יעלוזוּ. וחסידים 
N‏ עלסה תקְפפִי. a TIL‏ 
כּעשן Tau 2 «aan‏ מִמְשָלֶת ורוּן Yo‏ 
וחמלוף mas‏ 2 1727 ערל כָּלמעשִיף. בְַּר ציון 
משכן TOD‏ וכירושלים עיר To‏ כַכָתוב Ta‏ 
RT‏ מל DOWN‏ אלה ציון לדר וָלר הַלְלוּיָה: 
קדוש אַתָּה וְוְרָא שְמֶף. וְאין אָלוה מִבּלְערִיף. PLN‏ 


יראות בַּמשָפָט. והל הרוש RETRO‏ פה 


המל הקדוש: 
NEM MMS‏ מִכָלהַעמִיכז. אֶכְּ אומנוּ- וְרְצִי a2‏ 
ורוממסנו „nid‏ וְקִדשְפָנוּ בְמצותיף. ana)‏ 
מלְבָּנו לעבוְמִף- וְשמִף חגרול והקדוש עְלִינוּ EN‏ 
ות לנו יוקינו TIER‏ אַתדיזם הברו RO‏ 
יום mon‏ מִקְרָא BD‏ זכר ליצִיאת מצרִים : 


on TINTE‏ ירושלים עיר קרשף. וִכְרוןכָּלד 


| >. 


u 4‏ ב ומר ור 
\ 


. = 
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רצח יי אֶלחינו כְּעַמָףּ שר ap -onbenm‏ אֶתִתְעבוּדָה 
לרביר mia‏ ואשי ישראל וִּפַּלְתֶם mama‏ תבל 292„ 


וּחָהִי לרצון Ton‏ עבודרז N ray Oral‏ עיינ 
Tara‏ לציון DOT‏ - 72 אפ יי הזיר IND‏ לציון: 


ana לרורודורטידה לףונספר לשמף הגדול והקדוש על‎ Ra 


4 
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וכלהחיים יודוּף a9‏ ויהלְלוּאַתדשְמִך בַּאְמַת. האל ישועְתנו 

I pp nm‏ מה יי הטוב שמף ול na‏ להורות: 
אלהִינוּ OR)‏ אָבוּחִינוּ. 12272 בּברִכָה Mina WOW‏ הַכְּתוּבָה by‏ 

ירִימשְהַעַבְרִּף. הָאָמורָה VER‏ הרווּבָנִיוְּחָנִים. עם קדושף כְּטָמוּר: PR)‏ 

יי וְשְמְרף: ואר יי פָנִיו אליף וי : יְשָא יָ פִָיו ליף ויָשַלְף שלוּם: 
שים שלום טוּכָה וּכְרְכָה חן „DAN Tom‏ עָלִינו ועַל 
SR NRZ MIND 122 ST TER OST?‏ 
כּי Tina‏ פָנִיף MDI‏ לנוּ יי ion‏ תורת חיים וְאֶהָבַת- 
TON‏ וּצרְקה וּכְרְכָה וְְחְמִים Dr‏ ושָלוּם: טוב 293 
TRUST?‏ יראל ma ET NY‏ 
ְּסְפֶר Da PR DIN‏ וּפרְנֶסָה San male‏ 
DOOR WNTE TRATEN‏ 
טוכים וּלְשָלום. 2 אַמּה יי עשה השלום: 


pop ph‏ על 380 כפפוטריס אבינו מלכנו כר?פ ספכס כקו PEWE‏ בעפרת יעי LIED‏ יקול, 
ob‏ פין מועריס וירוי כר0פ קפכק. = (שונאינו אויבינו סכר כזק ר"ל pro‏ חי קר.) 
פותחין. סללון 
אָבִינו מַלְבָּנוּחַטָאנו לפָנִיף: 

L 1 . -‏ - 4 
אָבִינוּ מַלְכְּנוּאִין לָנוּ מִלְך אְִיָאאְתָה: 


נ 


- אָבינו ago‏ עה עַמָנוּ לְַען שְמֶף: 


ION‏ מלְכָּנוּ חדש עלינוּ MA‏ טוּבָה: 
אבינו מִלְכָּנוּבּשַל מַעָלִינו nid‏ קשות : 
BD UIID N‏ מחשבות שונְאִינוּ: 


אבינו מלכנו 

Unfer Bater und König! wir haben gefündigt vor dir. 

Unfer Bater und König! wir haben feinen König außer dir. 

Unfer Bater und König! willfahre und um deines Ngmens willen. 
| Unfer Vater und König! laß das neue Jahr glüdlich für ung werden. 
- Unfer Bater und König! vereitle jedes harte 696010, das über ung 
verhängt ift. / 
‚Unfer Barer und König! vereitle die Pläne Aller, die ung haflen. 


בו 
א , 
hr‏ 
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hit‏ מַלְבָּנוּ הָפַר עצת איְבִינוּ: 
| אָבִינוּמִלְבָּנו 92 בָּלְצָר וּמשֶטִין כעָלִינוּ: 
אָבִינוּ מַלְבָּנוּ סתום NND‏ מִשֶמִיננו וּמִקְמָרִינְנוּ: 
אֶבִינוּ 30 IA Da DI‏ וְרְִעָבוּשְבִי nein‏ ועון year‏ 


.... 
.. 


m aD a: 
מִנּחַלְתֶּ:‎ NDAD מְנַע‎ 200 ON 

upon mas:‏ סלח bnoı‏ לְכָלְעונוחִינוּ: 

אָבִינוּ מַלְכּנוּ מַחָה וְהִעַבָר חטאתינו ופַּשָעִינוּ מִנָגָר עִינִיף: 


.... 
.. 


אָבִּינוּ מַלְבָּנוּ מחוק בְּרַחַמִיף Da‏ כּל"שטָרִי חובותְינוּ: 
MIN‏ מַלְכָּנוּרחזירטו NH‏ שלטה לפנ : 

may לחולי‎ MD שלח רְפוּאֶה‎ DO OR 

WIN‏ מַלִכָּנוּ קרע ורוע גר דִינְנוּ: 

IN‏ מַלְכָנוּזְכְרנוּבָּכֶרון טוב לְפָנִיךָ: 

UIID WIN‏ כַּתְבְנוּבְּסְפָר DV‏ טובים: 


Unfer Bater und König! zerftöre dad Vorhaben unferer Feinde. 

Unfer Bater und König! vernichte jeglichen Feind und Widerfacher wi- 
der ung. 

Unfer Bater und König! mache verftummen unferen Widerfaher und 
Anfläger. 

Unfer Bater und König! halte fern Peft und Schwerdt, Hungersnoth, 
Gefangenfhaft und Verderben, Schuld und Frevel non Allen, 
die zu deinem Bunde gehören. 

Unfer Bater und König! wende ab jede Plage von deinem Eigenthume. 

Unjer Vater und König! verzeih’ und vergieb ung all unfere Schuld. 

Unfer Bater und König! tilge und laß fchmwinden unfere Sünden und 
Frevel vor deinen Augen. 

Unfer Bater und König! tilge in deiner unendlichen Barmherzigkeit je- 
glihen Schuldbrief der zu unferer Verdammniß gerichtet ift. 

Unfer Vater und König!führe ung zurüc zu dir in reuiger, aufrichtiger 
Befehrung. 

Unfer Bater und König! fende völlige Genefung für die Kranken deines 
Volfes. // 

Unfer Bater und König! vernichte den Urtheilsfpruch, wodurd Verder- 
ben über uns befchlofjen wird. = 

Unfer Vater und König! gedenfe unfer in freudiger Erinnerung. % 

Uinfer Bater und König! Ihreibe ung ein in das Buch des Lebens und 
68 8. % 
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WIN‏ מלְבָּנוּכָחְבָנוּ בְסְפָר MONA‏ וְישועַה: 
WON‏ מַלְכָּנוּ ַּתַבָנוּ 503" פרְנְסְהוְכַלְבּלֶה: 
IR‏ מַלְכָּנו nor "503 lab‏ 

אָבִינוּ מִלכָּנו Wan?‏ 203" סלִיחָה non‏ 
אָבִינוּ non bjopje)‏ 15 ישוּעָה ap‏ 
אָבִינוּ מַלְבּנוָּרם קרן san‏ ל עסף: 

: קרן משירף‎ DIN UDO WIEN 

אָבִינוּ מַלְכָנוּ מַלאיירינו מִבּרַכותִיך: 
daR‏ מלא אַסְמִינוּ שבע : 

N‏ = מִלְבָּנוּ שמע קולנו חוּס ורחם עָלִינוּ: 
ION‏ מלְכָּנו unbenns 22) ee van‏ 
NS‏ נוּ מַלְבָּנו nn‏ שערי שמים ְתִפלְתָנוּ: 
אָבִינן מַלְבָּנו זכור כִּי DDy‏ אַנְחִנוּ: 

WON‏ מַלְכָּנוּו נָא אַלִתשִיבָנוּ ריקם מִלְפָנִיף: 


Unfer Vater und König! fehreibe ung ein in das Buch der Erlöfung und 


68 4 

Unfer Bater und König! fihreibe ung ein זז‎ 008 Buch 068 61007009 und 
der Verpflegung. 

Unfer Bater und König! fihreibe ung ein in das Buch der Verdienfte. 

Unfer Vater und König! fihreibe ung ein in das Buch der Vergebung 
und Berfühnung. 

Unjer Bater und Ag: laß bald das Heil für uns hervorblühen. 

Unfer nr und König! erhebe das Horn CAnfehen) deines Bolfeg 
Sirael. 

Unfer Vater und König! erhebe das Horn deines Gefalbten. 

Unfer Vater und König! fülle unfere Hände mit deinem Segen. 

Unfer Vater und König! fülle unfere VBorrathsfammern mit reichlihem 
Überfluß. 

Unfer Vater und König! erhöre unfere Stimme, habe Schonung und 

Erbarmen mit ung. 

Unfer Vater und König! nimm unfer Gebet mit 01606 סח‎ 6% 
fallen an. 

Unfer Bater und König! öffne unferem Gebete des Himmels Pforten. 

Unfer Bater und König! gedenfe, daß nur Staub wir find. 

Unfer Bater und König! laß ung nicht leer von Dir gehen. 


a שקה‎ = 
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I‏ אֶבִינוּמַלְכָּנוּ תחא הַשָעָה nina‏ שעת DOM‏ וְעַת רצון 
aD? =‏ 


ppm ran‏ חמול עַלִינו by‏ עוללינו וטפינו: 


אָבִינוּמִלְבָּנוּעָשָה למען הַרוּגִים על שם ap‏ : 

> אָבִינוּ מלְבָּנוּ עשָה למען טבוחים על mn‏ 
אָבִינוּ מַלְכָּנוּעַשָה למען 82 באש DON‏ על קדושו at‏ 
אָבִינו מַלְכּנוּנְקום לְעִינִינוּ ְחָמת דם עַבָרִי השפוך: 

|| אָבִינו מלְכְּנו שה למענף ON‏ לא לְמַעַנָנוּ: 

IN‏ מלבְּנוּ עשה למענף והושיענו: 

aaa POT? MENT ID WIR 

NR מלל שה למען שמִף הגרול הגבור‎ ION 

29 | 


T 


אָבִינו 1a Som‏ וענו כִּי אִין 2 מעשיבז ap my‏ 
צְקַהנָהָסָרוְהושִיענּ: | 


Unfer Vater und König! laß diefe Stunde eine Stunde 898 8 
undeine Zeit der 698006 por dir fein. 

Unfer Vater und König! habe Erbarmen mit ung und unferen Fleinen 
Kindern. 

Unfer Vater und König! gewähre ung um der Erfhlagenen willen, die 
in den Tod gegangen für dag Befenntniß deines heiligen Namens. 

Unfer Vater und König! gewähre uns um der Geopferten willen, die 
für 0 Anerkennung deiner Einheit, fih dem VBerderken preis 
gegeben. 

Unfer Vater und König! Gemwähre und um der Gläubigen willen, die 
dem Feuer » und Waffertod fih unterzogen, auf daß dein Name 
geheiligt werde. 

Unfer Vater und König! gewähre e8 ung um deiner felber willen, wenn 
nicht unfertwillen. 

Unfer Vater und König! gewähre e8 und um deiner felber willen, und 
fteh ung bet. | 

Unfer Bater und König! gewähre 68 ung um deiner großen Barmber> 
jigfeit willen. | 

Unfer Vater und König! gewähre 69 ung um deines großen, mächtigen 
und furdtbaren Namens willen, der über und genannt wird. 

Unfer Vater und König! fei gnädig und erhöre ung, denn an ung it 
fein Berdienft, verfahre daher mit und mit Milde und Gnade und = 
ftehe ung bei. au 


03 


הו 


שלוו 
- = = סה הוה זדה -7- = 


158 שורית ליום שני של ר"ה 

וְעַמָּה יגדל N)‏ פח SIR‏ כּאֶשָר 2937 לאמר: 

a כִּי מעוּלבז‎ PEMY TEN 
MID 83277 89293 רִבָּא‎ MEY Oman TUN m 
mag N Nora מלכותה בחייכון‎ Ta 

עלא ובְזָמן קריב ES a)‏ 
דייא מה רִבָא כִבְרּ aaa) DIR)‏ למא - 
ISBANmangN Tram‏ ויִתֶרומפויִתנשָא וְְִהַרּרוַַתְעַלֶה = 
ohren‏ שמח דקורשות mr‏ זוא לעילא Sad‏ מן 
ּלִבְרְכְתָא נְשירְָא תְשְבְּחָָא וְְחָמְתָא ראמירן בְּעַלְמָא 
DON‏ אָמָן: = = *י קל ברחמים וכרצון ִמַלְחנּ: 
א תִתְקַבָּר צלותהון וּבְעוּתהוּן 8127727 DIR‏ אַבוּהון 
רי בשמיא אמרו OR‏ == יהי שם יי מבךף מעפה ער עולם: 
m‏ ַא שְלְמָא רַבָּא מן שמא a OT‏ ועל 2 
in = = Say man‏ ערי מע יי עשה שמים וְאֶרֶץ: 
m‏ עשֶה שָלוּם yolnna‏ הוּא יעשה Dir‏ עלינוּ on‏ 3 

APRES Er 


אי כסוף anbng‏ ארני pas)‏ ּמעשיף: abo‏ מלכות 
בָּל-עלְמִיבז en NT Te‏ סלך יי 
ימְלף 0237 וְעַ: יי עז לעמ ותן- יבר HOSTS‏ בשלום: 
DENN‏ הִיטִיבָה בֶרְצונף אַתהציון תִבְנָה חומות ירוּשְליִם: 
Ta) 72 2‏ בֶּסְחְנוּ Ton‏ של רֶם OD Yon‏ 


! אין: כמוך‎ 
Keiner unter den Götter= Wefen ift dir gleich, o Herr! und 8 
gleicht deinen Werfen. Dein 91010 ift ein Reich aller Emwigfeiten und 
deine Herrichaft geht durch alle Zeiten. Der Herr ift König; der Herr 
bat regiert, und der Herr wird regieren immer und ewig. Möge der 
Herr verleihen Macht feinen Bolfe; der Herr fegne fein VBolf in Frieden. 


gehen, baue wieder auf die Mauern Serufalems; denn auf dich allein, 
den llmächtigen König, den hohen und erhabenen Herrn der Emigfeit, 
vertrauen wir. 


סרר הוצאת ספר הארה - 3 
| והי בּנסע SI‏ רן ויאמר משה קוּמָה 1 )1527 IN‏ וינסו 
DD EN‏ כּי Nyn an‏ תורה" בר ” מירוּשָלִים: 


ana.‏ חורה לעמו ישְרְאל בקדשתו: 
ייויי אל רחוס וחגון אֶרְדְאַפִיִוְרַב הר ְאָמַת: 
Toms‏ לְאַלְפִים נשא עון star Dura)‏ ונקה. 


רבון הַעולֶם מלא משאלותִינוּ לטוה MANS PEN‏ לו 
שאַלתְנו ומחל על ַּלעונוּתִינו על כָּל עונות wa Wan‏ 
מחילה Abm om‏ ברְחָמִים NDR So‏ מַעונוּתִינוּ 
mar wa. Yan‏ ווטוב לפן TE‏ ופקדנן בְּפַקוּדַת ANNE‏ 
aan Sam |‏ לְחיים טוּבִים BP Dragon Sonne‏ 


Beim ל‎ 7 FE 


ויהי בנסוע הארון 
Mojes: Er-‏ וההצע] follte, da‏ 6068צ0]עה Und als die Lade‏ 
hebe dich Herr! damit fich zerftreuen deine Feinde, und deine‏ 
Haffer vor deinem Antlig fliehen. — Bon Zion geht die Lehre‏ 
aus, und dad Wort des Herrn von Serufalem! —‏ 


m Gelobt fei, der in feiner Heiligfeit die Xehre hat gegeben. fer | 
nem Bolfe Sfruel! 


Gott der Herr ift allmädtig, re gnär 10,‏ י 
voller Huld und Wahrheit; er bewahrt‏ 7 
die Önade bis 8 taufendite Sejchleht, vergibt |,‏ 
Miffethat und Sünde, und 40] von Sünden rein.‏ 
רבונו של עולם 
Herr der Welt! erfülle meine Wünfche zum Öuten; willfahre und‏ 
gewähre mir meine Bitte. Vergib alle meine Sünden, und die Sünden‏ 
meiner Angehörigen; Vergib fie in Gnade, vergib jie in Ba -mherzigfeit.‏ 
Laß mich rein werben von meinen Bergehungen, Sünden und Miffe:‏ 
thaten, und gedenfe meiner in freudiger Erinnerung, und erinnere dich‏ 
unjer zum Heile und Erbarmen. Bedenfe und zu einem glücdlichen nnd‏ 
langen Leben und zum Frieden; daß wir Nahrung und Pflege finden,‏ 
und Brod zum Effen und ein stleid zum anziehen. Gib ung Reihthum,‏ 
Anfehen und langes Leben, um in deiner Lehre zu forfchen, und zu halten,‏ 


> 08 darin geboten ift; Verftand und Einficht um ihre tiefen Geheini« 


154 סרר הוצאת ספר תורה 

ּלְהַשָכִּיל עַמְקִי סודותִירֶז. mad‏ רְפוּאָרז 535 מַכְאוּבִינוּ. 

ּתִבָרַרְאֶת כָּל מעשה ידינו. ותגזור Aa‏ טובות ישועות 

ונַחָמות. ותבטל מַעְלִינוּכָּל רות קשות. nem‏ לב הַמַלְכוּת 

עציה jan may ray nalen‏ וְכן rpm‏ 
ו6קר כך לועריס ג' פעקיס ואני תפלתי, apfr‏ כך בריך שמיה. 


RENT TRITT ON SINN DIENEN 


By עם‎ 7m SI? TAN TIND TIP NY NT שמ‎ pn 

ישְרְאֶל «may‏ ופורקן IN‏ זי TO?‏ כּבִית מקדשף וקאטוא NP‏ טוב 
נְהורֶף לבל צלְּנָא Pa‏ יְהָא רעוא קרמך דחיריף לן naar pa‏ 
RIN Mind‏ פּקִירְא 12 צדיקיָא. DIS)‏ עָלִי וְּמַנְטָר nn In‏ כָּל v7‏ לי 
ורי לעמ ישר\. אנת הוא וָן לכלא וּמִפַרְנַס לכלא min man‏ שליט על פלְא. 
אנ הוא דשליט על מַלְכַיָא וּמַלְכוּחָא דיל היא- KIN‏ עדא רקורשא 702 
NN‏ רְנִירְנָא קמה ומקמה ריקר AIDS‏ 222 עד וַעדּן- לא RITTER DU‏ 
ְלָא על NIDIED TOR ID‏ אֶלָאבּאְהָארַשְמַיָא. דְהוּאאַלְהָא קשוט. וְאוְרוְחָהּ 
קשוט. ונביאוהי קשוט. ומַסְגָּא לְמַעבָּר טבון וקשוט. 2 אֶנָא רְחיץ. ולשמ 
קדישא יקִירָא אֶכָא NEUN TON‏ יְהָא רא קְרְמף MOON?‏ 827 בּאוּרִיְחָא 


ד 


ְחשָלִים מִשְאֶלִין 97 וְבָּא רכ" עמ יְִרְאֶל- לָטַב ולחיין ולשלבם: 
"= שמע er.‏ יי אַלחינו EN IT‏ 

זוי* TEN‏ אָלקינוָּדול TR‏ קדוש ונורא שמו: 
זו לו ליי mars an‏ שמו ET‏ 


זל לף יי PN PT‏ וְהפְפְארֶת והנצח Tina)‏ כִּי כל Pas Draw‏ 70 
יי הַמִמַלְכָה וְהמְתְנשא לכל" לראש: רוממו יי אֶלהינוּ aid Armin‏ 


a :ד‎ : 


1999 קדוש הוא: רוּממו ik‏ וְהשְתְָּווּ לְַר קרשו כִּי קרוש יי אַלהִינוּ: 


niffe zu ergründen und zıt erforfchen. Sende Genefung ung für jegliches 
Übel und fegne all unfer Thun. Befchließe über ung ein erfreulicheg, 
heilvolles und troftreiches 65010016 ; und vereitle jegliches harte und böfe 
Berhängniß über und. Mache das Herz des Negenten, feiner Räthe 
und Fürften ung geneigt zum Guten. Amen, fo fei e8 dein Wille! 
שמע‎ Höre Sfrael, der Emige unfer Gott ift ein einziges, emiges Werten. 
אהר‎ Einzig ift unfer Gott, erhaben unfer Herr, heilig und furdtbar 
. fein Name. 
גרלו‎ Lobpreifer mit mir den Emwigen, und laßt ung alfefammt feinen 
Namen verherrlicen. 


3 
| 
| 


NEN al u ו‎ 


!לו 


\ ליום שניישל ראש השנה 455 
"= עלהכליתגדל ויִתְקְשוישְחְבּח ויִתְפָארוִיִתרוּמסויִתְנְשָא: 
שמו של Ton‏ מַלְבִי DIDI‏ הקדוש בָּרוּ הוא: בְּעולמות 


חרוכ פַיַרּבר: 
ב Don‏ הוא OnY‏ עם עמוסים ויוְכּור בָּרִית אִיתָנִים Syn‏ 
נפְשוּתִינוּ מן השעות הרעות ya‏ 23 הרע מן הַנַשואִים SDR N‏ 
לפָליטת עולמִים וַימַלָא non‏ בְמְדָּה ai‏ ישועַה Dana)‏ : 

203 סמ"ץ על סבימס מכים סס"ק על קסולחן (פותם ‚mb‏ 

mm‏ יעור an‏ וִיושיע לכל החוסים in‏ ונאמר אָמן: הפל הָבוּ Da‏ לאלהינו 
2m‏ כָביּד air‏ פהן קְרֶב. יְעַמוּד bp)‏ בר פלוני הכהן) 2 TA Dad‏ 
לעמ יִשְרְ mean nam: imeiapa‏ מְשִיבַת נָפָש עַרוּת יי mag‏ מִחכִּימַת 
פָּתִי: פּקוּדִייָי NIE MEINE‏ ייִבּרֶהמְאירַתעינָים: ייעולעמי ןיי 
יברך אֶת עמובשלום: הא פּמִים דרכּואַמְרְתִייצְרוּפָהמִגְזְהוּאלכלהחוסיםפו: 


סל DAN]‏ הַּבּקים v2‏ אֶלְחִיכֶם DVD‏ כְּלְכֶם הַיום: 


פדר בהבות התורה 
עולק לתורק יקר: 
a‏ אֶת pn N‏ 
העס won‏ 92 יי הַמְברְף לְעולם ועד 2 mm‏ פונין 
ברו אתה יו אַלחינו Top‏ הַעולֶם אשָר בחר בָּנוּ So‏ 
הָעַמִים ונָסן לנוּ אתהתורְתו בָּרוך na‏ נותן התורה: 
קר סקריסק י0קר סעולק : 
בו Es‏ וי אלחינו moi‏ עול אַשָר main ang‏ 
NEN‏ וְחַיִי עוּלֶם נְטַע בְּתוּבָנוּ. ברו ON‏ יי נותן הַתוּרֶה: 


ו 


> ובְאוּאֶלהַפקום שר TER‏ קאַלחים וַיבן שמ אבְרְהָם 


תי 


18 סדר קריאת התורה 


קורין MN DEP‏ נפרסת וירא . % 
ויהי חר הרִבְרִים man‏ וְהְאֶלהים נַסָה אֶתאַבְרְהָכּם 
-: : ו : ל ימ ur‏ ו לה דהוא 

ans Sin NOS ET NOS DIE TOR יָאמָר‎ 


אתהיחירך אשָרְדְאְבְת תצק ולדלף אלארֶץ המיה 
Um‏ שם לעלְהעל אחד החריםאשראמראליף: DEN‏ 
DIS‏ בּבקר וחכש NONE‏ ויקח אֶתהדשָני 192 אתו 
את וצתק בו יבקע עצי MOD‏ ויקם ויל אַלדהמקום OWEN‏ 
מר-ל1 האלקים: »© כיום השלישי וישא אכְרָהם אַת"עין 
רא אַתַ"הַמָקום PTR‏ ויאמָר אַכְרְהַכו TUR‏ שבד 
לָכֶם פה עם"החמור וְאָנִי והנער נלְכָה Many‏ ונשתחוה 
N‏ אלִיכם: ולח אַבְרְהם אַתעצי DM may‏ עריד 
יצחק כנד: ויקח בדו אֶתְהָאש ONLINE‏ 
SAN‏ ויאמ PORN‏ אֶלדאַכְרְהז MONTE TON DIR‏ 
הנני ימר הגה DR‏ והעצים ויה השה לָעלָה: ES]‏ 
אבְרְהם TRY DON‏ חשה לְעלְה am OP a‏ 


. 


ויהי אהר הרברים האלה 

₪68 war nad) diefen Dingen, 018 6507] Abraham verfuchte, und 

fprad zu ihm: Abraham! Und er fpradh: Hier bin ich! Da fprad Gott: 
Nimm deinen Sohn, deinen einzigen, den du liebft, 3106 gehe hin in 
das Land Moria, und bringe ihn dort zum Brandopfer dar, auf einem 
der Berge, den ich dir anzeigen werde, Abraham ftand des Morgens 
früh auf, fattelte feinen Efel, nahm feine zwei Knaben mit |10, und 
feinen Sohn Sfaf, und fpaltete Brandopferholz, machte fih auf, und 
ging an dem Drte welchen ihn Gott angezeigt hatte. Am dritten Tag, 
hub Abraham feine Augen auf, und fah den Drt von ferne. Da fprad 
Abraham zu feinen Knaben: bleibt nur hier mit dem Efel, ich aber und 
diefer Knabe wir werden 018 dort hin gehen und anbeten und wieder zu 
euch zurücdfehren. Abraham nahm das Brandopferholz, legte es auf feis 
nen Sohn Sfaf, nahm in feine Hand das Feuer und das Schladhtmeffer 
und fie gingen fo beide miteinander. faf fprac zu Abraham, feinen 
Bater, und fagte: mein Vater! Abraham Iprady: hier bin ih mein Sohn 
Sener fpradh: hier ift num Feuer und Holz, mo ift aber dag Kamm zum 
Brandopfer? Abraham fprady: Gott wird fih felbjt auserfehen das 
Lamm zum Brandopfer, mein Sohn! und fie gingen beit» zufammen. 
US fie nun an dem Drte anfamen, den ihm Gott anger * atte, bauete 


את לש 
ו 


5 


של ראש השנה, 57 
אֶתדהַמוַבָּה ap)‏ אֶתתָעצִים ויעקד ד אֶת יצחה ְּנוּ וושם 


יאתוְעַלההמַזְבּה ממעל לעצים: :שלח ַבְרָהֶם אֶתדירוְויקה 


=D לשחט אֶתִבָּנ: > ויקרְאאַליומלאְיְהוָה מ‎ NONE 


השמים IHN‏ אַבְרְתם ואַכְרְהֶם og SON 9 OR‏ 
תשלח ירף אֶלדהנער וְאַלהתעש לו now‏ כ וַעַתָה דתי 
RD‏ ו אלהים אַתָה ולא Dar‏ אתב אתדוחירף aD‏ 
NEN‏ אַברְמֶם אֶתְעִינָיו ירא Js Osram‏ נְאֶחו 7202 
כּקרניווילך אַבְרְהַבויקַח אֶתההָאילויעלהו לעלה nam‏ 2 : 
N‏ רא ַבְרְהֶם שסדהמקום ההוא יהוהו יראה אש ER‏ 
iron mim Oma Dia‏ י ניקרא מלאף Omyasox min?‏ 
שנית מן"השמים: SER DIS TTOR nyaB ao‏ 
עשי אֶתהַרִּבָר הוה וְלָא para Hp‏ אתדְחִירף: .2 
RN‏ וְהַרְבָה ארְבה האֶת רע לכְּכּכְבִ השָמיוְכַחורי 
אשר עלדשפת on‏ ירש שורעך DR‏ שער איביו: am‏ 
כזרעף 3 גויי הפרֶץ עקבאשר Das ag ana‏ 


Abraham dafelbft einen Altar, und ordnete das Holz, band feinen Sohn 
Sfaf, und legte ihn auf den Altar über das Holz. Hierauf firedte Ab- 
raham feine Hand aus und nahın das Meffer, feinen Sohn zu f&hladıten. 
Da rief ihm ein Engel פטס‎ Emwigen vom Simmel zu, und fprad: Abra> 
ham! Abraham! Er fprad: Hier bin ih. Sener fprad: Lege deine 
Hand nicht an den Knaben. und thue ihm nichts, denn nun weiß ich, 
daß du gottesfürdtig bift, da du mir nicht verweigert haft deinen 
einzigen Sohn. Abraham hub feine Augen auf, und fah einen Widder, 
der hernach verwidelt war mit feinen Hörnern in den Heden. Da ging 
Abraham hin, nahm den Widder und brachte ihn zum Brandopfer anz= 
jtatt feines Sohnes. Abraham nannte denfelben Drt יראה)‎ mm) Gott 
wird jehen, wie noch heute gefprochen wird: Auf dem Berge wird der 
Ewige gefehen. Dierauf rief ein Engel des Emwigen dem Abraham zum 


zweitenmal vom Himmel herab, und fprach: Ber mir felbft habe ich ges. 


\hmoren, fprach der Ewige, daß, weil du diefes gethan und nicht ver: 
weigert haft deinen Sohn, deinen einzigen, daß ich Dich fegnen nnd dei= 


nen Samen vermehren werde wie Sand am Ufer des Meeres, jo daß 


ererben joll dein Same 008 Thor feiner Feinde. Uno jegnen werden fi 


init deinen Samen alle Völfer der Erde, weil du meine Stimme erhört 


vaft. Hierauf ging Abraham zu feinen Knaben zurücz fie machten fic 


ב 


8 . קריאת התורה ליום שני של ר"ה 
Ep Napa‏ מווילכו יִחבָּו באר שבע וישכ DIN‏ בְּבְאָר 
שבע: > המישי 
וירחי DIT TR‏ האלה וינך DATEN?‏ לאמר הנה na‏ 
nad‏ נם"היא בָּנִים לנחור SS‏ את"עוּץ בכרו Hans‏ 
DNS IS  לאומקדתאו TS‏ ְאֶתכּשָר OR TOD‏ 
אַתדירלף וְאֶת בִּתוּאֶל: ותואל יְלרְאַתדרבקה שמנה אפר 
ירה כ בְּהלְנְחוּר Dans‏ ופילנשו ושמ ה ראומהותלד 
נםההוא אַתדטבח ְאֶתגחַם ְאֶתַתְחַש ְאתהמעכה: םזי קזש 
nos San‏ במרטת סינחם. - 
wann *‏ השביעי בְּאְחַד לחדש מקראהקדש am‏ לְכֶם > 
מִלְאכֶת Sony‏ תעשו DI‏ תִרוּעָה Am‏ לכם: ame‏ 
A! Ars m» Si‏ פר 7 TS Ar‏ ראול IR‏ ַּבָשִים 
ea‏ | שְבְעַה :Dpmn‏ ְמִנְחַתֶם סלת mama‏ \ בשמן 
שלשה [ עשרנים sb:‏ שני Day‏ | לאיל: : ועשָרון אֶחַד לכבש 
Msn‏ לְשבְעת הַכְּבָשִים: וּשָעיר עִּים IN‏ חַמָאֶת לכפר 
עָלִיכַכז pn:‏ עלת החדש Nm amt‏ לת Anm Tonn‏ 0 
ְִסְִּיהֶם ְּמִשפָּמַם Ann?‏ אֶשָה nm‏ | 
כשקגניקיס הספר תורה לריך לסרסות 3099 Es‏ ס"ת לעס ו6וקריס : 


וזאת הַתוּרַהאֶשַר שם משה Dr‏ בניחישר\ עלפי יי בִּיִד משה: עץ הייםהיא 
למחַזִיקים ma‏ וְתוּמְכִיהָ מִאֶשַר: דּרְכִיה דּרְכִי נעם namen‏ שלום: ak:‏ 


SPRIT למען צרקו יגול‎ yon בִּימִינָּ ְּשְמאלָה ועשר וְכְבוּר:‎ Om 


Kur gingen zufammen nad Beer-Scheba. Und Abraham ließ fih in 
Beer-Scheba nieder. 
ויהי אחרי הרברים האלה‎ 

68 war nach dieien Dingen, als verfündet wurde dem Abraham 
Kolgende3: Siehe! Milka hat auch Kinder geboren deinem Bruder Nas 
car, Uz feinen Erfigebornen, und Bus deffen Bruder, wie auch SKes 
muel,den Vater von Aram. Ferner den Kefed, den Shafo, den Pildafch, 
den Sidlaph, und ven Bethuel. Bethuel zeugte Nebefa. Diefe acht ge= 
bar Milfa dem 9000001, dem Bruder Abrahbams. Auch fein Kebsmeib, 
]וקו‎ Namen NReuma auch diefe gebar Tebab, Gaham, Tachafıh und 
Maaca, 


* Die Überfegung von ובחדש השביעי‎ fiehe im Muffaphaebet. 
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| קודס קריאת ההפטרה TIP‏ סקפטיר רכס זו: 
| רוך אַתֶדה יי אֶלהיני is Spion ol‏ בְּחר 
| ְִבִיאִים טוכים וְְצֶה בְְכְרִים DV‏ בְּאָמַת: 
II |‏ אַתה יל הבוחר בּתורְהיּבְמשַהעכְדו 
Ren‏ עמו PIE] MOND Nam‏ 


בילמיס סימן 5”# פסוק כ'. 


כָּה אָמר יְהוָה מא חן בּמִדְכָר עם שרירי חרב 
חלו להרגיעו ושראל: ‏ מרחיק הוה גראֶה לי 


ו 


ואהכת ey‏ אַהבְתיך may‏ מְשְכְתִידְחָסָד: נסעוד 
Ma‏ ונכגית בתוּלת Se‏ עודהערִיְפיְְצָאת 


(ב) EI‏ שרידי הרב, עס Ach‏ קספר 6כפיו קה קעט, והקעט DPD‏ סכפקריס sehn‏ 
כפנו בחרנ הלוך להרגיעו ישראל, פיעור סכתוב, עס פרילי רב ([שר50) ק5 חן בעיכי, 
בלכו בקבר לט5ול מרגוע בסרן ככען. לסרגיעו, ‏ לסרגיע 6ת עלקו.. (ג) מרחוק ה' נראה, 
ככסת יפר0ל תעלק על זכרוכק. Fran oe Sechs)‏ כפית) יעים תטוניס ק6לס, aan»‏ 
‚ol ofen‏ ותחקר: קרקוק וכ", ר"ל ניקיס הרקוקיס ch‏ חלפו ann onfn‏ לי סנק 
won‏ קת תקנ'ק. ואהבת עולם אהבתיך, ram‏ טפיט כפס ס', Pb‏ כן! גס on»‏ 
עול 6סנתיך,. כי volfa‏ קרקוק ah‏ וני mp‏ פקרונ? — וסתנוכן כווי"ו. spa‏ של 
וְהְבת,  fa ha‏ 37 ס' לקלות ‏ לנרי עמו, וכווכתו: ערקוק כרסיתי כך, וססכת עולס 
praoh‏ גס ‚Sm 7) on»‏ על כן משכתיך ‚Ton‏ פירופו ללעתי עשכתיך apa up‏ סד 
בעבתות 6קכס, on‏ דרך neo‏ לת"ר Danho‏ כקוזק סקפר, ‏ כפו פכ6טר: וכפפי קפורק בכפטו 
(בר6שית Cd 7’p‏ וכסקר: בסכלי 77 סטטכס בעבתות תנק (סוסע י"ס 7'). (ר) עור אבנך 
וגבנית בתולת ישראל, כפרפ"י כי עס סספוזר ועפורל הו כקו ככין Ach‏ כקרפו בכיו 
וכתפרלו זק „om‏ וקינון סחופס סו כקו כית Sch‏ ינככס. שסלע. עוד תערי תפיך, תקס 
סתוף כילך לפיר במקולות ;: וסכס סתוף סיס כלי זור 71395 ביל בכות שר50, לסריע בו מוקירות , 


כה אמר יהוה 
So fprad der Ewige: Gunft fand das vom Schwert entron-‏ כל 
nene 016 in jener Müfte, als Sirael wanderte, einen Ruheftß zu fin=‏ 
den. 3) »Ac in jener Zeitenferne erfchien mir wohl der Ewige! — >‏ 
und immerfort lieb? ich dich, noch mit Banden der Treue zieh? ich dich an.‏ 
Sch felbft richte dich empor, daß du aufgerichtet, Jungfrau Sfrael!‏ )4 
sierlich die Handtrommel ergreifeft, und den fröhlichen Reigen beginnft.‏ 


*אלה תולדות ההפטרות : בעת 5ס ועמקס ליסכלל ע"י לכטיוכוס (Antiochus Epiphanes)‏ מכך 
סוריל גולו על בכי יסרלל סכל יקכטו בתורת ק' ועפקו on‏ כל ספרי תולתס, עד טקוכלחו לקרות. בכביליס 
(מדיסכת כסבת: ללס סמקומות DOE‏ עעכין DEIDD‏ בתולס. PD‏ 163 סספטרות בגכול ‏ שרפל (רלס 
למודרקס ס"ג ע"כ), ולדעת לחרים קתתיכו לקלות סספטלות בעת 7950 לסרי won‏ קס"ת כי קסרימוס 
קלויביס msn‏ יסרל5 כימי תגזילס, ולל קיו כידיקם >ח"כ דק ספרי כ"ך לקלול בס. (כל0 סכול 372 
סחוקר מו" יו"ט ל. צונץ כ"י, סכקרט כסס: .6 .© (Gottespdienjtlihe Vorträge,‏ 


_ וו . ₪ 


ו ד = 


ו 


MDEN 160‏ יום 2 . | 
בְּמחולמשתקים: שיעודתמעיכרְמיםבּהָרי שמרון- 


סע ְמָעִים וְחלכּ: !6 כיושדיים קְראּנְצרִי בר . 
DIN‏ לומו TO‏ ציון היוה אַלהינו: ₪ כּידכה ו 
אָמר am‏ ליעקב שַמְחָה וְְהָלִי פראש הגוום 
השמיעו הללו וברו הושע יְהוָה Mars‏ ארת 
שְארִית Pa DONNA UT ₪ FON‏ צפין 
Dnyap)‏ מִיַרְכְתִידְאָרֶץ DA‏ עור AI ED‏ 
Tamm‏ קהל גרולישובוּהנה: ₪ בבְכייְבאוובַתחנוּנִים 


Boden 20 Ik DIN אובילם‎ 


כפ"ס: ותקק עריס וגו' פת סתוף ביל Mine)‏ ט"ו כ'),  Opı‏ פקטפי: סנכי 6ת עטו Dumas‏ 
לכן "ph‏ תעדי תפיך nfin‏ נטסול קפחקיס. GM)‏ עוד תטעי כרמים בהרי שמרון, ‏ טכתני 
E7pD‏ כר6ק כו סרי פערון סיו עוניס 76 לכטוע עליקס כרקי „App‏ ככרלה קעקוס ז' ועטעפק 
Sch „Ma‏ סרגוסו 3000 lan‏ על לבר כרקו „on‏ (ש"5 כ"6) הכר oo‏ פטרון לפי פסיו 
פס Op‏ רכיס uns Info 7PD3‏ ונעלוק PP)‏ ). נטעו נוטעים,: % סרל"ק hc‏ 
עבר DIDI‏ עתיל, Sapipn m‏ 2" כפ' פופטיס "ל ולי כלו 5 קניניס כי 233 סיס "an‏ 
לסול בכרקיקס m‏ פטליכו כככות פילק (פופטיס Po‏ כ"]). ולי fs oh‏ כפו: כטע כרס 
ול tr‏ )0937 כ' Ch‏ פד6ו לעפותו קולין. (ו) כי יש יום קראו נוצרים Par‏ 
יש or‏ סעתיל his‏ פיקרפו כולריס Dom‏ סכופיס פקיו עועליס פס לקרו ser!‏ הכפריס לעלות 
לכיון לסודות לק' על רוב סטונס om‏ פי' עת ion‏ וכו' עכ"ל. (1) רגו ליעקב שמחה, רקו ריכת 
של ‚oppe‏ כסכיל ישועת יעקב, כמפרם ולזיל: סופע ק' oh‏ עמך ונו'. (ח) הנני מביא אותם 
מארץ צפון, כי רוכ כלקי ישר55 קגלו כפוכק. עור ופסח וכו', ר"ל 65 כעקר eh‏ מכל anfen‏ 
תפר Fb‏ יג5; וכווכת Dan‏ פיבת wo‏ תס ביל רשק 55 בספוזון ופלטס,  Ich‏ רק ah‏ כ 
יפיטו לקרך פעטיקס, וסקלפיס וסכרפיס ש6רו ‚ompps‏ כי Dr»‏ גס עור ופסס וכו'. ‏ ישובו 
הגה, ‏ כי סין פחל. (ט) בבכי וגו' ובתחנונים, .6ין זה בכי פל עורש, כי oh‏ נכיס קרגפת 3.9 


5) Noch זצוטו‎ du einft Weingärten anbauen auf jenen Bergen 650 
ron’, wo Winzer gepflanzt und Weinlöfe gehalten (bei fröhlicher 
Mufif). 6) Einft werden die aufgeftellten Poften auf Ephraim’s Ge- 
birgen jubelnd rufen: Auf! laßt ung hin nach Zion wallen, zum Cwigen 
unfern Herrn! 7) Denn fo fprach der Ewige: Frohlodt ob Jafob im 
Freudenruf, jubelt an der Bölfer Spite, Taffet ein Koblied erfhallen 
und fpreht: Hilf, o Emwiger deinem Volke, dem Überrefte Sfrael'e. 
8) Denn ich bringe fie vom fernen Norden zurück, und fammle 166 von 
der Erde Enden; 1615 Blinde und Lahme, Schwangere und Wöchne- 
rin alefammt, eine große VBolfsmaße wird hieher zurüdfehren. 9) Mit 
Freudenthränen und Gebeten wandernd, leite ich fie זוז‎ 6% 
auf ebnem Pfade, daß fie nicht ftraucheln; denn ein Vater bin ich Sfrae: 
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ON Aa ns.‏ לְאָב DITEN]‏ 02 הוא: 


ו 


Wo ©‏ רברחיהוה גוים Oman DR mm‏ 
ar TON].‏ ישראל aka‏ ושמרו np‏ עדרו: 
5 כיחפרה יהוָה תועקב pi Tre Tin‏ ממנוּ: 
ובא ורגנ ּמרוסרציון San‏ אדטוב הוה על= 
a‏ ועלחתירש ועַלדיצְהרועלהפניצאןובקר Pa‏ 
נפשְסְבָּןן רוהולאריוסיפו לְרְאַבהעוד: IN‏ תשמח 
חולה | במחול ְּחָרִים וּזְקנים יחדּו וְהפכתי אֶבְלם 
לששון ונחמתיםושמחתּים מיגונם: יְוְרוּיְתִינָפָש 


at =‏ וט 


MON יְשְבְעו‎ DNS ועמי‎ on DT 
2 I dar a2 קול‎ im כָּה ו אָמד‎ 9 


on Sch‏ + נקרנס, וכן תקכוניס. (י) מזרה שאל יקבצנו, = קי פסליק 6 וזרס כגלות 
hm‏ יקכן הכדקיס וסטוזריס, | לכקותס 56 onnph ah‏ כקלס. ונהרו אל טוב ה', וקהו 
MO‏ כקרולתו „sw dh‏ כסו ש"ס: וכסרו 56יו כל oma‏ (ישעיה 3' 3') גוטטרנטיפן ולא 
יוסיפו לראבה עור, Pb‏ יקי" לקס עול ah‏ ותוגס, כקו:עיכי דסב, כתתלי' po‏ '. (טו) ברמה, 
עור ילוע כקר Dh‏ ריס כדכתינ: p3‏ הרקת וכין כית Josh‏ 6פרי' (פופטי" 7' ק'), ‏ ולכו בגכעק 
סו ברק DE)‏ י"ט י"ג) וסקר ע"ל קטל על עסרת תשנטיס ‚Derst‏ ספריס Jan‏ חס ככולס pm‏ 
רסל כ56ו oa‏ על „mus‏ כפי' סרד"ק, וטו om‏ פתר סרעכ"ן כפ' ושלק ב6קרו קרקק Sch‏ 
לבכיסין רסק' עקכורת רקל 7' פרספות וקרעק אפר כקר לפריס רקוק 2 SED An»‏ יט ₪ 
ע"כ np‏ סוער פסכתו קי)וקר קול ברק כשקע קלילס כלרך קטל כי סיתת רק לועקת כקול גד 


und Ephraim ijt mein Erftgeborner. 10) Höret Gottes Wort,‏ ו 
ihr Nationen! und verfündet 66 in fernen Snjeln, wie folgt: Der‏ 
Sirael zerftreuet, er wird 68 (das Volf) wieder fammeln, und hüten eg,‏ 
wie der Hirt feine Heerde. 11) Denn der Ewige wird da Safob befreien,‏ 
erretten vom Stärfern, als er. 19) Dann werden fie jubelnd wallen‏ 
zur Höhe Zion’s, und hinftrömen zum Heile des Ewigen, zum über:‏ 
flug an Korn, Moft und Del, und an jungen Schafen und Rindern;‏ 
ihr Gemüth wird wie ein blüthenreicher Garten fein, und fie werden‏ 
nicht mehr abhärmen. 13) Da wird die Fungfrau beim Taze >‏ שה 
ioden, Zünglinge und Greife allefanımt, und ich werde ihre Trauer in‏ 
Sreude wandeln, fte tröften und mit Srohfinn ihren Kummer jbeuchen.‏ 
Meiner Priefter Seele werde ich mit Zufriedenheit laben; mein‏ )14 
Volf wird meines Segeng Fülle genießen, fo fpricht der Ewige. 15) 0‏ 
ein‏ ,הששח faat der Herr: Horc! eine Stimme aus Rama, ein‏ 


- Mächsor 2. Th. 
(Nr, 1.) 


162 הפשרה ליום שני 


O9 מאנה להנּחם‎ ma aaa aan 


As 1 2 .‏ 
בְְּיהָכִּי ינז ₪ כָּה ואָמר הוה מנעי קולף מבכי 
BR 0 m. 0 f 7, 1 £‏ 
ועיני man ya‏ 
מִאֶרֶץ אויב: 6 וישהתקוה לאתריתף נאסדיהוה 
er et 7:‏ ו 
ושָבוּ בָנִים לדגְבוּלם: om‏ שמוע Dan mare‏ 
ג ב Er Er m. : Eh RE‏ 
מרתגורר TO NIS?‏ 993 לדא לד an‏ 
A - . . ! > . =‏ א : - 

ROBIN TITTEN? 
7 ל‎ 5 : : , : 
בְּשִתיוְנְםדנְכְלְמְתיכִי‎ TION ואחרי הודעי ספקתי‎ 
ee : : rt 
ילד‎ DN DEN נַשַאתי חרפת נָעוּרִי: 0 הבזיקירלי‎ 
Fr כר₪0 קסר לככו ככוטין כו קוכס פס‎ Pine ומספל ער על עלפקע קקול לקרקוק ברקה‎ 
קרכק קסס, 05 כסטר בכתוב ברמה רסל עככק על 093 כל חקר פס כפקע סקול וכו' עכ"ל.‎ 
תקוק 65חריתך נפסוק עללסריו,. וסוס ע"ל‎ en ns hin (טז) יש שכר לפעלתך, י"ש כי‎ 
(יז) לאהריתך, הרוו"ס קפרש ;נכיך, וכפען על לנרי רפ"י כפירוט‎ „mine בטלות‎ po» כפל‎ 
97 ולקריתכן כסירות‎ amp דכי5 י"6 7’ וז"ל לקריתו יכו כופל 656 על 5 בנים, וכן קוש‎ 
, ל' :') ות"י ובכיכון ובכתיכון בלגוגית 5יילין עכ"ל.. וסכס כק5ף %' סרית כטוכן קסר‎ Dip») 
על קלולת‎ Son תכרת (סטלי כ"ג י"ק).  וקסקת ל' סרית‎ Pb יש סרית ותקותך‎ oh כס"ם כי‎ 
יכול לך (שעיה כ"‎ m :5 סמקווס. (יח) אפרים מתנודר,  פי' רפ"י קוקפנייכ"ט כלע"ז‎ 97 
08 סרל"ק. כעגל 69 5ק7, 65 כסק עול בעלטל קנקר‎ Yon קזווגען‎ pls י"ט), וקו‎ 
43 סעקרישה 9763 ולישר סתלקיס. (יט) כי אחרי שובי נחמתי,  לסרי פנתי ורסיתי קרכי‎ 
סתלקדתי וכולעת לי מפוכת 2377 ספקתי‎ ph ספכל, כסמתי כי עשיתי סרע. ואחרי הודעי,‎ 
כרוץ קלפו עס הלכריס סקלק‎ Pan על ירך, ג"כ ל' סרטס וכפטס,  (כ) הבן יקיר לי וגו',‎ 
כקתטיק כניכול על רוב ססכתו וסקפתו על‎ „win oh כפי 96 עליון, כסלו קפס 3"ס פו6ל‎ 
6ו ילל פעפועיס 6פר על נרכי שעפע, כי‎  ,יתללי‎ neh סו לי כן יקיר‎ san ספריס, ו)וער‎ 


תקיל 6ככי רקס עליו, son pm‏ קקו לו לסטלת עליו; וסטלינק „aha‏ כעעט קכריס ורעיון 
כסגב רכס מסכיל, ‏ תרד 56 zn‏ פב''כל ₪0 ער סכו יבין כעיעות ליכת קלם. 


bitteres Weinen! Iachel wehflagt ob ihren Söhnen; fie ift troftlog über 


ihre Kinder, denn שו‎ find nicht mehr. 16) So jpricht der Ewige: Hör’ 
auf zu weinen, enthalte deine Augen der Thränen; dein Streben wird 
Belohnung finden, und fie werden (deine Söhne) von Feindesland <גו;‎ 
rüctehren. 17) Nicht Hoffnungslos wird dein fpätes %08 fein, fpricht 
der Herr, und die Söhne werden in ihre Heimat zurücfehren. 18). Ic 
vernahm die Klagen Ephraim’: Wie haft du mich gezüchtiger! wie 
einen ungeftümen Stier. D nimm mich wieder auf, ich Fehre zurüd, 
denn du bift ja der Ewige, mein Gott. 19) Wie ich mir 68 zu Herzen 


= nahm, bereuete ich; wie ich zum Bemwußtfein gelangt bin, jchlug ich reue- 


vol an die Hüfte: ftehe beichämt und gefchändet und dulde die Schmad 


meiner Sugendfünden. 20) Zıt Sphraim mir deun ein theurer Sohn, 


של ראש השנה ‚nn‏ 
שעשועים קיחמדי דפרי ann a‏ עד על"כן 
DM En TOR‏ אֶרְחַנּנְאֶדיְה: 


סקר ההפטרה ינרך סקפטיר ברכות אחרונות . 


3 Is obiym yon וי דתַלהִינוּ‎ mas 9192 


“u unse :ד‎ T 


“oo. 


zu... 


רמַסעלציון > MERT‏ חיינוּולעלוּבתנפֶשתושיע 
aa JE ma Ne Tip AND pn‏ 


ein jpielenver holder 461006, daß ich, ‚jo oft ich von ihm rede, feiner ; 


ftiebend gedenfe, und mein Inneres im Übermaß meines innigften Mir 
leides überwallt? —« fo fpricht der Ewige! 


14 
תפלה בשלום המלך והשרים והעמים. 


הַנוּהָן פִשוּעָה לְמִלְכִיכז nova‏ לְנְסִיכִיכ. מלכוּתו 
מַלְכוּת כָּ העוְלְמִים. הפוצה NTNR‏ עַבְרו AIDS‏ 
הנותן 7702 DOM‏ עזִים sn „man‏ יָבָרֶךָ וְיִשָמוּר 
ְָנְצוּר וער וְירוּמֶם ויגרל Ra‏ למעלה WURDE‏ 
פראַניץ יאועף הַראשון 
קִיסֶר מַלכוּת אֶעסטעררייך DIN}‏ הור!! 
מִלְך מַלְכִי חַמְלָכִים הַשְקִיפֶה on van way‏ - בְּצָל 
233 חַסְתִיְרְהוּ מִבָּל רה ויגון. TR}‏ יָמִים פִּשְבִּיעָהוּ: 
מַלָאכָּל המשצותָיולטוּבָה VDE NEN.‏ בל תִּמְנעסָלֶה: 
)12 תִּכרְך nos Dwan‏ חיל עַטרֶת בּעלהּ, הקסרית 


עליואבעטה אמאליע אייגעניע. 
וְחָאר TB‏ על כָּל צְאָצְאִי מע TOM)‏ מטע האַבְּ סבוּרג: 
שלח My‏ מְְדָש על כָּל DaB‏ וְחפְקירִים 
PD? DT‏ טוכת STREITEN‏ 
הַרְעִיפוּ Dow‏ בִּרְכות ממעל עָלִינוּ ערל Da‏ יושבי 
אסטעררייך: וְהִאָרֶץ En‏ ישע b2‏ נְתִיבו oben‏ 


ובא לציון גואל וכן יהי רצון ונאמר אמן. 


אק ייחו קקקיייוקוק 
x‏ ?₪ 


165 
Gebet für den Landesregenten 


und das ganze 
Negentenbaus. 


Herr des 9000006! der Du den Königen Sieg, den Fürften 
Herrfchaft verleiheft, Du, defien Reich über aller Welten Reich ift, 
der Du Deinen Knecht David von dem Schwerte 66 86 
errettet haft, der Du durch das Meer einen Weg, einen Pfad durch 
reißende Ströme gebahni haft, o fegne unfern erhabenen Kaifer 


Stanz Jofeph den Erften! 

König aller Könige! fehau herab auf Ihn von Deiner שו‎ 
gen Wohnung, birg’ Ihn unter dem Schatten Deiner Flügel vor 
jedem 11/00] und vor allen Leiden; erfreue Ihn duch ein hohes 
und 41600066 Alter, 8ה]‎ alle Seine heilfamen Wünfche in Er- 

füllung gehen, und verfüge nie, was feine Lippen regen! 
Ebenfo möge gefegnet werden vor allen Frauen die allerhöchite Frau 

die Zierde Ihres erhabenen Gemales, die Kaiferin 


Elifabeth Amalie Eugenie, 
Segne und erhalte den erlauchten Kronprinzen Erzherzog 
Rudolf, 
und laß dein Antlit leuchten über alle Zweige des glorreichen Kaifer- 
jtammes Habsburg. 


Berleihe au Deinen heiligen Beiftand den hohen Minijtern und allen 
Stantsbeamten zum Wohle des theueren ו‎ 6. 
Zräufelt ihr Himmel! euern Segen über ung und über alle Bewoh- 
ner Diefes Kaijerjtaates! Seinem Boden entkeime Wohlitand und 8 
ganze Reich beglüde Frieden. — Amen! 


| 
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שלשה on‏ כתוג כתורס: פרועס Inh‏ כיוכל ופכי ‏ פעניס בכ"ס, 
למדו nn) In‏ קל זס כזס וכמלל gib bis‏ תרועות בר"ס ולעדו עוד m‏ 
DIE‏ בכל תרועס תקועס (פכיס ותקועס כסחריס סרי ג' פעמיס תקיעס 
תרועס תקיעס. ותקיעס ילפיכן Aypn‏ פסוח סעצרת קול פפוט Iah‏ תרועס 
3 ידעיכן עס סוס ופדפתרגס סתרגוס A339‏ ידעכו Mob‏ סקול שמטמיע 
ססדס כססות בוכס ועייל9, סכן כתיב גכי סמו de‏ סיסרס ותיכּב, חכל ph‏ סכו 
יודעיס ch‏ סו כסדס nad‏ 130 כדרך סחולס שמשמיע קולות קריס קול 
החר קול ועסריך 093 קת וסוס סנקרק גגח וסס שכרי', סו כתדס סמיינל 
ppm‏ פמסניע קולות קלריס תכופין זס כזס וסול סנקרק Ayo on ıh ‚I‏ 
con‏ כסחד, סילכך nan‏ ספיקות Ih‏ 6כחגו תוקעין תסר"ת ג"פ תט"ת ג"פ 
תר"ת ג"פ, שכזס סגו יולחין ידי כל סספיקות. ותסי' פקיעס כפטוטס DNB‏ 
ו)חריס כדין מכלי ספסק דגר בין תקיעס רסטוגה לקרועק סו בין תרועס 


DDP.‏ חחרוכס: 
מסעמיתקיעה 


309 רכיכו סעדיק קת טלוכו Fan‏ ית' לסקוע Spies‏ כר"ק יש בוק עשרק עכיכיס: 

הענין הא', יפגי פסיוס תחלת סכריסס טבו 93 סק:'ס סעוכס pm‏ 
עליו, וכן עוסיס סעלכיס שתוקעין לפגיסס 3תפולרות וכקרכות DD)‏ 
ילססמיע בכל מקוס תח5ת מככוקס, וכן סגו ממלוכי' עליכו Dh‏ סבור יתבר 
ביוס זס. וכך Inh‏ דוד כתספיס Ch N’5)‏ כתנופרות וקול סופר סריעו לפכי 
"Do pro‏ 

הענין חב, כי יוסר"ס ho‏ הספון כעטרת יפי תפוכס ותוקעין כו SDE3‏ 
כסכריז More 9 Eat‏ וחומר כל סרולס HC)‏ יפוכ וסס לסו סל יקרק 
תגר סל על „msn‏ וכן עוסין סמלכי' מזסירין את סעונס תחלס 3גזירות' וכל 
סעובר Inh‏ ספזסרס ph‏ שומעין כו עעכס. 

הענין הג', ₪זכירכו פעמד סר סיכי סכסמר כו Ping‏ (י"ט ט"ז) וקול 
Inc‏ חזק מסד, וכקכל על עממיכו וס ap‏ חכותיכו על עכמס DEV)‏ וכסמע- 

הענין הר', סירכו 9937 סגניסיס שנעפלו בתקיעת סופר טכסמר 
ביתזקחל (ל'ג ד') poor‏ ספועע mh‏ קול ספופר ולח כזסר ham‏ חר3 ותקתסו 
דעו ברספו יסיס וגו' וסול כזסר סת כפסו מנט. 

הענ הף', לסזכירכו 1310 כית סמקדט וקול תרועס מלסמות ססויביס 
כמ שנסר בירמיס. (ד' י"טי) כי קול סופר סמעת נפסי תרועת מלחמס, 
וכטסכו פועעיס קול ספופר גכקם מחת ס' עכ 793 993 סמקדם. 

הענין „I‏ (סזכירגו עקידת JENE DRS‏ כפטו One)‏ וכן סכסכו Bm‏ 
כפסיגו על קדושת סמו ויעלס זכרוככו פפכיו לטוכס. 

Pay‏ הן', כפיוע תקיעת ססופר כירל וכחרד וכטבר עמוכו 5פכי 
סכורל, כי כך סול טכע ספופר מרעיד ומתריד כפו סנחמר בעמום (ג' ו) 
oh‏ יתקע סופר בעיר ועס 05 יחרדו. | 


re re re a 
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הענין הח', נסזכיר יוס סדין סגדול ולור ann‏ סכסוור בפפכו' (ש' י"ר) 
Dir mp‏ ס' סגדול קרוב ומסר „7hn‏ יוס DIE‏ ותרועס CE)‏ ט']). 

הענין or‏ כסוכירגו קנון כדתי ישרסל ולסתסוות ספין סכסער 13 
ּיסעי' (כ'ז י'נ) וסי' כיוס ססות יתקע 3פופר גדול וכו ספונדיס ha‏ 
meh‏ 

הענין חי", סוכירגו פפית oYnno‏ ולססמין כ פכסמר "por‏ )’7 
ג') כל יופבי תבל וסוככי סרץ ככסו* כס סריס תרסו וכתקוע NEN DE‏ 
וסור בעדרם כל סענס-ספטן מוקטרג. על-יסר) mob‏ סקג"ס, וסקג"ס דוח 
סותו לר"ס om‏ סדין, וכר"ס 53 ססטן לקטרג ועכית onno‏ כסעיד על 
עונותיסס be‏ ישרסל, וסחמס עעידס, וסקג"ס חוער לס סרי עד סחד hi‏ 
עד Inh‏ כחמן, סבת עד שחר עווך וסול סולך (סביס שת ס5בכס וסיכן מולת 
חותס Frog‏ נכסית סכסוור תקעו 6703 סופר 0093 3יוס man‏ יוס טסלבגס 
מתבקקת וחיכס Hoc nh5m‏ מכוסס - ועוד תולת בכסס כגי' )093 Mb‏ 
ססיס מתכפס 13 וסמריכן בפסיקתת: רכי כרכיס פתת תקעו D7N3‏ טופר 
ככסס ליוס „Wan‏ וכל סתדפיס חינס נכסיס ? 555 פיוס hen „an‏ כיסן 
חדם וככסס En‏ כו an‏ בפגי Pınsp‏ סכח van‏ וים כו an‏ ותגו כן יופן, וסיזס 
Dr‏ תערי. תסרי 3109 על פס תשרי ותסכוק על חוכיסון, EIN3 DR‏ סשביעי. 


לשב ו עְלכְּסָא קרשו: גְדִיבִי עמים גְאֶסְפוּ עם אֶלהִי DIAS‏ 


תחנה לתוקע לפני התקיעה 
יהי רצון מלפניך יי אלהי ואלהי אבותי אלהי השמים ואלהי הארץ אלהי אַברהם 
HEN‏ יצחק ואלהי יעקב. האל הגדול הגבור והנזרא' שתשלה לי המלאכים an‏ 
והטהורים נאמנים משרתים ונאמנים בשליהותם הפצים ורצוים לוכות את ישראל 
ואת המלאך הגדול werd)‏ הממונה להוציא זכיותיהן של ישראל בעת שתוקעים 
היום בשופר ואת המלאך הגדול (תש"בש) הממונה. להשמיע זכיותיהן של ישראל 


men‏ השטן. בתקיעתם ואת השרים ‏ הנדו%ם. הטמונים ‏ על השופר (א:קתים/ 


.- - - 
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168 תחנה לתוקע קודם התקיעות 


(פסת"ם) ומלאכים הגדולים (הררגי"אל וסנרל"פון> הממונים על תקיעתנו המעלי 
את תקיעתנו לפני כסא כבורך ואת המלאך (שמשי"אל) הממונה על התרועה ואת 
המלאך (פרס"טא) הממונה על קשירק להיותם מזומנים בשליחותם להעלות 
תקיעתנו לפני הפרוכת ולפגי 802 כבורך והמלא על עמך ישראל ברהמים ותכנס 
להם לפנים משורת הדין ותנהג עם בניך במדת רחמים ותעלה תקיעתנו לפני כסא 
כבורך והסתכל באפרו של יצחק הצַבור על גבי המזבח וזכור לנו היום עקרתו של 
יצחק כי אל מלך נאמן Tan‏ הברית אתה. ברוך זוכר הברית: | 


סבר התקיצות 
אלו המלאכים הממונים ‏ על התקיעות 

אנקתם, לוס נגיפטריס ס פופר וכניפטרית IE‏ סכס"ס וסוס 
מעלס חת סשופר. שברים, גגיפטריס פ"ר. יסו"56 וסול עעלס nh‏ 
ספגריס. תרועה, גנייטרים שש"יפל וסוס סר טל nam‏ וסוס מעלק 
ph‏ סתרועס. „DM‏ נגיישרית סדרכיפל וסכדנ"פון וסס מענין ph‏ 
סתקיעס. תקיעה גיישריס ספר"ף, נס סוה מעלס ph‏ סתקיעס. 
פסת"ם, גנגייוטריף תקיע. ns‏ כן Dann‏ על סתקיעס. נס האוחז 
תקנו עזרס וזרוכ53 Dom‏ סמות שסס טוניס DIN)‏ סדין ולמדה 
סרתמיס וסס מעליס ph‏ ספופר. כל זס מנחתו כתוכ כספר יטן- 
סעתק וסל"ס : לריך סתוקע לכסות סטופר כמעת 3730 וכין כל סי' וס 3" : 


.ı. 0. 


fa por‏ שכי Pipe‏ יקהרו"עה ישהטו"נה וקס 3"פ קוי"ס ועעורב ניכיהס פותיות קר"ע שט"ן 

an pr וקק"כ. יקקר עלק )סיס כתרועת ק' נקול פופר. ו)"כ‎ „men כקרע.‎ dr ידי‎ Ave 
תפלת זו:‎ Apfr ספסוקיס‎ 156 Apfı „oe תפסיקיס פר"ת שלקס קר"ע‎ | 

יהי רצון מלפניך ה אלהי אלהי המשפט שעתה יהיה עת רצון לפניך ותקרע 

Tonne‏ הרבים והסדיך הגדולים כל המסכים' אשר הם מברילים בינך ובין עפך 

ישראל היום הזה והעבר מלפניך כל המשטינים והמקטריגים על עמך ישרא. סתום 

פה שטן וא ישטין עלינו כי עליך תלויות עינינו. ארוממך אלהי המלך אהי המשפט 


י . י . 
זי רציל - myuman mn neun “ DRITT‏ >ו*. 
שמע. קול תפלות ותרועות+עמך. ולראר. הק כרהמים. VER‏ 


- 
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| ממקין nos‏ סתוקע פרי קלש , = ph or‏ פרי 277 טלוי 133 יקקר. שההיינו, וס Ip‏ ניוכ 
6 6ין עכיפין פרי erp‏ (פכיו. = וקתסיל תתוקע. סנרכות : 


בָּרוף אתה יי אָלהינו מִלף הָעולֶם Se‏ 
קשנוּבְמצותָיווְצַוּנוּלֶשמועקול שפָר: 


רו אה יי Mayr? Dylan ara‏ וינו וְגִיעָנו 
לזּמן ma‏ 


חקיעה: שברים: תרועה: תקיעה: 
חקיעה: שברים: חרועה: תקיעה: 
תקיעה: שברים: תרועה: תקיעה: » 


קש"רק mon‏ פרכת hm‏ קעלק 6ת ספרכת לקעלת him‏ פס של תנ"ס: 
יהי רצון מלפניך ה' אלהי ואהי אבותי שתקיעות ק'ש'"ר"ק שאנחנו תוקעים היום 
תעשה ממנה עטרה על יד הממונה שרשי"ה להיות עולה ולישכ בראש צהי ויעשה 
עמנו אות לטובה וימלא עלינו רחמים. ברוך בעל הרחמים: 
. . 
תקיעה: שברים: תקיעה: 
י - 
תקיעה: שברים: תקיעה: 
wm‏ ור 
תקיעה: שברים: חקיעה: > 
קש"ק ננגיפטר" שר חקו פס טל שר שרשי"ה כקר) Min‏ עעלק rh‏ הקש"ק: 
יהי רצון מלפניך ה' אלהו ואלהי "MEN‏ שתקיעות ק"ש"ק שאנחגו תוקעים היום 
תהא מהוקמת על היריעה על. יד הממונה טו"טיא"ל כשם שקבלת על יר איהו זכור 
לטוב וישו"ע שר הפנים ושר een‏ והמלא עלינו רהמים. בהוך בעל הרחמים: 


תקיעה: חרועה: תקיעה: 
תקיעה: תרועה: תקיעה: 
תקיעה: חרועה: תקיעה גרולה:. 


קר"ק נגקטרי אליהו הנביא זכור לטוכ, ‏ וקו פעלק קר"ק 
hamma‏ ישע יה"ה כך me‏ פל פר ספכיס מטטרו"ן: 
זבכן יהי רצון מלפניך ה' אלהינו ואלהי אבותינו שיעלו אלו המלאכים היוצאים 
מן השופר ומן התקיעה ומן השברים ומן התרועה ומן ק'ש"ר"ק ומן ק'ש"ק m‏ 
קריק לפני בסא. ככורך. וימלוצו טוב בערינר לכפף על 53 חטאתינו. 
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S’phı‏ טתקיל הפ"ן נקול רס אשרי העם וכו'. ונפנת pp‏ 6ועריס: 


אשי הָעָם ירעי רועה ורפי יָלכוּן:. 


du Be Be ae ae 
צקיו:‎ DET EN אַשָרִיהָעם שכְּכָה לו‎ 
2 יה לה‎ 
הַמ וַַכְרְכָה שמף לעולְסוְעָר:‎ NDR שַרומְמִף‎ 
N ואהללה שמף לעולם‎ Tann ְּכָלום‎ 
> ול יו וּמִהָלָל מָאר וְלְדלְתוּ אין חקר:‎ 
יָשָבַּח מעשיף וְגְבוּרחִיף יגִידוּ:‎ SI דור‎ 
המר לבור הורך מיברי נסקאתיךר ששו‎ 
BON 2 יאמרו‎ PORT MN) 
יִרנָנוּ:‎ ORTE טוּכף יַבִּיעוּ‎ III 
OT DER JS Y ורחום‎ Jan 
על כָּלמַעָשיו:‎ VORN טוב יילכל‎ 
MIO} יורוף ין כּל"מעשיף וחסיריף‎ 
IT וגבורתף‎ DON מלכותף‎ 7123 
מלכותו:‎ III TON האדם גבורתיו‎ N להוריע‎ 
a1 1177532 navi מלְכוּתף מלכות כַּלהעוּלְמִים‎ 
לְכַלהכּפוּפִים:‎ pin סומך יי לכלדהנפלים‎ 
אֶתדאָכְלֶם כְּעתי:‎ DI? נחן‎ NER aD) TOR עִינִי כל‎ 
רצון:‎ pe DL TION DNB 
neue וחסיר‎ NayTaD2 2 צריק‎ 


קרוב יי ?92 VE Ip‏ 99 אע יקְְאָהו בְאָמת: 


רצון יריו שה וְאַתדשועְחֶם ישְמע ויוּשיעם: 
שומר יי אֶתבְּלאהְבִיו TOR DIENT" AR‏ 
NED BRNO‏ שם קרשו En Do‏ 

EYE MINEN‏ עולם הַללויָה: 
a‏ | 7 . 
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קפ"ן ליקק HD‏ כילו לקוליכו ען סכיטת ולסלכועו כסיכל ווקר : 


יָהללוּ אַתדשָם aa an‏ לברו: 
"7 הודו עלדארֶץ וְשְמִים: ברס קרן לעמו mon‏ 
לְכָּלְחַסִידִיו 932 ar‏ עם קרוב חללויה : 


MOD 72 ©‏ ליי הַאֶרֶץ וּמְלוּאָּ. dan‏ וִישָבִיבָה: > 

הוא עלהומוםוסְרְהּ. ועַלהנהָרוּת mi‏ מִידִיעַלָה SONS‏ 
וּמייָקוּם בַּמִקוּם קדשו: נְקִי 083 וּבַרְלְכָב SER‏ לא נשא 
WEINE)‏ ולא נְִבַּע Io)‏ ישא כְרְכָה מְאת יי וערקה 
מאלקיישעו: זה דור דורשיו מִכקשי פניף יעקב סָלֶה: שאו 
DAN, DI)‏ וְהנִשָאוּ פתְחִי Dad‏ ויבא ap Top‏ 
מִיזֶה מַלְךָ הבור ייעזוּז וגבור aan‏ מַלְחָמָה: DER‏ 
DIRT‏ וּשאו פַּתְחִי עולֶס ויבא TOD‏ הכָּבור: מִי חוא זה 
מלך הכּבור יי צַבָאות הוּא To‏ 237 סָלָה: 


כפעקזירין סספר לתוך ססיכל קועריס : 
ובנחה יאמר שובה יי רְבְבוּת אַלְפִי יִשִרְאֶל: קוּמָה m‏ לַמְנוּחֶתְףּ DAS‏ 
POP) ori Say giant‏ פעבור דור עבְף O8‏ 
zum‏ פָּנִי mw‏ : כִּי npb‏ טוב main 025 mn)‏ אל מעזובוּ: עץ 
Diem‏ היא למחזיקים moin) ma‏ מְאֶשָר: WITT‏ בּרְכי מם op)‏ 
nam‏ שַלוכם: -השיבנו יי nam on‏ חףש יְמִינוּ כְּקְרְָז: 


Dfalm 24.) לדור מזמור‎ 
Pialm Darid’s. Des Emigen ift die Erde und was fie füllt, Welt und Be- 
wohner find jein. Er hat an Ufern ihren Grund gelegt, an Strömen fie "erbaut. 
Wer darf den Berg des Herrn befteigen? mer feine heilige Stätte betreten? Wer 
reiner Hände, -lautres Herzens ift; wer Meineid nie betheuert, zum Truge nie 
gefhnoren, empfängt reihen Segen vom Herrn, gerechten Lohn vom Öotte feines. 
Heils. So ift dieies Gefchlecht, das Gott verehrt, dein Antlig zu [hauen fid) fehnt ; 
fo ift 30/0088 656101600. Erhebt, ihr Thore, das Haupt! ermeitert die ewigen 
Pforten ; laßt ihn einziehen den König des Ruhms! Wer ift der König des Ruhms ? 
Der Herr ift mächtig und flegreich,; der Herr if fiegreich im Streite, Erhebt, ihr 
Thore, 066 Haupt! erweitert die ewigen Pforten; laßt ihn einziehen, den König 
des Rühms! Wer ift der König des Ruhms? Gott, 566 Weltalld Herr, der ift der 
König des Ruhmsd Gelah! 
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ש ל 
ר אש השגה 
תפלה. לשליח mas‏ תע65 556 ברוך שאמר דף 37 


: דכָּרְףּ לאמר‎ ONE IN ינדל נָא פה‎ DAR 
nei יי וְחִסְרִיךּ כִּי מעולם‎ pam זכר‎ 


72777 ויתקדש שמה רִבָּא בְּעַלְמָא‎ ba m 
Sa מלכוּחה בּחייכון ובִיומיכון‎ Porn ma 
TON Ta] ישְרְאל בְּעַגְלָא וכזמץ קריב‎ ker 
לְעָלֶם ולְעַלמזי עָלְמִיָא.‎ TI22 שָמה רִבָּא‎ nm Sr 


ברד Iso ram‏ ויתרומם ויחנשא San‏ 
bh rum‏ שמח דקורשא. na‏ הוּא לעילא. . 
לעיל מִזְכָּלבְּרְכְהָאוְשִירְתָאתִּשְבְּחְהָא ונְחָמְחָא = 
דאמירן 2 TON) wobyz‏ אָמִן: 3 


מוסף ליום שני שלר'ה 73 
VDE ST‏ ִפְפָּח DD‏ גיד Enz‏ 
92 אַתָה יי אלחינו ro‏ אַבותִינוּ. og DIS TR‏ 


...ו ו 
.. 


יצחק ולחי יעקבהָאֶל הגדול הבור וְהַורָא. אַל עָלִיון- מל 


חַסָדִים טובִים. mp}‏ הכל Dam‏ חַסְרִי «NDR‏ וּמָבִיא גוְאָל 
לבנ בנִיהָםלְמַען שמו INS‏ 

זכרנולחיים. כלדחָפּיץְחיִים; Nana)‏ 

בְּסְפַר החיים. may‏ אֶלהיכם חיים: 

ERS PO זר ומושיע ומֶן- ברו מה‎ TI 
לְחוּשיעַ: מְכַלְבָל‎ DIES מְחִיְהמְתִים‎ SCHW אתה בור‎ 
nein סומף נוּפלים‎ nn טיה הי בְּרַחָמִים‎ "gm Den 
top מי‎ Day חולים וּמִתִיר אסורים וּמקים אִמוּנָתו לישני‎ 
מָמִית וּמְחיָה ומצמיח ישוּעה:‎ arg yo בּעַל 'גמורות וּמִי דומה‎ 


Herr! öffne meine Lippen, daß mein Mund tein Yob verfünde.‏ ארני 
Gelobt feieft du, Herr unfer Gott und Gott unjerer Väter, Gott‏ בדוך 
großer, allmäcdhtiger‏ וול 001008 Abrabums, Gott Sfaks und Gott‏ 

und furchtbarer Gott, du allerhöchfter Gott, der Gnade und Kiebe übt, 
das AU fih eignet, der der Väter Frömmigkeit gedenft, und um feines 
Namens willen no ihren jpäten Enfeln in jeiner Liebe einen ₪ 

löfer fendet. 
זכרנו קהיים‎ 
Sedenfe unfer zum leben, 0 König, der du Gefallen 
indeft am Keben, und fihreibe ung ein ind 980 des 
Lebens, um deinetwillen, o Herr 0686 Kebeng! 
מכך‎ D König, Helfer und Retter und Schild! Gelobtfeieft du, o Herr, 
s Schild Abrabams. 

i אתה גכור‎ ּ 
Du bift allmächtig in Ewigfeit; du, o Herr, 261096] die Todten, 

bit אע‎ an Hülfe. Du ernähreft 0068 Lebende in Gnade, belebejt 
die Todten in deiner großen Barmherzigkeit, ftügeft die Fallenden, 
heifeft die Kranken, befreieft die Gefeffelten und bewähreft deine Treue 
den im Staube Schlummerenden (den Erzoätern). Wer ift wie du, 
Herr aller Mächte? und wer gleichet dir, o König, der da tüdtet und 
601000] und Heil erblühen läßt? „ 
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DRM MEIST מִיכְמוףְּאבהרחמים.‎ 


מַהשְבְרְאָ. NN‏ כָּלהַמעשים. וישפחווּלפְנִיף כָּלד. . 
ַבְּרוּאִיםוּעָשו כל גדה Ds‏ לעשות רְצונף בְּלְבָב שָלֶם- 
מו ענו יו אָלחינוּ שהשלסן לְפָנִיף. עז man Ta‏ 

ANREISE An 
.הלה לירְאִיף- וקה לרוְשיףופתהון‎ TOD II 
NDR לעירְף-‎ MORE nad פה למִיחלִים‎ 
כּמְהְרְה בְיָמִינוּ:‎ OD WI עְַדִּף. וריכת גר‎ N 


IN‏ צדיקים יִרְאוּויְשְמַחוּ. וושרים יְעַלוזּ. וחסידים 


an‏ רטור 
-ו ie‏ 


Wer ijt wie du, o allbarmhberziger Vater, der in feiner 
Barmherzigkeit feiner Gejhöpfe gedenft zum Feben. 
ונאמן‎ Zuverläflig wirft du einft die Todten zum neuen Leben aufer- 
ftehen laffen: 696100] feieft du, o Herr, der die Todten belebt. 
אתה קדוש‎ Du bift heilig, und dein Name heilig, und die Heiligen 
preifen dich jeglihen Tag. 
ובכן תן פחד‎ 

Laß, o Herr unfer Gott, die Furt vor dir fommen über alle 
deine 100916, und die Angit vor dir über Alles, was du gefchaffen: damit 
dich fürdten alle Werfe, fich vor dir beugen alle Gefihöpfe, und fle 
alfe zu einem Bunde werden, zu erfüllen deinen Willen mit aufrichtigem 
Derzen; jo wie wir 68 erfennen, Herr unfer Gott, daß bei dir Die 
Herrichaft ift, in deiner Hand die Macht, und in deiner Rechten die 
Stärfe, und dein Name gefürchtet bei Allem, was du erfchaffen. 

650 gieb denn auch, o Herr, Ehre deinem Volfe, Ruhm denen, die 
dich fürchten, Hoffnung denen, die dich fuhen, und Freiheit ded Wortes 
denen, die deiner harren; Freude deinem Lande, Wonne deiner Stadt, 
wiederaufblühende Macht deinem Knechte Davıd, daß die Keuchte ששל‎ 
ve8 Sefalbten, des Solmes Sijchais, wieder hell leuchte bald und iu 
unfern Tagen. 

ובכן צדיקים 

650 werden denn die 690260068 68 jehen und fih freuen, und die 

Redlichen jauchzen, und die Frommen mit Kubel frohlocden; das Lafter 
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TI EYE nn‏ כְּלָה 
ְּעשָן Tray 12 map‏ מִמְשְלֶת נרון מ הְאָרֶץ: 
rom‏ אַתָה 9 7797 ערל כָּל"מעשיף- 3 rs‏ 
מַשְכְַּברֶף. ובירושלים עיר קדשף. a AN‏ 
TOT‏ ימל STONE N‏ ללר דר הללויה: 

man D3 כִבּלְעְרִיף.‎ TOR IS] ונורא שְמִף.‎ MER קדוש‎ 

OS II RIES TR הרוש‎ ORT יַצְבָאות בַּמשְפֶם.‎ 

een?‏ הקדוש: 

‚Daun MED MOS‏ אֶהַכְָ UNS‏ וְרְצִיָ בנ 

ורוממנו מִכָל"הלשונות. anyap)‏ ְּמצותִיף- map)‏ 
lag po‏ ושמף הגרול והקדוש עלינוּ ED‏ 
pam‏ יי קינ ann‏ אַתדיזם הברו הוָה: 
Dr‏ תָרוּעָה מִקְרָא קרש pr‏ ליציאת מצרים : 


aber wird verftummen, und das Böfe gänzlich wie 91008 fchwinden, 
denn du bannft die Herrichaft 1 von der Erde weg. 
ותמלוך‎ 
Da regierft du, Herr, allein über alle deine Werfe auf dem Berge Zion, 
der Stätte deiner Herrlichkeit, und in Serufalem deiner heiligen Stadt, 
wie gefihrieben fteht in deinen heiligen Worten: »Der Herr wird regie- 
ren in Emigfeit, dein Gott, o Zion! dur alle Zeiten. Hallelujah!« 
ן קרוש אתה‎ 
Heilig bift du, und furchtbar dein Name, und Fein Gott ift außer 
dir, wie gefchrieben fteht: »Und erhaben ift der Herr der Heerfcharen 
im Gericht, und Gott der Heilige geheiligt durch Oerechtigfeit. Gelobt 
feieft du, o Herr, du heiliger König.« 
אתה בהרתנו‎ 
Du haft uns erforen aus allen Völkern, du liebteft ung, und hatteit 
MWohlgefallen an uns, darum erhobft du und über alle Nationen, und 
heiligteft uns durch deine Gebote, und führteft ung, o König, deinem 
Dienfte zu, und nannteft ung nach deinem großen und heiligen Namen. 
ותתן לנו‎ 
Du haft in deiner Liebe, 0 Herr unjer Gott, uns gegeben diefen 
Tag der Erinnerung, einen Tag des Pofaunenfchalls, 018 
fige Verfündigung, 018 Andenken an den Auszug aus Egypten. = 
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MOND -Am22 עברף. מפי‎ 
ד‎ NETTE 7 
Aber unfrer Sünden wegen gingen wir in die Verbannung weg 
aus unferem Lande, und wurden entfernt von unfrem heimatlichen Bo= 
den, und wir fünnen nicht mehr unfere Prlichten erfüllen in dem Haufe 
deiner Wahl, in jenem großen und heiligen Haufe, das nach deinem 
Namen genannt wird, wegen der Gemalt, die an deinem Heiligrhunte 
verübt wurde. Möge 68 dein Wille fein, Herr unfer Gott, und Gott 
= unferer Väter, allbarmberziger Stönig, dich wieder unfer und deines 
> 00010088 zu erbarnen in deiner großen Barmherzigfeit, 66 bald 
aufzubauen und feine Herrlichkeit wieder zu erbeben. Unfer Vater 
| und König! lap bald wieder die Herrlichfeit deines 91010006 über ung 
-  fichtbar werden, erfcheine in Deinem Ölanze, und zeige dih an ung in 
deiner Erhabenbeit vor den Augen aller Yebenden; führe ung zufammen 
die wir zerjtreut find unter den Volfern, und jammle unfre zerftreuten 
Überrefte von den Enden der Erde; bringe ung wieder nach Zion, deiner 
Stadt, in Jubel, und nad Jerufalem, der Stätte deines Heiligthums, 
in Freuden, wie in der Vorzeit; und dort wollen wir dir die jehuldiger 
Dpfer darbringen, die täglichen in ihrer Drdnung und die Zugabsopfer 
nach ihrer Vorschrift. Auch die Zugabsopfer diefes Tages der Erin: 
 nerung bringen und opferı wir dann in Xiebe nach dem Gebote deines 
Willens, wie du 68 und in deiner Kehre vorgefchrieben durch deinen 
> 6060] Mofes, wie 68 aus dem Munde deiner Herrlichkeit befohlen 
wurde: 


| 
ומפנר. הטאינו | 


של ראש השנה 477 
| ובחדש השביעי בְאָחַד לחדש מקראחקרש היה 
> לְבֶם. כַָּלַהמְלָאכֶת עברה לא תעשי. יום תְרוּעה 
היח לְכֶם: ועשיחם עלה m‏ ניחח ליי פר ב 
קר IN IS N‏ כָּבְשִים בָּנִישָנֶה ya)‏ 
תִמִימם: a ET OPEN DM‏ 
ED‏ וּשְנִיעָשָרנִים N‏ וְעשָרון 22 
Eh Sana m)‏ שעיריכם לְכפר ושני Dan‏ 
ְּחְלְבְתָבס: מלְבַר עלת החדש mama‏ ועלת 
OPEN AO TON‏ כְּמַשְפֶטֶס. mp‏ ניחה 
אשה ליי: 
לינו שבח לארון 320 - MI NN‏ וצר ראשית שָלא 
עַשָנוּ mia‏ הארצות |לא nina) iz‏ הַאֶרמָה. U‏ 
aan Oma upon De \‏ כָּכָלדהַמונְכם: גַאַנְחָנוּ כּוּרְעִיכ) 


ובחרש השביעי 

Und im fiebenten Monat, am erften diefes Monates fei euch heilige 
Feftverfündigung; ihr follt feinerlei Arbeit und Werf verrichten, ein 
Tag des Pofaunenjhalld fei er euch. Und ihr follt 016 Ganzopfer dar- 
bringen dem Herrn zum Wohlgeruc einen jungen Farren, einen Wid- 
der, fieben einjährige Schafe ohne Fehl. — Und überdieß die dazu ges 
hörigen Speifeopfer und Tranfopfer nad der .]סכל‎ Drei Zehntel 
zu jedem Karren, und zwei Zehntel zu jedem Widder, und ein Zehntel 
zu jedem Schafe und Wein nah Maß des Tranfopfers, und zwei 6 
zur Verföhnung, fo wie die zwei täglichen Opfer nach ihrer הש טכ‎ 
Außer dem Ganzopfer für den Neumond, und dem dazu gehörigen Spei- 
jeopfer und dem täglichen Ganzpofer, fammt dem dazu gehörigen Spei> 
feopfer und den Trankopfern dazu nad ihrer VBorfchrift 018 ein Feuer- 
opfer dem Herrn zum Wohlgerud. 

עלינו לשבח 

Unfere Pflicht ift es, den Herrn des 9061/0118 zu loben, und die 
Größe Gottes anzuerkennen, der die Welt erfhaffen hat von Anbegühn, 
daß er und nicht den Völfern der Länder hat gleich gentadpt, und ung 
nicht den Gefchlechtern der Erde hat gleich geftellt; daß erunfer Antheil 
nicht dem ihrigen, und unfer 9006 nicht dem des Haufens hat gleich ges 

12 Macheor 2. Th. 

(Nro. 1.) 


Darum hoffen wir auch auf dich, Herr unfer Gott, daß wir bald / 


und einfehen werden, daß jegliches Knie vor dir fich beugenunddirjeglie | 


h anerfennen, und fi fümmtlich dem fhweren Dienfte Deines Reiches un = 
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מִתָּחַת אִין עור: | 

עלְכּן ו נְקוָה לף יי אַלהינו ראות TO‏ בְּתִפְּארת עוּף: 
להעביר DIA‏ מִחְאָרֶץ. וְהאֶלִילִים כָּרות יִָרתוּן- לסקן - 
עורם בּמלכות שדי. }22799 בָשָר וראו כשמף להפנות 
אליף כּלדרְשעידְאָרֶץ- וכירו a) VA UT‏ 102 
ִכְרַעַכָּלכְּרֶךשָבַעבְּלדלשון DIDI ID‏ 
ולכְבור שמף יקר ופנ TIER IN‏ 
עליהם TOP‏ 12 המלכוּת שלף היא. Bl‏ 
תּמְלוך 712292 : 
Denn wir beugen und bücen nng, und legen unfer Befenntniß‏ .הו - 
ab vor dem Könige aller Könige, vor dem Heiligen, gelobt fei er, der‏ 
den Himmel hat ausgejpannt und die Erde gegründet, deffen Herrlich-‏ 
feit oben im Himmel thront, und deffen Macht in den entfernteften Hö-‏ 
refidirt. Er ift unfer Öotr, Fein anderer. Fürwahr, er ift unfer Ko-‏ הס > 
 nig, außer ihm feiner mehr, wie 68 in feiner Lehre gefchrieben fteht:‏ 


»Erfenne e8 heute und nimm 66 wohl zu Herzen, daß Gott der Herr ift 
oben im Himmel und unten auf Erden und feiner fonft.< 


by‏ כן 


> Die Verherrlihung deiner Macht fchauen werden, daß die Öräuel von der 
. Erde verbannt und die nichtigen Göken werden vernichtet fein; Daß 
| שוס טס‎ Welt dur. das Reich der Almacht herftellen wirft, und alle 
Kinder des Fleifches deinen Namen anrufen werden, daß fih alle שו‎ 
> der auf Erden zu dir wenden, und alle Bewohner der Welt 68 erfennen 


de Zunge fhmwören muß. Vor dir, o Herr unfer Gott, werden fie fich וס‎ 
gen und niederwerfen, den Ruhm deines Namens in feiner Herrlichfeit 


 terzieden, und du wirft über fie bald herrichen aufimmer und ewig. 
| Denn dein ift das Reich, und in aller Ewigfeit wirft du in Herrlichkeit 
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TOT‏ ההאפףראשי DI‏ יחדשכטיישָרצ: 
ּבַדְברִי NIT‏ לאמר. כִּילִייהַמַלוּכֶה. ומושל 
בגוים: וְנְאָמר.יימַלְדְגאיתלבש. לבשייעוהתְאוָר. 
אףהתפון Dam‏ בּלחתמוט: ונְאָמר. שאו שְעָרִים 
רַאשִיכֶם. nme nam‏ עולם. ויבא Pa‏ הַכָּבוד: 
To‏ הַכָּבוד. יי עזוז וגבור יי גבור מִלְחָמָה: 
שאו שְעָריםרְָאשיכֶם. ושאופתחיעולם. ויְבאמלך 
הַבָּבור: מי הוּאזֶה מלך TI‏ ייְצַבָאות NIT‏ מלף 
TI‏ סְלָה: ועַלחירִיעבדיףִהנְבִיאִיםכְּתוּבלאמר. 


Wie 68 in deiner Lehre gefchrieben fteht: »Der Herr wird‏ ככתוב 
immer und ewig regieren.«‏ 
ונאמר 

Und ferner heißt 68: »Nicht fohauet man Nichtiges in Jakob, nicht 
fieht man Ungemad in 482061, der Herr fein Gott ift mitihm und Por 
faunenfchall des Königs bei ihm.« Und ferner heißt 66: »Und er ward 
König in Sefchurun, da fich verfammelten die Häupter des Volfes, Die 
Stämme 380018 insgefammt.» — Und in deinen heiligen Worten fteht 
geihrieben: »Denn des Herrn ift das Reich und er herrfiht über die 
Bölfer ;« — ferner heißt 68: »Der Herr ift König! er hat mit Hoheit 
fih befleidet; der Herr hat jih mit Macht bekleidet, fih umgürtet, und 
feft fteht die Welt, und wanfet nicht.«e — Ferner heißt es: »Erhebet 
eure Häupter, ihr Thore, und erhebet euch, ihr ewigen Pforten! daß 
einziehe der König 068 Nuhmes. Wer ift der König des Ruhmes? Der 
“Herr, der Starfe und Mächtige, der Herr, der Held des Krieges, Er | 
 hebet euere Häupter, ihr Thore, erhebet fie, ihr ewigen Pforten! daß 
einziehe der König des Ruhntes. Wer ift der König des Ruhmes? Der 
Derr der Heerfcharen, der ift der König des Ruhmes. Selah!« — Und 
durch die Pronheten, deine Knechte, ward gefihrieben, wie folgt: »Ce 


1 DE 


ua‏ תו 
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כּהדְאָמר ייַמַלְדְדישרצוְגאָלו ייַצְבָאות. אניראשון = 
N)‏ אחרון. 126203 IS‏ אֶלחים: as‏ וְעַלוּ : 
מושיעים my A‏ סשפט' אתדהר עשו- ba‏ 
המלוּכָה: em ke‏ יי לְלְף עלבָּלהָאָרץ. | 
בּיום הַהואיהיהיי אֶחַד השמו אֶחָד: ANAND‏ - 
.> שמע ישְרְאֶל: N”.‏ הינו. EIN”‏ 5 


in יש‎ 


צר ִּי AN‏ יצרתן: Row Sei en So‏ ְּאָפו.- 
אֶלְהַ br ORTEN TI‏ וּמַלכוּתו בַּכּל משלה. קרשנו ee‏ 
m‏ חַלַקְנוּבַּתורְתףּ. שבְענוּ טוב וְשְַנוּבִּישוַתף. Sa)‏ 


ferihtder Herr, 5870618 König und Erlöfer, der Herr der Heerfharen, 
ich bin der Erfte, und ichbin der fette, und außer mirift ]6 Gott. — 
- Ferner heißt ed: »Und einft ziehen fie fiegreich hin auf den Berg Zion, 
um zu richten den Berg Efaud, und dann wird dad Reid des Herrn 
> fein. Ferner heißt es: »Und der Herr wird König fein über die ganze 
Erde; an jenem Tage wird der Herr'der Einzige fein, und fein Name 
 einzig.e — Auch in Deiner Kehre fteht gefchrieben: 
»Höre 389061, der Herr unfer Gott ift ein einiges ewiges Wefen!« — 
אלהינו ואלהי אבותינו מלוך‎ ," 
Unjer Gott und Gott unfrer Väter! herrfhe Du über die ganze 
Welt in deiner Herrlichkeit, und erhebe dich über die ganze Erde in 
denier Majeftät, und erjcheine in der Pracht deiner erhabenen Macht 
Allen, die da wohnen auf dem Erdenrunde; damit jedes Gejchöpf ee 
erfenne, daß du es gejchaffen, und jegliches Gebilde 68 inne werde, 
daß du 66 gebildet, und Alles, in dem ein 9006880000 ift, :ל‎ 
Der Herr, der Gott Sfraels ift König, und feine Nerrfchaft waltet über 
Alles. Heilige ung durd deine Gebote und laß deine Kehre unfer An- 
1001] fein. Sättige und aus der Fülle deiner Güte und erfreue ung 
deines Heiled, und laß uns reines Herzens fein, damit wir dir in 
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אתה זכר מעשה „Daily‏ ופוקר בָּלדיצוּרי DIR‏ לפניף ננלו 
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רות לְאִין תכלית. מרָאשית na‏ הוּרְעת. וּמִלפָנִים Anis‏ 
ִּיתָ- זה היוס תחלת מעשיף זכרו ליו ראשון. כִּי חק קירא 
הוא. משפט לאלחייעקב: NUT‏ מו יָאָמר. אִיזו 3172 
ins‏ לשלום. איזו לְרְעב. וְאִיזו לשבע. man‏ בו per‏ 


Wahrheit dienen. Denn du bift ein Gott der Wahrheit, und dein 
Wort ift wahrhaft und feft für immer. Gelobt feieft du, 'o Herr, König 
der ganzen Welt, der da hat geheiligt Ifrael und den Tag der 
Erinnerung. 
אתה זוכר‎ 
Du erinnerft dich der Werfe aus emwiger Zeit und gedenkeft aller 
Gebilde der Borwelt. Bor dir liegen offen alle Geheimniffe, und die 
verborgenen Dinge jeit Erfhaffung der Welt. Es findet Fein Ber: 
geifen ftatt vor dem Throne deiner Herrlichkeit, und nichts ift vor 
deinen Augen verborgen. Du erinnerft dich eines jeglichen Werfes, 
und Feines aller Geihöpfe Fann fich dir entzieben. Alles ift offen und = 
gekannt vor dir, o Herr ımfer Öott,du fihaueft und blicfeft bis ins Ende 
aller Zeiten. Denn eint führft du den feftgefesten Tag der Erinnerung 
herhei, daß heimgefucht werden alle Geifter und Seelen, und in Erinner- 
ung gebracht werde das vielfach Gefchehene und die endlofe Menge der 
gefihaffenen Wefen. Solches haft du vom Anfange her fund gethan und. 
jeit jeher e8 und geoffenbaret. Diefer Tag ift der Anfang deinerWerfe, 
zur Erinnerung an den erften Tag (der Schöpfung); denn fo ift 66 - 
Öefeß für Jsrael, eine Verordnung vom Gott Jakobs. — An demfelben _ 
wird auch uber Länder gefprochen, in welchen das Schwerdt (des Krie- 
ges) und in welchem der Friede, in welchem Hungerönoth und in wel- 
chem Überfluß fein fol An demfelben wird auch aller Gefhöpfe gedacht, - 
um fie zu bedenfen zum Leben oder zum Tode, Wer it es, deffen 08 06 = 
fem Tage nicht gedacht würde? Denn vor dich fommt das Andenfen 
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eines jeglichen Gefchöpfes, des Menjchen Thun und Beruf und des 


Mannes Thaten und Schritte; des Erdenjohnes Tichten und Trachten 
und die Triebe menschlicher Handlungen. Heildem Manne, der an dich 
nicht vergißt, dem Erdenfohne, der fich feft hält an dir; denn die dich 
juchen, werden in Ewigfeit nicht ftraucheln, und nimmer werden zu 
Schanden werden Alle, die aufdich vertrauen. — Sa, vor dich fommt 
das Andenken aller gefchaffenen Wefen, und du durdhforfcheft all 
ihr Thun. Auch des Noadhy’3 haft גוס‎ dich einft in Liebe erinnert und 
- ihn 06000] in einer Verheißung des Heild und des Erbarmeng,; da 

du die Waffer der Sündjluth brachteft, um zu verderben alle Wefen 
ob der Bosheit ihrer Thaten. Darım fam fein Andenken ץטט‎ 96, 


' Herr, unfer Gott, um feine Nachfommenfchaft zu vermehren, wie den 


Staub der Erde, und die von ihm abftammen, wie Sand am Meere: 
wie denn gejihrieben fteht in deiner Xehre: »Und Gott gedachte 6 
Noah’s und aller Thiere und alles Viehes, das mit ihm in der 
Arche war, und Gott führte einen Wind über die Erde, daß fich legten 
die Waffer.« — Ferner heißt 68: »Und Gott hörte ihr Wehgefchrei, 
und Gott gedachte feines Bundes mit Abraham, mit Ifaf und mit 
Safob.« Ferner heißt 68: »Und ich gedenfe meines Bundes mit Safob; 
und auch meines Bundes mit Sfaf, und meines Bundes mit Abraham, 
werde ich gedenfen und auch der Erbe werde ich gedenfen.« — Und in 


של ראש השנה 183 


לְוּחֶסָד נְעוריף. אהכת כּלוּלומוף- 7922 אחרי 12102 


RN BIN DM DD EBD בּפקְדּת ישוּעָה וְרְחָמִים‎ 
DIR נִשְבּעְתָ‎ ORANETNNITONTISINITNS 
KON TRUE) MER לפניף‎ NN TOT ביבר‎ 
. אַבִינוּאֶתיְצְחַקבְּנועַל-גּבחַמִזבָח.וְכְבשרחמיולעשותרצונף‎ 


deinen heiligen Worten fteht gefihrieben: »Er hat ein Gedäcdhtniß ge- 
ftiftet für feine Wunder, gnädig und barmberzig ift der Herr.« Weiter 
heißt e8: »Nahrung hat er gefpendet feinen Berehrern, und gedenft auf 
ewig feines Bundes. > Ferner heißt es: »Und er gedachte ihnen feines 
Bundes und hatte Mitleiden nach feiner großen Gnade.« Und durch die 
Propheten, deine Knechte, ward gefchrieben, wie folgt: »&ehe und 


rufe vorden Ohren Serufalems alfo: So fpricht der Herr: Sch gedenfe | 


ג --<-- ו 


dir deine jugendliche Huld, deine bräutliche 91606, wie du mır gefolgt 
bift durch die Wüfte, durch ein unbefäetes Kand.« — Ferner heißt es: 
»Und ich werde gedenken meines Bundes mit dirin den Tagen deiner Jur 
nd סו‎ halte ihn dir als einen ewigen Bund.«— Ferner heißt es: »Jit 
nir Ephraim ein theuerer Sohn, ein Lieblingsfind, daß, fo oft ich von 
ihm rede, ich in Liebe feiner immerfort gedenfe? Darum wird mein ור‎ 
neres für ihn rege, ich will mich fein erbarmen, fpricht der Herr.< 
אלהינו‎ 

Unfer Gott und Gott unferer Väter! Erinnere dich unfer zum Guz= 
ten und gedenfe unfer zum Heil und zum Erbarmen aus den Himmels 
himmeln der Urzeit. 64006816 ung, o Herr unfer Gott, den Bund und 
die Gnade und den Eid, den du unferem Vater Abraham auf dem 
Berge Moria zugefchworen haft. Möge 68 deinem Blicke vorjchmweben, 
wie unfer Vater Abraham feinen Sohn Sfaf auf dem Altar gebunden 
hatte, und feine Yiebe unterdrüct, um deinen Willen zu vollziehen mit 


— ה 


—n‏ ו 
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ganzem Herzen. — So möge denn auch deine 91606 deinen Zorn über 
und unterdrüden. Und in deiner großen Güte möge die Öluth deines 
Zorng fich abwenden von deinem Bolfe und von deiner Stadt und von 
deinem Erbe! Vollziehe an ung, o Herr unfer Gott, die Verheißung, 
die Du ung zugefichert haft in deiner Kehre durch deinen Knecht Mofeg, 
die aus dem Munde deiner Herrlichkeit fo Tautet: »Und ich werde ihnen 
gedenfen 066 Bundes mit den Vorfahren, die ich geführt habe aus dem 
Lande Egypten vor den Augen der Völker, um ihnen ein Gott zu fein. 
Sch bin der Herr. — Sa, du bift 68, der da gedenfer alled Vergeffene 
von Emwigfeit her, und fein Vergeffen findet ftatt vor deinem heiligen 
Throne. So mögeft du auch heute, 51018 DOpferung in Liebe feinen 
Nahfommen gedenfen. 656106] feieft du, o Herr, der da aedenfet des 
Bundes. \ 
אתה נגלית‎ | 

Du haft dich einft in einem Gemwölfe voll deiner Herrlichkeit geof: 
fenbaret deinem heiligen Bolfe, um mit ihnen zu reden. Bom Himme! 
herab liegeft du deine Stimme vernehmen und offenbarteft dich ihnen in 
fihten Wetterwolfen. Auch die ganze Welt erbebte vor dir, und die Ge- 
00006, die beim Anbeginn der Welt erfchaffen wurden, zitterten vor 
dir, als du, unfer König, dich offenbarteft auf dem Berge Sinai, um 
dein 011 zu lehren die Kehre und die Gebote, und du fie hören ließeft 
Deine majeftätifche Stimme und deine heilige Reden aus den Feuerflam- 
wen. Unter Donner und Blig haft du dich ihnen geoffenbart und beinı 
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SATT STEIN!‏ עשן-ויראאתַעַוְַעוויעמדומרְחק: 
וכדברי OR? NZ PT‏ עָלָה אֶלחים בְּתְרוּעה. יי בל 
שופר: os‏ בּתצצרות וקול שופָר הָרִיעוּ לפני המלך un‏ 
ְנְאְמַר. תקעו בחדש שופ בּבָּסָה לִיום 2a‏ כִּי חק לְיִשָרְאָל 
sin‏ משפט לאלהי יעקב: don an‏ הַלְלוּדאֶל aa‏ 
הללוהו oma‏ עזו: הללוהו oa‏ הללוּהו כָּרב גדְלו: 
הַללוְהוּבְּתקְע שופר ana mbar‏ הלְלוּהוּבְּתףוּמַחול 
הַלְלוּהו בַּמָנִים וְעִגָּב: הַלְלוּהוּ בצלצלי שמע הללוהו בצַלְצַלי 


. רושרש 


ִועֶה:כּלְהְנְשֶמַהתְהלליֶה לליה וְעלְרִיעבְדִיףּהַנְכִיאים 


Pofaunenfhall erjhieneft du ihnen im Lichtglanz, wie denn in deiner 
Lehre gefchrieben fteht: »Und 68 gefhab.am dritten Tag, 016 66 Morgen 
ward, damaren Donner und Blige, und ein fehwer Gemwolf lag auf 
dem Berg, und der Schall der Pofaune ertönte mächtig, und dad ganze 
Volf im Lager erbebte.e Weiter heißt es: »Und der Schall der Po- 


jaune ward immer ftärfer; Mofes redete und Gott antwortete ihm im | 


Donner.« Weiter heißtes: »Und das ganze Volf gemwahrte die Donner 
und die Slammen und den Pofaunenfchall, und den rauchenden Berg; 
und da das Volfdießfah, bebten fie zurück und ftellten fich von fern.» — 
Und in deinen heiligen Worten jteht gefihrieben: »&ott erhob fich unter 
dem Lärm der Trompete, der Herr unter Pofaunenfhall.« -- Ferner 
heißt e8: »Mit Trompeten und Pofaunenfchall jauchzet dem Könige, 
dem Herrn.« Ferner heißt 68: »Stoßet am Neumonde in die Pofaune, 
am Vollmonde zur Ehre nnferes Feftes; denn fo ift e8 ein Gefek für 
3900], eine Verordnung vom Gotte 401098 > ferner heißt 68: 2 
lelujah! 0061 Gott in feinem Heiligthume, 10061 ihn in feiner ftarfen 
Felte; 10001 ihn ob feiner Wunverthaten, lobet ihn nach feiner mächti> 
gen Größe. Lobet ihn mit Pofaunenichall, Tobet ihn mit Harfe und Zitter. 
00061 ihn mit Paufe und Reigen; Lobetihn mit Saitenfpiel und Flöten; 
(obet ihn mit hellflingenden Gymbeln; 10001 ihn mit lärmenden Cym- 
belgetös,. Allee, was athmet, 1006 den Herrn, Hallelujah!« — Und 
durch die Propheten, deine Knechte, ward gejchrieben alfo: 2911 ihr 
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.. oo +0. 


DArDN) שמְתַתְכֶם וּבְמועדִיכֶם וְבְרְָאשִי חִרְשָכֶם.‎ Dim 


. ב 7 


Bewohner des 650078, und die ihr auf Erden mweilet! wenn man 
das Panier erhebt auf den Bergen, werdet ihr 68 jehen, und wenn 
man in die Pofaune ftößt, fo werdet ihr 68 hören.«— Ferner heißt e8: 
»Und 68 wird einft an jenem Tage in die große Pofaune gejtpfen 
werden, und dann fommen herbei die Umherirrenden im Lande Afıhur, 
' und’die Berjtoffenen im Lande Egypten, und beugen ftch vor dem Herrn 
auf dem heiligen Berge in Serufalem.« Ferner heißt 28 : »Und der Herr 
erjcheint über ihnen, und wie ein Blit fährt fein Pfeil hin, und Gott der 
Herr ftößt in die Pofaune und fihreitet einher in den Stürmen des שו‎ 
dend. Der Herr der Heerfiharen fihirmet. 6.6 — So mögeft du denn 
auch dein Bolf 092001 Ihirmen mit Deinem Frieden. 
אלהינו‎ 


Unfer Gott und Gott unfrer Väter! Laß die große Pofaune ertönen 


zu unferer Befreiung und erhebe das Panier, um und zu fammeln aus 
unferer Zerftreuung. Führe ung zufammen, die wir zerftreut find unter 
den Bölfern, und fammle unfrezerfprengten 1106066 von den Enden der 
Erde. Bringe und wieder nad Zion deiner Stadt in Zubel, und nad 
Serufalem, der Stätte deines Heiligthums, in Freuden, wie in der Bor- 
zeit ; und dort wollen wir dir die jchuldigen Dpfer darbringen, wie 8 
ung ift geboten worden in deiner Kehre durch deinen Knecht Mofes, aus 
dem Munde deiner Herrlichfeit alfo befohlen: Und an euerem Freuden 
tage, und an eueren Feften und eueren Neumonden follt ihr in die 
Trompeten ftoßen bei eueren Öanzopfern und eueren Freudenopfern, 
und fie follen euch fein zur Erinnerung vor euerm Gott; ich der Kerr 


Ro כִּיאַתֶ שומע קול שופ‎ DIN IN DIN NE 
דוּמָה 270 בָּרוך תה יי שומָע קול תָרוּעת עמו‎ pa) am | 
jenen) 
אֶתִהָעָבורָה‎ Dein -Dobena hen רצח יי אֶלְחַינוּבְּעַמָך‎ | 
תקכל בְּרְצון-‎ MIR לרְבִיר בת ואשי יְרְאַל וִּפַלְתַ‎ 
ya עפף:‎ ar עבודרז‎ Tan והי לָרָצון‎ 
לצן:‎ DT יי המחזיר‎ MER IR בְשוּבְף קציו ּרחָמִים.‎ 
OR TR) שאַתָה חוא וו אֶלְהִינוּ‎ 75 N מודים‎ 
ma WI אִפָּה הוא לדור‎ ER וְעֶד צור חיינוּ מגן‎ Div? 
כשמותינו‎ ar) TR על חיינוּ המסוּרים‎ nam NEON 
וְעַל נִפַלְאותִיך‎ any שבְכַלדיום‎ or ועל‎ ‚7b הפקודות‎ 
: הָטוב כִּי לא‎ ‚Dam וטובורזיף שַבְּכֶָלדְעַת ערב [בקר‎ 
ma ap חַסְרִיף מִעוֶּם‎ NED כּי לא‎ DOT TON 102 
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bin euer Gott! Denn du böreft auf den Schall der Pofaune und לס‎ 
chejt auf das Kärmen der Trompeten und dir ft Niemand gleich. Gelobt = 
jeieft du, 0 Herr, der da hört auf den lärmenden Schall feines Volfes 
in feiner Barmbherzigfeit. 
רצה יי אלהינו‎ 

Zeige gnädig dich, o Herr unfer Gott, deinem Bolf Sfrael und 
feinem Gebete; ftelle den Dienft wieder her in Deines Haufes innerftem 
Heiligthum, daß du Sfraelg Feneropfer und fein Gebet wieder in Liebe 
aufnehmeft und in Gnade, und möge der Gottesdienft deines Volfes 
Sfrael dir ftet8 wohlgefällig fein. D, daß unjre Augen 68 fhauen, wenn 
> גוס‎ in Barmherzigkeit wieder in Zion einzieheft! Gelobt feieft du, 
o Herr, der einft feine Herrlichkeit wieder über Zion aufgehen läßt. 

מודים אנחנו לך 

Wir danfen dir, der du der Herr unfer Gott und der Gott unfrer 
Bäter bift, immer und ewig. Du bift der Hort unferes 000078, das 
Schild unferes Heil durch alle Zeiten. Wir danfen dir und verfünden 
dein Lob für unfer eben, das in deine Hand gegeben it, und für unfere 
Seelen, die טוס‎ anvertrauet find, und für deine Wunder, die wir jeg- 
lichen Tag vor ung haben, und für das Wunderbare und Gute, das du 
zu jeder Zeit, 68ל‎ Abends und Morgens und Mittags ung ermeifelt. 
Denn dein Erbarmen, Allgütiger, hat fein Ende; deine Gnade, All 
barmherziger, hört nie auf; wir hoffen immerdar auf dich. 
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על כָּלֶ ותכֶרף Dann)‏ שטף לפנו ON? TOR‏ 
וּכְתוב oe‏ טובִים ara‏ כְרִיתַףּ: 
וכל החיים יודוף סָלָה aan‏ אַתהשמך בַּאָמַת האל nme‏ 
עזרתנוּ סְלָה. 102 MAR‏ יי הטוב שמף ולף נאֶה להודות: 
שים שלום טובָה וּבְרְכָה הן Ton‏ ורחמים. עלינוּ ועל 


ּי באור פָּנִיף נַתַחּ לָנוּ יי אֶלְהִינוּ תורת חיים Hansi‏ 


חס וקה וּברְכָה ורחמים DO‏ טוב בעיניף 

לברך אֶתעַמּף UI DIT OS‏ בשלומף. 

| ספ חיים בְּרְכָה וְשָלום none‏ טוכָה San‏ 

NE TE TION TIP כב‎ | 

| טוכים ּלשָלום. ברו mas‏ > עשה השלום: 
und ewig.‏ לשומזוז und verherrlicht unaufhörlich,‏ 


Berzeihbne zum beilvollen Yeben Alle, die deinem‏ וכתיב 
Bunde angebören!‏ 


rreifen. Allmüchriger, der du unfer Heil und unfere Hülfe bift, Selah. 
Gelobt fjeieft du, o Herr, Allgütiger ift dein Name, und dir allein 
geziemet Dant. 
שים שלום‎ 
Schenke Frieden, Heil und Segen, Huld, Gnade und Erbarmen 
ung und deinem ganzen Volke Sfrael; fegne ung, Vater, und alle ind- 
]הזחה וט‎ im Lichte deines Antliges; denn im Lichte deines Antliges 
icenfteft du ung, unfer Gott und Herr, die Lehre des Lebens, 
gnadenreiche Liebe, Gerechtigfeit und Segen, Barmherzigfeit, Leben 
und Frieden. Möge 68 dir gefallen, dein Volk Zirael zu jeder Zeit 
und in jeder Sturde mit deinem Frieden zu fegnen. 
בספר חזים‎ 
D daß unfer im Buche 568 Lebens, des Segend, des 
Friedens und des gedeihlihen Erwerbes 700001] wer 
de, und wir und dein ganzes 9911, dag Haus Tfrael, 
zum Leben und „eil und zum Frieden verzeichnet wer 
den! Gelobt הטוטשן‎ du, o Derr, der Frieden gewährt 
0 
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on RE TO EEE ENTER =‏ 
Wen Din‏ כּעפר לכל .onn‏ פַתֶח )2 ana‏ 
ּבְמְצוְתִיּ תררוףנפשי וכל החושְבִים SER ya‏ 
עְתֶם. pam‏ מחשבתם. עשה למען שמף. עשה למען 
Mar!‏ עשרז למען קרשרזף. עשה לטען תורְסף. לְמען 
לצו יידי הושיעה וינ נני: יהיו לְרְצון אַמְרִי פי 
והגיון לכי לפניף יי צורי וגואלי: עשָה שלוס yoga‏ הוּא 
ָעַשָה שַלום עָלִינוּ וְעַל כָּל יְִרְאל Sa ma)‏ 


בימינו DU: ANNE POT‏ נעְבְְּבִּיראֶהכִּימִיעְּסוּכְשנִיםקְדמונִיות: 
ap‏ ליי מִנְחַת יהוּךה וִירוּשָלְיֶם כִּימִי עּלם וּכְשָנִים קרמוניות: 
TOR‏ נצור 

Mein Gott! bewahre meine Zunge vor Böjem, und meine Tippen, daß 
fie nicht Falichheit reden. Laß meine Seele fi beruhigen Senen gegenüber, die 
mir fluhen, und mein innerftes Leben, ald wäre ed Staub, gegen Segliches ge- 
faßt fein. Öffne mein Herz für deine Lehre, damit meine Seele eifrig deinen - 
Geboten nachftrebe; das Vorhaben Aller, die da Bofes finnen wider mich, mo: 
geft טס‎ bald vereiteln, und ihren Plan zerftören. DO thue ed um deines Namen? 
willen; thue ed um deiner Rechten, 'thue es um deiner Heiligfeit, thue 66 um dei: 
ner Kehre willen, damit deine Lieblinge gerettet werden. Hilf mit deiner Ned: 
ten, und erhöre mid. Mögen meines Mundes Worte dir wohlgefällig, und 
meines Herzens Sinnen dir nahe fein, Herr, mein Gott und Erlöfer! Der den 
Frieden ftiftet in feines Himmeld Höhen,der möge aud und und dem gefamm- 
ten Sfrael den Frieden bringen; und antwortet darauf: Amen! — 

יהי רצון 

Möge 66 dir gefallen, Herr unjer Gott und Gott unjerer Väter, daß das 
Heiligthum bald und in unfern Tagen erbauet werde, und laß deine Lehre 
unfer Antheil: fein. Dann wollen wir dort dir dienen in Gottesfurdt, wie in 
der Vorzeit Tagen und in den Sahren der Vergangenheit. — und Sehudas und 
Serufalems Opfergabe wird dem Herrn wieder angenehm jein, wie in der Bor: 
zeit Tagen und in den Sahren der Vergangenheit. 
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תפלה לשליח צבור בחזרת התפלה 


פותקין mio‏ אנִי שֶפְחִי פִּפְסֶה וּפִי ייד Emma‏ 
m‏ אָתָה יי SEN IR‏ אבותִינוּ. ₪ RN DIS‏ 


| אל‎ Nele! קוה הכל זכר חַסְרִי אָבות.‎ Die Soon 
| : ana שמו‎ yub Dia 925 
בּחיים. וְכְתְבָנוּ‎ Yon pn. זבְרְנוּ לחיים‎ 
חייכט:‎ Dry למענף‎ ‚Oman בְּסְפֶר‎ 
אִבְרָהֶם:‎ RD N as 902 BD ער ומושע‎ on 
ב‎ pen 0 אַתְהגְבור ל אנִימְחַיְהמְתִיםאמְהרַכ‎ 


u BD‏ אב הַרְחָמִים. זכר יצוריו en‏ ַּחָמִים: 
Anm TON JON2‏ מָתִים. 792 MDR NEN‏ הַמַתִים: 


OT‏ ל הכל יַכְתִּרוּ: 
קיום7 ע"פ א"ב 


לאל ee‏ : לבוחן לבות = | בִּיום דין: 
לְגלֶה עמוקות בּדין: mom DW‏ 
mag‏ רעות * בּדּין: לותיק וְעוּשֶהחָסָד בִּיום דין: 


לאל עורך דין וכו' קנולר כפקרית ליוס 6' de‏ רש „ven‏ 


Did verherrliht Alles!‏ בכן 
die ir prüft‏ ל ב Dich Allmächtiger, der.das‏ א 
Gericht anordnet; m Tage des Gerichtes;‏ - 
alle Geheimniffe 0 der nur Redt can‏ לס ב - 7 > 
beim Gerichte; am Tage des Gerichter;‏ 
der Milde und Sanftmuth übt‏ ן der tiefe Gedanfen hegt‏ 
beim Gerichte; am Tage des Gerichte;‏ 
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בִּיום דין: 
בּיום דין: 
בּיום דין: 
Dr‏ 


של ראש השנה 
בּדין: Seins‏ מעשיו 
mob‏ חוסיו ‏ פדין: לְיורע מחשבות. 
לכבש כַּעַסו  pa‏ ללובש צרקות 
למוחל wis spa min‏ תהלות 


an‏ בְּרִיתו 


לסולח לעמוסיו פדין: לעונה לקורְאִיו 
לפועל Toon‏ בדין: לְצוּפֶה נַסְתָרות 
קנה VB‏ פדין: לרחם may‏ 


בִּיום דין; 
בְיים דין: 
בוו 


לשומר אוחביו בּדּין: לְתוּמך pad Tamm‏ 


ְּחַגָּה תקף קשת היום. כִּי הוּא נוּרָא וְאָיום. ובו 
ִנְּשָא מלְכותף. ויכון TORE‏ כִּסְאִף- ותשב עליו 


ונתגה תוקף וכו' קנושר יוס6' פל ern‏ קפכס. 


ri der fich feiner Gefhöpfe erbarmt 
am Tage ded Öerichtes; 
» der die geheimften Sedanfenfennt > 
am Tage des Öerihted, = 

der Gerehtigfeit wie ein Gewand‏ ל 

anlegt am Tage des Gerichtes; 

der furchtbar gebenedeietift |‏ ב 
am Tage das Öerichtes;‏ 

»der, dieihn anflehen erhört _ 
am Tage des 0060100108 ; 

Sder alle Seheimniife erfpähet _ 
am Tage des Gerichteg; 

der feines Volfes fid erbarmt _ 
am Tage des Gerichtes; 

der feiner Srommen Stüße ift‏ ת 
am Tage des Gerichtes.‏ 


der jeines heiligen Bundes einge:‏ ד 
beim Gerichte;‏ זו denf‏ 
:תע oder feine ihm vertrauenden‏ 
men entfühnt beim Gerichte;‏ 
der feinen aufwallenden Zorn‏ > 
unterdrückt beim Gerichte;‏ 
nder die Sünden vergibt‏ 
beim Gerichte;‏ 
Ser Allen, die ihmfid anz‏ 
Ihmiegen, verzeiht beim Gerichte;‏ 
der feine Barmherzigkeit vor: |‏ £ 
walten läßt beim Gerichte;‏ 
der feiner Diener fi annimmt‏ ק 
beim Öerichte;‏ 
der feine 9160188065‏ 2 


beim Öeridhte;. 


ונתנה תקף 
HN‏ 4 ו : 
‚Nun wollen wir verfünden die welterfhütternde Heiligkeit 8‏ 
heutigen Tages: Wie furchtbar und fchrecflich ifker! denn an ihm wird‏ 
dein Neich verherrlicht, dein Önadenchron feitgegründet werden, und‏ 


= יי —— וו ו 
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אמח DVS‏ פּי TOT INTER‏ הרש נש 
וכותבוְחותם Var aaa)‏ כָּלהנָשָכַּחות: 
תִפְּחַח אֶת TED‏ הוּכְרונות. Yon‏ יִהְרָא. וְחיחֶם 
7 כָּל Don Bo‏ גדל יקע. וקול ara‏ 
רקה ישמע. וּמלאָכִים יחפזין. ON‏ רדה יאחזון. 
ויאמָרו nam‏ יום הדין- לפקוד על mas‏ מָרום בּדין. 
ילא וני בדין וכל בּאיעלם יעברון לפנ 
22 מְרון. יי כְּבקְרַה רועה עדרו. מעביר צאנו 
מּחַת oa‏ 2 חעביר ותספור וְתִמְנָה. Tipam‏ 
a PIE SER TARIF WR‏ 
את גְַרדִינֶם: 


בּראש הַשָגָה Hana?‏ 


panm TED DIS ara) 


du 018 Herrfcher des IWeltalls in Wahrheit Anerkennung finden. Wahr 
ift es, du bift allerhöchiter Richter und Anwalt, allwiffend und Zeuge, 
Schreiber und Siegelführer, Buchordner und Nachzähler. Du bift einge- 
denf der längft vergeffenen Dinge; du fihlägft auf das verhängnißvolle 
Buch der Gefchichte, die Begebenheiten all’ Iefen fich felbft heraus, die 
Unterfihrift eines jeden Menfchen beftegelt da feine eigene That. 8 
wird in die Pofaune geftoßen, und ein leifes Flültern wird vernom- 
men. — Die Engel 68 Himmels felbit erbeben, von jähem Schred 
und Bangen erfaßt; dann laffen fie fich folgendermaßen vernehmen: 
651606, der Gerihtötag naher, 008 himmlifche Heer auch wird vor Ge- 
richt geladen, denn ihr Wandel felbit ift nicht 0061106 in deinen Au- 
gen! Alle Wefen, die ind Erdenleben pilgern, werden dir heute, einer 
Lämmerheerde gleich, vorgeführt, und wie der Hirt mit feinem Hirten 


| Habe feine Heerde muftert, jo mujterft und zählft du jedes lebende Te- 


fen, verhängft fein Loos, beitimmft die Xebensdauer jeder Kreatur, 
und trägft ihr Schiefjal ind emige Buch der Gefhichte ein. 

בראש השנה 
Am Neujahrstage wird es (das verhängte 6006( nicder-‏ 
gefhrieben, und am Derjföhnungdtage befiegelt:‏ 


ופט :שוב ב וצ ב 6 בב ב ל 
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כּמָה ועבְרוּן. PN‏ מי יִחִיֶה. MIO‏ 
> מיבקצו. DONE‏ מי בפים. וי בָאש. m‏ 
בַחָרֶב. ּמי בְחיָה. ִיבָרְעָב. וּמִיבְצְמָא. מיבְרעשי 
ומי בַמִגּפה- מי בחניקה. ומי בַסְקילֶה: מיינות. 
ya‏ ינוע מי ישקם. ומי A‏ מי Te‏ ומי 
שוסר: מייעגי- ומי יעשר. כ ושפל. ומי ירום: 

צום קול ומון 
mbam mann‏ וּצְדְקָה 
מעבירין אֶת.רוע הגורת: 

Tara’‏ כַּן הלת קשה לכְעוס ונוח לרצות- 
כו לא תַחפוץ בּמות Dia‏ כִּי אָם NEN‏ 
ָחַי. וְעַד יום מותו תִחִכָּה לו. אםישוב 92 תְקְבָלו: 
יו אָמַת כִי אַחָה הוא יוצְרֶם. וְאַחּה יודְע יצְרֶם. כִּי 


0-67... 
.. 


wie viel aus der Welt, wie viel ing Leben treten follenz; wer Teben, 
wer fterben, wer am Ende feiner Yaufbahn, wer vor dem Ende, wer 
durch Feuer, wer dur WBaffer, wer durch’8 Schwert im Kriege, wer 
dur Hungerönoth, wer durch ein Erdbeben, und wer durd die Peft 
umfommen joll, Wer in feiner Heimath, wer in der Fremde herum 
irrend leben, wer ein ruhiges, wer ein unruhiges, wer ein vergnügtes, 
wer ein fehmerzhaftes Dafein führen fol. Wen Ruhm, wem Schmad, 

wem Neichthum, wem Armutl zu Theil werden foll. 


Aber Reue, Gebet und Wohlthaten‏ ותשובה 
menden ab das unglüdefchwangere Verhängniß.‏ 
כי בשמך 
Denn wie dein Name, Emwiger! fo ift dein Ruhm; fehwer zu er-‏ 
zürnen, und leicht zu verfühnen, trägft du Fein Verlangen, daß, der den‏ 
Tod verdient gleich fterbe, fondern daß er in fich gehe, und leben bleibe.‏ 
Du harreit gleichfam feiner Befferung bis an fein Lebensende entge-‏ 
ול gen, und befehrt er fi, du nimmft ihn gnädig auf. Wahrheit ift‏ 
du bift ja der Schöpfer, Fennft der Menfihen Triebe, denen fie,‏ !6)) 
Machsor 2. Th‏ 13 


ı ro. 1.) 
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הַםבַּשָרוְדֶם: אדפ יסורומעְפרוסופולְעְפַר. בִּנפשו 
יָבִיא amd‏ משול Da‏ 2037 כָּחָצִיר “Ua‏ 
כְצִיץְנובָל. וּכְצַלַעבֶר. ‚NACH TOD ap‏ 

| SD DIN) פורח.‎ DENT 


Dora חי‎ Is po הוא‎ nnst 


אין קצבה לשנותיף- IS TOITROTRIN‏ לשערמרְכָכות 
ור ואי לפרשעלום ליפו To‏ שמִף נְאֶה לָך TEN‏ 
= נְאֶה לשָמֶף. N‏ 

עשהלְמען RUN TU‏ שמִף על מקרישישְמֶּ. 
בעבור Tr TAT RETTET‏ שיח שרפי 
קרש. המקרישים שמ בַּקדֶש. דרי מעלה עםדרי 


מִטֶה: כַּבְּחוּב על ירנכיאף וקְרָא וֶה אֶל זֶהוְאָמַר:. . 


RNRNTISARN 22 206. 2‏ ל ב 
aus Fleifh und Blut geformt, nur mit Mühe widerftehen fonnen. Der‏ 


Erdenfohn ftammt vom Staube und Ffehrt in Staub zurüd, mit Xes 
bensgefahr friftet er oft fein Xeben, ift einer gerbrochenen Scherbe zu 
‚vergleichen, dem dürren Grafe gleich, — eine we e Blume — ein vor- 


 Meieilender Atom — ein nichtiges Traumbild | — 


Du aber bift König des Weltalls, ein allmäch-‏ ואתה 
tige8, ewiglebendes, felbftftändiges Wefen!‏ 
אי 
Deine Fahre haben fein Ende, unendlich ift die Dauer deiner‏ 


Tage, zahllos das Gefpann deiner himmlifchen Majeftät, unerforfch- 


[ich ift dein ewiger Namen, der die Herrlichkeit deines 91010065 
und den du, durch deine Gnade, auch unferm Namen beigefellt. Nun 
fo willfahre ung, o Gott! deines heiligen Namens wegen, und ver- 
herrliche ihn, über die, die ihn heiligen. ?( 
= 0 
כ1‎ Was hier folgt, ift eine Schilderung der Stellung der himmlifchen Chöre um den Thron 
Gottes, und deren Befchaffenheit und Beflimmung, was nur durch eine weitläufige Er» 
läuterung und Erflärung einigermaßen verftändlich gemacht werden >66חה0]‎ 8 
befüme der Snhalt, ins deutfche übertragen, ein fehr feltfames und fraufes Ausfehen, 
wenig geeignet die wahre Intenfion des Dichters zu veranfchaulichen. Daher begnügen 
wir uns blos mit der hier gegebenen Anzeige. 

. 
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Son‏ וחן קרוש קדוש קדוש 3 
יי צְבְאות מלא כָליְקָארֶץ map‏ 
קלל 1722 מִלאעולֶם מִשָרְתִיו שוּאלים m m}‏ 
איה DPD‏ כָּבודו ho ano ON? 2 Only?‏ 
קיופד ע"פ א"ב ונסוף סתוס DE‏ העחנר אלעזר. 

וחיות אשר הַנּה מְרְבָּעות כְּפָא. בַּמַאתיםוחמשים 

ושש NEM‏ כַּסָא. גועשות בו בְּסוכְכֶם DON‏ 

לְפָנִים »no2b‏ דְמוּת רקיע בְּרַאשָם נטוי 935« 

Sin‏ כְּעִין הקרח ובו שָבִיב כַּפָא. וּמִמעל לרקיע 

ְּמַרְאֶח רמות כְּפָא. זְעות 92 mind‏ מחיל בַּסָא: 

זו חשות בּרצוא ושוב מרעישות HD‏ מרעישות פָּסָא. 

מסות כַּבּזֶק ולא ni‏ חוד כָּסָא. יודעות כִּי 53 
| מקום לא יָכִיל מקום כְּפָא: 

SID‏ חמש מאותחמשעְשֶרְהיְשָרְהַלְכּפָא. 

לת תִּרְשָינָה לפר קופצות, מפחרת לכְפָא. 

NEID‏ מפחר רםיושב RIP‏ נראות נושָאות 

om‏ נשואות עַם כּפָא. סְבְלות מחחת זֶרועות עולם 

לכְּפָא. עתירת זו כְַּעַל תִרְפִינָה כָּף NPD‏ פַשָעִים 

אם עְצמו משיקות כְּסָא. צורר כִי יִסְטין wo)‏ עִנן 

ְּסָא. קול שיפר nz)‏ יעל מְאַחו פָּנִי כְסָא. רחמים 

Pay my} רשומים כַּכּסָא. ששפט‎ Typ PR 

ְּאוּלְְהַכְּקָא. תִכְנִיתמֶּם יפן חקוקה בכְּסא. ארפע 

חיות נושאות intra‏ עם כַּפָא. יי לבלתִי 535 


וחיות אשר הנה וכו' על סוף אוחילה לאל Ship‏ 556 יוס 6 de‏ ר"ס. 
2+ 
, *13 


, 


- 


EEE N a nn‏ ו 
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למענו «NED‏ עודיפְצַהפָּה NEID‏ זכור ליושבי 
נְמַעִים May N‏ בַכְסָא: 4 
רחם מְעוּקים Dina Drop ein‏ וְכְפָא. I‏ 
יִתְרעם הגלְגל ויתרעש -NOIT‏ ואופן לאופן 23993 
לכרוב וְחַיה לחיה לְעָמַח כָּסָא: 
ו 17123 מְלָא עילם מְִשַרְתִיו שואָלִים זֶה np‏ 
MS‏ מֶקום כָּבידו לָעָמָתֶם ra‏ יאמרו: 
ליבָּרוכְּבוריי מִמֶקומוּ: > ממקומוהוּאיפוְכְּרחמִיםוּזון 
עם TE Dh aa ya Top Dre‏ פעמים באפה 
"orp‏ ע"פ תשר"ק SV‏ ע אוּמְרִים: 
וע לואִים בְּתַשכָה להתיחד. שני לבות To‏ 
IND NS‏ רחין 222 כפים שא לב אֶחָד. 
קול Dot‏ כָּפוף כְּפף לב on Sat rs an‏ 
פשוט לב mn‏ פור יָמִים יוּצַרוּ D2‏ לבור אֶחַד. 
DD‏ מו Sao)‏ פָּנִי ms IST‏ = סְמוּכִים 
בְּצרְקת אָב הָיָה DEI IS‏ בַּסְבְדיְחידוּמְיוּחָר. 


מכְמְחִים DENT aa FD On‏ אָב אֶחָד: 


ND22 20} קול אֶחָד.‎ map לָמו‎ And - 


שָפום גוי TEN‏ יעמיד מליץ ישר מני IS FON‏ 
טובות TI‏ בַשבִיעִי בְּאֶחָד. חשב גר AN‏ 
Dar‏ אֶחֶד- 7L‏ רע מהיום מודע TINO DI‏ 
ואשר מִעשָיו שֶקילִים עדעָשר ST‏ היא כְּחָפֶץ 
לְהצָדיק PR‏ יָמִי תִשבָה ייחר. רלֶת פְּוּחָה 


> לשָבים An‏ צרי לכָל ms‏ גולה זְכוּת רשע להגיש 


ERS IN למצוא‎ TERM כְּאֶחָד. בּקור‎ IN 
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ON‏ ישקיטוּמיירשיעלהשיכנוּוְהוּאבְאֶחָד. אָמַת 
חוחמו להודיע כִּי הוא אֶחָד. לְעַת תָּמוּט an‏ יָד 
DE‏ אֶחָד: 

עוד יזור ab‏ מטת שכֶם «mn‏ זאת הַמַתְמְדֶת 
IN mE Bra}‏ רוגְשַת נשף ושחר m‏ לְאֶמָד: 
m‏ ממקומו הוא יפן בֶּרַחָמִים. fin‏ עם הַמִיִחָרִים av‏ 
Spa} Sy‏ בְּכיּם תמי DIEYD‏ בְּאַהָבָה שְמע אוּמְרִים : 
קל וחן שמע ON‏ יי אלחינוּ יי אֶחַד: 


u... 


- וְאַהַהאזוןקול jan Dips a2 Ran‏ מצות 
מִעַשיהֶם בְּמָאתִיִמוְארְבְּעִימוּשָמַנֶה אִיכָרִיהֶם: בְּוֶה 
חךש קוע שלשים. כָּמו שלשים בְּכִַרְגְלִיהֶם: שי 
Dom‏ יום עשרְה- כָּמו עשרה בִִרְסְליהָם: Div}‏ 
BD‏ תִיבָה שחרית שחִים. 122 DAY‏ בְּשוקִיתֶם: 
. רשומיםקרות בוחמשה. כּכז חטשה על בִּרְבִּיהַם: 
דרושים תְקועַבּבְקָהבְּאֶחָד. כָּמואֶחָד בִּירְכפִּיחֶם: 

קרן יִמשָכוּ לְשלש fon? Yan mot‏ בְּקומְלִיהֶם: 
הן מוּסְפִי חדש עשי עָשָרָה. OD‏ עַשָתִי עָשָרה 
ִלְעוחִיהֶם: צקון לחשם בּרכות תשע. 133 mern‏ 
שְבְזְרועוּחַיהַם: ומלכיותוזְכָּרונותושיפרות שלשים 


בְּמו שלשים nop2‏ יְרִיהֶם: פלול תמירים naar‏ . 


עשרה כָּמו שִמנָה עשרה חוליות שַבִּשְרְרותִיהֶם: 


rd T 


Tem כָּמו‎ un Dan רזמידיכם‎ ma 


- 
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שֶבְּרָאשָיחֶם: עתירות שמִים שחוח בָּם שמונָה. כמז 
TITAN‏ שְבְצוָּארִיהֶם: חקדתֶם ran DO‏ 123 
:Dmapya mean‏ "ו שם הליכות עולם ששה: 
ְּמוששֶהבְּלְבְכִיהֶם: טוחותוכְסלושכויוסרטףוכטן 
ap)‏ וְעָשנוִיהֶם: נָפָש רוח ‚na Tr aa‏ 
עור IN‏ וְגִיד וְעַצְמותִיהֶם: 
ישָאוּעיְוַיִכְרוּאזויִפְצְחוּפַהוְלֶשוְוְנִיב ‚Ernie‏ 
ID‏ ראשנתְוכְחיפֶרוט מעשיהֶם. כְּחְקע 
שַפֶך בּקול ‚Dmapier nem‏ לְהִצְדּיקֶם בִּיום דין 

שמוע שנית מָאֶלְהַיהֶם: 


חן אֶחָד NIT‏ אָלהינוּ הוא אָבִינוּ הוּא 12290 הוּא מושיענו 


RM‏ ישמיענו בְּרְחָמָיו שנִית לְעִינִיכֶל חִילְהָיוּת 035 לְאהִים: 
rip‏ גי OPT N‏ 
ז אדיר U PUT‏ צודיר שמף DEN PR DE‏ 
U 7a?‏ כַּלהָאָרֶץ- כּיום Am mn‏ אֶחָד וּשמו חָר: 
7orp‏ ע"פ תשר"ק oben‏ ע"פ sp‏ א"ב. 
| תָחלות כבורף. say‏ מלא כָּל “Pant‏ שמעף 
דין משמים. 722 PN MODE INT‏ רעש DR‏ 
„DER‏ שי חהומות הָאָרֶץ. קול pm Date?‏ דר 
קרו אֶרֶץ. IR‏ לצדיק Tan‏ השמיע מִכנף 
תהלות 
Des Ruhmes deiner göttlichen Majeftät, fo wie deiner Allmadht‏ 
ift die ganze Erde voll. Wenn du im Himmel ein 1061100101‏ 
erzittert in banger Stille die Erde. 68 nahet, wie im Sturm, der Tag‏ 
des 69011068, e8 erbeben felbft der Erde tiefite Tiefen. Der mächtige‏ 
Schall der Vofaune ertönt, und fordert zu Gericht den 670501 auf.‏ 


Wenn er dem Frommen wie lieblicher Saitenflang entzüdt, wie eine 
aus fernem Ende der Welt herraufchende Melodie, vernimmt ל‎ 


eo 


%- 
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הָאָרֶץ. פחד ופחת. AD]‏ יַבְעִיתוּ אָרֶץ. עת פִּקום 
למשפט. זעום Da‏ אַפְסי „pas‏ יי סורו מני דרף 
ינובְבוּ. חררים מִחִרְרְּתִהְאֶרִץ נָאור וְאָדיר. מעם 
«IND DEN‏ מה היראי אדמה. ריעו AIDA‏ 
אָרֶץ: להתודעוּלְהגָלות. כִּיהוּאמְלְּעַלכָּלהְאָרץ. 
123 פָאַרוּהוּ מָאז בשחק. ירשו Ya‏ לפנשרו 
PR‏ 


חן אדיר MAPS‏ אַדיננוּמֶה אדיר שמִך DOM PETE‏ 
mob‏ על כָּל PORT‏ ּיום ההוא mim‏ יי Tg‏ וּשמי אֶחֶד: 


כְרבָרי קרשף כָתוּב לאמר: % 
זי מל ו לְעלֶם אלהוף ציון לדור דור לחי = > 


nur 046 Drohen.des Unheils, der Angft und des Untergangs, wenn 
du, Emwiger! dich erhebft, Gericht zu halten, zürnend der Erde wei- 
teften Kernen. —>D tretetihm aus dem Wege!« fo jammern ängftlich die 
aufgefihreckten Bewohner der Erde. Doch du, Ehrfurchtsvoller, Alk 
gewaltiger, fragft liebreich den zitternden Erdball: 21008 banger dir, 
Erde? Warum erbebft du in deinen geheimften Tiefen?« — »lUIm zu ver: 
fünden '( und zu bezeugen, daß du der König bift der, ganzen Erde, und 
wie du verherrlicht bift in des Himmels Höhen, fo find auch die treuge- 
prüften Frommen ermächtiget, auf Erden dich zu preifen!« 
חמול על מעשי‎ 

Erbarme deiner Gefchöpfe dich, daß du Freude habeft an deinen 
Werfen, daß deine treuen Anhänger rufen, wie du deine Lieblinge ent- 
fühneft: »Verheiligt werde, o Herr! an deinen Gebilden. « — Die dich 
heiligen, haft du, Herr! geweihet. Wie fchön läßt dem Allerheiligen 
die Huldigung von feinen weihevollen Schüglingen! So werde denn 


1) :650 lautet gleihfam die Antwort der Erde, Die fie auf des Emwigen Trage erwiedert. 


> 
« 


rn 
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„Tan‏ ועל oben.‏ עירף- על ציון משפן map‏ 
על מלכות בת דוד Rn‏ על N aD‏ 
עוד u Ta‏ אַהְבַת TOBIT EN OR DS‏ 
ישְבִּית כְדִינְנוּ. ORT ma‏ יוצִיא BD‏ ,2 
קדוש היום לארונָנוּ: 
בְּאִין מִליץ er‏ מיל מגיד פָּשע. aaa man‏ 
Dar pin‏ וצדקני כְּמִשְפּט. Tara‏ הִמשָפּט: 


פותקין ס6רון הזן קיוסד ע"פ א"ב כפול קהל : 
הַאוחָז Ta‏ מדת מִשַפֶּט. וכל מאִמִינים שָהוּא OR‏ אִמונָה: 
ה בוחן וכודק 13 „ARD‏ מש בוחן na‏ 
ה נוְאָל מַמוָת וּפורָה ‚nnd‏ ומש גואל חַוק: 
Do NT‏ ומש בין Da‏ 
ION MENSA‏ אֶקְיָה- ְמִש הָיָה ויָהִי: 


verheiliget, o Herr unfer Gott, über dein Volk Sfrael und über deine 
Stadt Serufalem und über Zion, dem Ruheorte deiner Majeftät, und 
über das Reich des Haufes David’s, deines Gefalbten, und über deinen 
Tempel und dein Heiligthum! — 
לנו‎ an עור‎ 

Möge der Herr ung gedenfen die 0/6006 Ctan’d Abraham’s) 
unfres Abuherrn, md Durch das Andenfen an deffen gebundenen Sohn 
SfaH wolle er unfern Anfläger vernichten, und der Tugend wegen 
des Frommen (Yakob) unfre Unfchuld an’s Licht bringen, am heutigem 
Tage, der heilig ift dem Herrn. Und wenn fein günftiger Anwalt für 
und dem Widerfacher entgegen tritt, jo fprich du, o Herr! für Jakob 
nah Recht und Milde, und entfühne und beim Gerichte, 0 König der 


0 
\ 


6 ! 
(Borbeter:) האוחז ביד‎ (Semeinde:) 
א‎ Er ift ed, der das ewige Recht mit א‎ md Alles glaubt, daß er allein ein 
Allmahıt handhabt. Gott der Treue tft. 
ב‎ Er prüft und erfpähet die geheimften ב‎ Und Alles glaubt, daß er das In- 
| Dinge. nerjte des 9008068 prüft. 
ב‎ Er erlöft vom Tode, und befreiet ב‎ Und Alles glaubt, daß er ein mäd: 
aus der Unterwelt. tiger Erlöjer ift. 


Er richtet allein alle Weltbewohner. 7 Und Alles glaubt, daß er ein Gott‏ רד 
N der Treue if.‏ 

או Und Alfes glaubt, 546 er war,‏ ה ed, dem Zeit und Ewigkeit‏ קז Er‏ ה 
gleich gewiß find. und fein wird.‏ 


שפלראש השנה 


ורי שְמוכּוְתְּלָתו: 


Hung למוכּיריו טובות‎ Jahn 


7 חַיים‎ ya 
הטוב גמטיב לְרָעִיוְלַטוּבִים.‎ 
הַיְרַעַיָצָר כָּל ְצורִיס.‎ 

ה כל יכול וְכוּלְלֶם יָחַר: 
WED‏ 
ה מַמָלִי DPD‏ הַמְלוּבָה: 
ה נוּחָג בְּחַסְרו כָּל דור. 

ה סוכל וּמַעַלִים עין מסורְרים: 
Mar‏ ינאל ירי 


ה פוּתָחַ שער לרופקי ‚mans‏ 


Und Alles glaubt, daß er allein ein‏ ך 
Gott, und außer ihm Keiner ift.‏ 

Und Alles glaubt, daß er eingedenf‏ ז 
des freuen Bundes ift.‏ 

Und Alles glaubt, daß er Allen ein‏ ת 
ewiglebender Gott ift.‏ 

Und Alles glaubt, daß er Allen ein‏ ש 
Gott der Gnade ift.‏ 


Und Alles glaubt, daß er fie im Mut-‏ י 
terleib erichaffen.‏ 

> Und Alles glaubt, daß er der All: 
mädhrige ift. 

Und Alles glaubt, daß er der Alein-‏ ל 
Mächtige ift.‏ 

Und Alles glaubt, daß er allein der‏ מ 
König der Ewigkeit ift.‏ 

Und Alles glaubt, daß er feiner Huld‏ ב 
treu bleibt.‏ 

Und Alles glaubt, daß er ein Gott‏ ם 
der Berjühnung ift.‏ 

Und Alles glaubt, daß er du Gebete‏ ע 
erhört.‏ 


> Und Alles glaubt, daß er ihn mit of. 
nen Armen emvfändgt. 
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מש וְאין 93 
ומש זוכֶרהַבְּרִית: 
ומש חַי וְקים: 
ומש טוב לכל. 
ומש יוצְרְכְבַּבְּסָן: 
an‏ בִּלְיָכול: 
ומש לְבָדו הוא: 
ומש a‏ 
TORI TO‏ 
v2‏ ם ולח סקה: 
:Un2 mais vn‏ 
ְמַשַ פָּתוּחָה 


Nm 
a 
1 


Er it es, deflen Namen fchon feinen‏ ו 


unendlichen Ruhm verfündet. 

Er ift eingedenf der denfwürdigen‏ ן 
Thaten feiner treuen Anhänger.‏ 

Er ift 6%, der das Leben allen Le:‏ הח 
bendigen erhält.‏ 

vo Erift der Allgütige, der feinen himm: 
lichen Segen fpendet den Guten wie 
den RBojen. 

Er Fennt die geheimfte Gefühlsre:‏ י 
gung aller Gefhöpfe.‏ 

Er ift 66, der das ganze All umfaßt‏ כ 
und erhält.‏ 

Er ift e8, der geheimnißvoll im‏ ל 
Dunkel der Emigfeit thront.‏ 

Er ift 66, der Könige einfeßt, und‏ מ 

fih die oberjte Herrichaft vorbehält. 

Er leitet mit feiner Allgüte Vor: 

und Nachwelt. 

fanftmütyig, und fieht lange‏ זו Er‏ ם 
die Verfehrtheiten den Frevlern na.‏ 

Er ift der Allerhöchite, und jein gött:‏ ע 
liches Auge weilet jegnend über feinen‏ 
Ärommen.‏ 

Eröffnet willig feine Himmelspforte,‏ םס 
wenn der Büßente reuenoi anflopft.‏ 


is 
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ה צוּפה לֶרשע pe am‏ מש צריק a‏ 
ה קצר DNS‏ וּמאריך AN‏ ומש קשה לבָעום: 
ON‏ וּמִקִדּיםרחָמִים )3 vn)‏ . דלרצות: 

ה שה ומשוה קטון | mio a‏ ומיש שופט {DE‏ 


הַתֶם DREAM‏ עִם תִּמִימִים. vn‏ ףַמִים פּעלו: 
תוְּגָב לברף ותמלוף על כל ana‏ פיי הו 
כּבְּחוב על יר נְכִיאף וְִיָה יי bob‏ על כָּלההָאָרֶץ 
ּּם hard TOR Darm‏ אֶחָד: 


וככן by wien mem‏ כָּלהמעשיף. ana‏ על 7 המַהדִשְבָּרְאת- וייראוף 
ya‏ - וישתחוו לפנ SIE‏ כַּלהַבְּרוּאים. ישו כְלֶם אַגִדָּה אֶחֶת. לעשות 
רצונ לבב שלם- כָּמו שידענו oben lm‏ לפָנִי: man mad‏ 
בִּימִינְף. ושמף נוּרָא עַלדכָּלַמַהדשַבְּרַאתָ: 
)132 חן 7122 יי Sonn «mayD‏ יא - MPN‏ לדוְּשףּ. - ופתחון 
פה לְמִיְחָלִיבז >« שְמחָרז לְאַרְצף. וששון mama «gb‏ קרן 


דוד עבְרּך- ועריכרז נַר wind‏ משִיחָף. בְּמְהְרְרק Sa‏ 


בכ צדיקים יראו main‏ זו וישרים יעלוזו- Anbipn EN 7393 DON‏ | קפץ- 
en 78‏ לה כָּעְשָן «ba‏ כִּי תעביר מַמָשָלֶת Jim‏ מן הָאָרֶץ: 


ae‏ כל לְעָבְרּף. ויברכו שם כּכורְף- גידו בַאיים צרקף . וידרשוף עם לא 


רְעוּף. « bon‏ כָּל on mann «pas nos‏ יגדל anım „m‏ אֶת זְבְחַיהֶם.: 


en?‏ אֶלִילִיהֶם. וטו TON DIV‏ לעְבְרּףּ WW OH RP‏ ויירוּפח מַלכותף. 
וילטדו תיעים כִּנֶה. han‏ את גבירתף- וינשאוף מִתְנִשַא לכל לראש = 


3 Er 60+ erbarmungsvoll dem Frevler צ‎ Und Alles glaubt, daß er gerade urd 
zu, feine Befehrung zum Suten er: gerecht ift. 


wartend, 

Und Alles glaubt, daß er fehwer zu‏ ק <טגס Er zürnet nur furze Zeit, doch‏ ק 
ernd ift feine göttliche Langmuth. erzürnen tft.‏ 

Und Alles glaubt, daß er leicht zu‏ ר ift Allerbarmer, und zieht das‏ צ6 ר 
Erbarmen der Race vor. verföhnen ift.‏ 


daß er ein allge‏ ו Er ift fich immer gleich, ihm it auh © Und Alles‏ ש 
der Vornehme und der Geringe gleih. rechter Richter ift.‏ 

gerade, und bleibt den Treu: m Und Alles glaubt, daß all fein Thun‏ ]ו Er‏ ת 
gefinnten ftet3 treugefinnt. ohne Madel ift.‏ 


Zeige dich in deiner DEU, ald der einige Herr des Weltalle.‏ תושגב 
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m‏ ועטרוף זר תִפְאְרָה. ויפצחו הרים radio an «a‏ 

לו עול מלכוּסף עְלִיהֶכם. וירוּממוף בִּקְהל עִם. וִישָמְעוּ רחוקים Axan‏ 

man na ו לף‎ 

לוך אַתָה יי udn‏ על pop‏ בהר ציון מש Dana ia‏ עיר 

רִשףּ. » כַּּתוּב בי קדשף - vba‏ לעולם pas‏ ציין לדר an‏ הללויָה : 
קדוש TEN‏ ונוא שמך- ORTS)‏ לַע ּכְּתוּב Da‏ צְבָאוּת 
בּמשַפּט. וְרְאֶל הקדוש מש «np IND‏ בְּרוך אה יי המלף הקרוש: 


8 אִתָּה Deus un?‏ . אֶהַבְחאוּתַנוּוְרְצִיתְבָּנוּ. paar‏ ההלשונות 

RW) Ta DT 2‏ דהגדול וחק קרוש עלינוּקְרָאתָ: 

Jam‏ 12 יי אַלְהִינוּ בְּאַהָבָה אֶתדיום הוּכָּרין הַנָּה. יוכז פְּרוּעָה 
מקראדקרְש.- זכר ליצִיאַת oe‏ 


a Nm DEN‏ מארצנו ונתרחקנו מעל STR PR) und‏ יכילים 
= לעשות. הובותינו mar‏ בְִּיִרְף. ית הגדול והקדוש | „yby mo apa‏ 
מִפָנִי היד Anbei‏ בְּמִקְדְשִךּ: Nam‏ מַלְפָנִיבּ. יי אֶלְהִינו וְאלהי אָבוְתִיני 
מלף DRAN Ion‏ וּתְרַחֶם| עָלִינוּ = מקרשף am Da Pan‏ 
Sum ma =‏ כְּבוּרו: «nd rar‏ לה Ta‏ מלכותף עלונו TI‏ וְהוּפַע 
ira |‏ עָלִינוּ- לעיני כַּלדְחִי- וקרב פווְרִינוּ Pa‏ הגיים- Anton‏ כַָּּם 
מִירְכְתִיאָרֶץ- והביאָנו לציון עִיך ana‏ ולירוּשלים mia‏ מקְלָּשף בְּשְמְחַת 
עולם. a)‏ נעשה לפָנִיף אֶת קְרְבָּנוּת הובוחינוּ תִּמִיָרים DY7D>‏ וּמוּסָפִים 
- ּהַלַכָחֶם: וְאתדמוּסְפִי יים הברו הזה נעשה ונקריב BIS? aa BD‏ 
רצינףי מו שבּחַבףעלינו ְּרְתִףּ. עלדירי משה עברף- מפִי כְבוִּףּעְבְּאְמוּר: 
= = וּבַחְדְש הִַשְבִיעי nme‏ דש מִקְרָא קש mm‏ לכֶם. כָּלמְלָאכֶת עַבורָה 
לא מעשו. יום פְּרוּעה mm‏ לְכֶם: ועשיתֶם עלה לְרִיח nn‏ ליי פר בְְִּבָּקר 
אֶחָד- DS‏ אֶחָד- כּבְשִים may‏ שָבְעַרה. תְּמִימִים: וּמִנְחָתֶם וְנְסְכִּיֶם 
3702 ששה עשרונים „eb‏ וני עשרונִים m wa» nam sb‏ 
-12D32‏ ושני שעירִים לכפר. וּשָנִי תְמִיִים כְּהֶלְכָסֶם: 125% עלת החדש 
ּמַנְחָתָה וְעלת mama Tann‏ וְנְסְבִּיֶם mb Drew‏ ניחם אֶשֶה ליי: 
פותחץ ספרן לבו לשה Na‏ הכל Syn) ara" nnb‏ בראשית. שַלא עָשַנוּכָּניי 
= הָארְצוּת ולא Be‏ ִּמְשְפְּחוּת „MOST‏ שלא שם חלקנו a2‏ וגרְלני 
mas Den 1‏ פורעים וּמִשְפִמָוִים ומורים לפָני Jon‏ מלכי הַמַלְכִים 
= = הקדוש ברו הוּא. שהוּא PORTO Draw ni‏ ומושב יקרוי בּשָמִיִם מִמַעַל. 
וּשְכִינַת Ay‏ 222 מְרוּמִים: סוגכין PD‏ 


בפעת Maine‏ פוער הוא אלהינו וכו' Sm‏ הפ"ן לו הפסוקיס „erk3‏ 
וטוב לטל נזרות רעות, יקכל hin‏ פן רני ליעזך כעל סרוקץ. 
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והפמור לומכיס: NIT‏ אֶלהינוּ PR‏ עוד: 


NEN‏ מלְבְּנוּ DDR‏ זולתי. כַּכַּתוּב בַּתורָתו Dim Ay‏ והשבת Mamas‏ כִּי 


₪. 


יי הוּא DIRT‏ בשמים ממעל ועל"הארץ MAD‏ אין ע%ד: = Tem‏ חול קול on‏ 
א : I‏ 4 הוא צהינו אין עוד וכו 


עמ לְפָנִיף jr DM PTR‏ יעבורון. עיני may‏ 
בּם חלויות. וְעִינִיהֶם לף מִיָחַלות: גָשים מול ארון 
הקךש בְּאִימָה. לְשבַּּכּעַ וְחִימָה. Man]‏ מסְּיבים 


” אלהינו 

Unfer Gott und Gott unferer Borfahren! 000006 die treuge- 

finnte Rede der Gejandten deines Volfes Sfrael, die fih dir mit in- 
brünftigem Flehen nähern, um fo dein Bolf zu vertreten. Unterweife 
fie, wa3 fie fprehen, damit ihre Bitte erhört werde; belehre fie 8 
fie reden follen, damit fie wiffen, wie fie ihre Bitten vorbringen, und 
wie fle dich verherrlichen mögen. Laß fie wandeln im Lichtglanz deines 
Angefichtes! Siehe, wie fie dir ihr Knie beugen, wie jeder Laut aus 
ihrem Munde deinem Bolfe gerne Segen bräcdte; o beftehl Du, daß 
der Segen über fie alle walten möge! Sie führen dir getroft ihr 1 
zur Sühnung vor, während fie felbft in ihres Volfes Mitte Berfüh- 
nung benöthigen! Wie die Augen deines 201/68 vertrauend auf 8 
gerichtet find, fo erheben wir flehend unfer Auge zu dir empor, indem wir 
vor die Bundeslade zitternd treten, deinen Unmut zu befünftigen. Bon 
deinem Volke, wie von einer Mauer umgeben, barren wir, 018 du und 


8 של ראש השנה 9 
DON‏ כְּחומָה. MMS)‏ מן השמים Syn MON‏ 


פותפין ססלון 


אוחילה לאֶל- TIONEN IB m‏ מפני. שגה 
a‏ ל 


vom Himmel erbarmungsvoll 0101/0660, und ung wieder gnädig auf- 
nehmeft. Unfer Auge ift thränenfeucht zum Himmel gefehrt, unfer Herz 
zerfnirfpt; o erhöre die Vertreter deines Bolfes, verleihe ihrer Zunge 
Die KRunft der leichten Rede, ihren Vortrage Anftand, damit die ihnen 
vertrauende Gemeinde fich ihrer nicht |hämen, und nicht zu Schanden 
werden möge. D, möchte ihnen Fein Wort entfahren, dag deinen Une 
willen reizen fönnte! Denn nur die von dir Begünftigten find wahrhaft 
begünftiget, und nur der genießt der Önaden Fülle, dem du Gnade zu- 
wendet, denn wir wiffen 68, Herr mufer Gott, daß Feder dem du dich 
gnädig zeigt, begnadiget ift, und weilen du Dich erbarmeft, dem wird 
Erbarmen zu Theil, Wie in deiner Kehre gejhrieben ftcht: »Umd erder 
Emige) fra: ich will alle meine Süte vor dir vorüber ziehen Laffen, 
und mit dem Namen des Emigen vor dir ausrufen: wie ich gewogen 
bin, wem ich gewogen, und mich erbarme, deffen ich mich erbarme.« 
Serner fteht gefehrieben: 2900 זו‎ durch mich befehämt werden, die dir 
verfrauen, Herr, Bott der Deerfchaaren! laß nicht an mir zu Schan- 
den werden, die Dich ו‎ Gott 068 4 
אוחילה לא‎ 

Sch hoffe zu Gott, ich bete ihn an. 46 erflehte mir gerne einen eins 

nehmenden Vortrag, damit ich mit günftigem Erfolg in andüshtiger 
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לשון. Teig‏ פּקהל עַם. אֶשירְה עז. אַבִּיעָה רננות:. 
בער TOR‏ לאָדֶם מערכי לב. 2193 ענה לשון. 
אַדנִי שָפְתִי mm‏ ופי יגיר En‏ יהיו לרצון. 
PAD TON‏ לי MIDI‏ יי ורי נְוְאָלִי: פיי te‏ 


oh *‏ סל יוס פכי טל ehr‏ קשכק ניוס 6 6וקריס כמקוס אהללה, אנסיכה ככתונ למטס. 
קיוס7 ע"פ א"ת ב"ש. 

אַהללהצהי. אשירְהעזו. ספרה כבודו. אאַפדנו 
מְלוּכָה: are‏ לפועל. moin‏ שח N Span‏ 2 
ל יְאַתָה מְלוּכָה: בע נְצח אשנן. 9 צְבְאו אנ ולי 
is‏ שיח. Sa‏ המָלוּכָה: בּקהַל an‏ ברב עם 
אהללה אלהי אשירה עזו, פסוק Pro‏ בתקליס: וסכי eh‏ עזך, פס כ"ט י". אאפרנו מלוכה, 
ע"ד גוזל וקללה ph‏ כו 6פול ‚one‏ וכעל קפעל in‏ ספוד: וספדת גו Pipe)‏ 

ט"ו ק"). אשגב לפועל, 6רוקס np‏ יולר כל. אשר שח ופעל, ע"7 תכתונ: כי bin‏ 6ער ויסי 
hin‏ לוק ויעקוד on)‏ 5"ג, ט'). אנוהו, שכס': זה 56י on‏ (שקות ט', כ') ph‏ לו סול „a7‏ 
כי לו יאתה וכו', כי לק' רלו" fa‏ סטלוכס, ‏ 5 קכתוכ: כי כך an‏ (ירעיה " ז'). בעזו 


בצח אשנן, לעולס 6ספר תתלתו ועוזו "ip‏ ופככתס לנכיך. צבאו אני, פכסקר: וסולסְתי סת 
לבסותי pe)‏ ז'ו'). ולי נאה שיח גודל המלוכה, לי anf‏ לתכות ולספר ara op‏ קלכות שמיס. 


Bolfsverfammlung feine Herrlichkeit zu verfündigen im Stande fei, um 
feiner Thaten Ruhm in Liedern zu verfünden. Denn der Menfch ordnet 
wohl feine Gedanfen; aber Gott nur verleihet die Kunft der Rede. 
Herr! öffne denn meine Lippen, daß deine Herrlichkeit mein Mund ver- 
fünde. Wohlgefällig mögen dir die Reden meines Mundes, und die 
Gefühle meines Innern mögen dir angenehm fein, Ewiger, mein Hort 
und mein Erlöfer! 
אהללה‎ 

Lobpreifen will ich meinen Gott, feine 9111100 im Lied verfünden, 
deinen Ruhm huldigen, und ihn 018 Herrfiher anerfennen. Verherrlis 
hen will ich den Schöpfer, der mit feinem Werde die Welt erfchaffen; 
preifen ihn, denn ihm geziemet die Herrfhermadt. Unaufhörlich will 
ich feine Allmadhıt im Geifte loben: denn ich bin fein Werf, mir gezie- 
met, zu rühmen die Allgewalt feiner Regierung. In öffentlicher 5 
verjammlung verfünde ich laut, wie hocherhaben feine Größe, feine 


לראש השנה שחל ביום x‏ 5 
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ob a‏ שאֶת וְיְהֶרעָן. וּלמי הַמּלוכָה: גושש 


גוים. ובאו ממלְכות ROTEN:‏ הַמְלוּכָה: 
NM os TR MIA AR mb‏ 2 


הַמְלוכָה: דרכים NED‏ נְעָשָתָה צוּלָה. התב ננו 


יחד. למי נזרקה מְלוּבָה: דרף DD‏ 2 שש 
מאות רְכָב. מה יועיל גְבֶר. עוז בּמְלוּכָה: NT‏ 
רוזנים. ON) «MOM OEM ma IN‏ מִלוּכָה: 


TO ana הגידוּכחו. לאָמיסורפרו.‎ 


למי שאת ויתר עז, עש"ס בברלפית מ"ט ג': יתר שת ויתר עז, ר"ל סתרוקטות וגדולס לקעלס 
בש ולמי המלוכה,. ר"ל לעי כל ספקדק קז0ת? 6% (ק' לכלו עפיון על כל סחרן.. גושו 
גוים, ‏ 5יווי Ip‏ כגם, בוו סכ ראו מה נהדר, 36סיס. במזח המלוכה, עת ינפ קוד וסדר 
Supn‏ לעזק שת סקלוכס. מזה, קגורס, כלכתיב: ולמזח Top‏ יסגרס (תסליס ק"ט, י"ט). ואל 
תתגאו בנזר המלוכה, ‏ תס קלכי פרן If‏ תתגלו כגל ס' כי כתן כזר הטלוכס על רלטכס, כו 
mp‏ כתן DS)‏ ררכים בעת נעשתה מצולה, פ" עת כספכו (קסלת ולרך עכולות יס ‚PD‏ 
וקרשו קז"ל כי קריעת יס סוף כקרעס לשכיס co‏ גזריס. התבוננו יחר למי נזרקה מלוכה, 
כי mp‏ בשירת som‏ ק' ישלוך לעולס ועל. דרך סוס „EN‏ כיקס ספעל, כי כן P2p>‏ בכתבי 
קלש: 9997 ניס סוסיך סקר קיס רכיס (סבקוק ג' ט"ו). ומה יועיל גבר עוז במלוכה, ₪ לפר 
יעוז בקלוכס, שו open‏ יועיל עוז סקלוכק לגכר, oh‏ ק' כלקס עקו, כחפר כיקס עס 
קפלריס על „Din‏ האזינו רוזנים אז וירגזו, עע"ס: פקעו עקיס „RD‏ הביטו התת, 5'; 
תר6ן קתת ותירשו A)‏ ', כ"5). הגירו כחו לאמים, גס גויס זריס קגיקו וקעידו Op‏ פעל 


Herrihermadt. Tretet ber, ihr Völfer, fommt herbei ihr fernen Reiche, 
und jlaunt ob dem Glanz feiner Herrfherfrone. Verherrlicht ihn mit 
mir, laffet ung vereint ihn [obpreijen, feid demüthig vor ihm, dem 
die Welten» Herrjchaft gehört. Al einft in der Vorzeit Meeresflu- 
then in geebnete Bahnen umgewandelt wurden, wie ward da die Tyranz- 
nenherrichaft des Bharao gebeugt! Der Herr auf des Meeres braufen- 


den Rüden einherftürmend, trat fechg hundert Kriegern freghaft entge- 


gen, denn was vermag der Sterbliche gegen des Himmels Macht? Ge 
waltige Fürften vernahmen e8 — zitterten, und bebend fchaueten fie 
umjfih, und fühlten ihre 65008600. Nationen verfündeten des Herrn 
Kraft, wieer allein nur 5 8 mächtiger Herrfcher. Der Herr 
%=ש‎ nn 


י, לראש השגה שחל ביום א' + 
ישלף וְאַז pr‏ בוא להלוך. נתוש lo am‏ בִּית 


warm לבל ימלוף: בתוכ ָהַלוך.‎ nor בָּלִי מלוף.‎ Diss 
מַסְלְכוּית.‎ Mapa וְפז ּמְלוך:‎ „ibn למלוף. בּמלכותו‎ 
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ונלחם ראשית גוים am)‏ כִּי נשע חי. 322 
מלוּכה: וִיּלְעג בְּכָל דור. כּילאלְמד. מִיִנְלְחֶבּים: 
man‏ מַלוּכָה: זֶר על אדוניו- ap‏ ילשב 20 בָזאת 
תךגז Dita PN‏ עָבֶר מְלוּכָה: 2 ברוכיכם. 


NOT‏ אָרוּרים. 12 Op am‏ לְאדיך בְּמְלוּכָה: 
חשבּון Mona my en‏ בְּלִי לרזת הרְף; 
לְצַבְאומְלוּכֶה: חילםנשמר. וְארצסחלקה. ומעל 


‚Kran pas 6‏ כפו ששקר יתרו: ann‏ ידעתי כי גדול Ion 'o‏ ס6לתיס me)‏ י"ק, "0). 
ונלחם ראשית גוים ‚nam‏ רספית pin» om‏ )53793 כ"?, כ') כלקס עס שר0: bon‏ 
עדי ‚Th‏ כי נשבע הי בכסא, כפו פכסטר: כי יד על כם יק עלקטס לת' בעקלק עלור לור 
Pine)‏ י"ז ט'ז).. ויולעג בכל רור, סיס-לכל קור ללעג ולקלם.. כי לא למך מי נלהם Br‏ 
ססכיל ven‏ לסתגרות בעס,. 6פר 56תיקס כלקס לס כמלריס על nen „oo‏ מלוכה, קוסנ 
Io‏ סקנ"ק, כעכין עוטת. לור כפלקק. ‏ זר על ארוניו עבר יושב נגב, סונך ועספר ספייטן שי 
כלחס עול map mAh Sch  ,יפעככס Apr „Macs‏ (0פר: ah‏ ככען 730 ענקיס יקוה לתמזו 
(בר)סית ט' כ"ס). וכסטר: סְכפעכי קלך ערל יושב 3200 (במלכר כ"ס, 6") עת קזיל לקוס על 
לוכיו hoc Ifmor‏ כן פס. MD‏ תרגז ארץ בשאת עבר מלוכה, עפ"ס: תקת ElE‏ המוק 
np‏ תת עבק כי Min‏ (סטלי ל', כ"6).. זרע ברוכים, כּכי יעקכ Ich‏ לקק ph‏ סנרכק פכס 
לקד על „roh‏ ההרינזו ארורים, ססריקו 6 תככעכי כפוכס MOON‏ 6ותו בעלקקק על הקרטק, 
בקכתיב: ויקרס. קתקס )53703 67% „la‏ כי נתנו קול לאריר במלוכה, ‏ ער (נס )337 
כחלקיס דכרי “mm Data‏ השבון ובשן עוררג מלהמה, Di‏ סיסון פ:ך קפכון ועוג “EBD TED‏ 
בלי לתת דרך לצבאות מלוכה, כלכתיג: ול) כתן סיקון np‏ שרל? ענור -נגנולו (פס כ"6 
כ"נ). חילם נשמר וארצם חלקה, כתכס לכפלק 35 רלוכן ובכי גד ולי var‏ סקכפה. ומועל 


beftegte dag erfte feindliche Bolf (Amaled; ihn zu vertilgen, fhmwur er 


° bei feinem ewigen Herrjiherthron. Den fommenden Gefchlechtern bleibt 


jener Feind zum Gefpötte, weil er nicht einfab, wer am Meere in ו‎ 
gesglanz verherrlicht fh der Welt offenbaret. Gegen feinen Herrn em 
yörte fih der Sklave vom Süden; die Erde erzitterte, wenn ein 
Knecht fich trogig emporfchwingt. — Die gefegneten Treuen vernichteten 
die Fluchbeladenen, indem ]6 die Flehengftimme erhoben zum allge= 
waltigen Herricher. Chesbon und Bafıhan rüfteten fich zum Krieg, und 


 vermweigerten den Deerjchaaren Gottes den Durhzug (dur ihr Yand); 


ihre Krieggmacht ward bejtegt, ihr Reich ging zu Ende, und das Scex- 


לראש השנה שחל ביום א' 
32 ממִלכות. גוים ּממלכות. Din?‏ וְהוּא 7a So‏ 
הליכות. ְסְפָר פהלוּכות. גל היום לוכות. חוכיו Po‏ 
דוּרְכֶת נְסִיכות. Hana‏ קול בָּכוּת. רִכְּרָה אָנִי בְּמַלְכוּת. וָּמִי 


היששרייי יוור ייר רושיי ויקויר 


== בכר‎ 2 u nn a le 
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בי כנָן. כי נָכְרים‎ WED נָפלָה מלוכָה:‎ «Dat 
פןנון.‎ DaB מְלוּכָה:‎ Dt בְּאַדמַת בָּנִי שם.‎ Di 
הַמְלוּכָה:‎ IS «PER אֶרֶץ. לפני ארץ‎ TED ער‎ 
יושבי חרשת או הקשָה לחץ. עורוהו בְּלִי בָצַע.‎ 
הלְחים בַּם. צַבָא בָּלִי בּצַע. כָּן‎ m מַלוּכֶה:‎ VON 
כְּאָרופּלְכָנון- שר‎ TE יאבדומכְחישיו-‎ 
כַּכִּירמְמלוּכְהיבְּלִילאַשהַמְמֶם.‎ Tina. 


זרועם נפלה מלוכה, Ins min nie‏ קידס. טפשו בנ" כנען, עפ"ס: טפע כסלב לכס (תתליס 
‚op‏ ע') ר"ל ססכילו la‏ באדמת בני שם, כ6רן שרל5. טבחם בן נון, הרגס כעלקקס. 
ער פנה ארץ, לפני ארון הברית, ‏ עד Sch‏ סלל עפלס לפרון סקוזש,. כלכתיב: סכס 6רון 
ph mn‏ כל ס6רץ עונר לפכיכס נירקן (יסופע ג' י"6), Mohr‏ ספטיכו aha‏ סיה כל 
ומקית 2092293 יושבי חרושת, סיסר)' סיופ נקרוטת. סגויס ספוכר (בסופטיסי ל',. ב'" 

IR‏ הקשה לחץ, ככתונ: וקול לקן oh‏ יפר0ל כסזקה (פס).. עזרוהר בלי בצע וכל, ‏ רגו 
שכ)קר: 253 כסף 65 לקקו DE)‏ ח' י"ט). כן יאבדו מכחישיו,. רוק ללנרי op‏ סיפרס, 
ולקפר ספינס רוק Sch Ten‏ כוסס על קנורק ונרק: ‏ כן 17365 כל' פויניך ס' ODE)‏ '6). 
כארו בלבנון אפור גרל, )"9 כיפזק56 55 ג': 6פור 6רז פלנכון.. וחרף אוריד וכו',. שרף ס' 
לכות ל0קר: סוריל קעוז קלכות 6לתי עולס, כקו פכפקר: וסוריל aha‏ יוכיס (ישעית > 9 . 
כליל אש הממם, konn fl‏ קקטרתיו „untb eh‏ 6כל וסקס'סת קקכק zmeh‏ ורז"ל קרפו 


ter entfiel ihrer troßigen Hand. 01001 handelten die Söhne 60008 
die in dem,den Semiten angeerbten Yande als Fremdlinge hauften, da 
vernichtete fie der Sohn Nuns (Sofua) und räumte den heiligen Boden 
für die göttliche Bundeslade des ewigen Derrfibers ein. Der Häuptling - 
von Charofches bedrückte Sfrael und fremde Mächte ftanden ihm bei, 
doch der Ewige befiegte fie mit feinen bimmlifchen Heerjihbaren; fle 
gingen zu Grunde — der Herr regieret! Mie die Zeder Yibanong flieg 
Achurs Stolz, er (Sandereb) läfterte den Weltenbeberricher, doc 
Slammenolige vernichteten die Ruchlofen in jener verhängnißvollen 


לראש השנח שחל ביוםאי' 
יוכל למלוך: 897 רוח נמיכוּת. מחפשי בּיום דין „Mat‏ 
lang‏ מַלְכות. ער צורימלוך: הלוף מהלך. חמש מאות 
Man‏ חָדוּר ער הוּמלך. בְּעְו למלוף: הַבָּל Tara‏ על מָה 
מלך. הלא בי נמלך. כ אץ למלוף: ומלפני מלוך a‏ 
חי מְלפנִים מֶלף. ועד תכל כל מלך. הוּא לְברו ימלוף: וּמַה 


14 Machsor 2. Th, 
(0.5 4.) 
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בְּלִיל שמורים- וְאזיְדעוּכל. כִּילָאַהמְלוכְה: לשחת 
ְּרעַבָּל. בְּחֶשָבועלות לשחק. וְסֶר 22939 אָנוש. 
ורד ממלוכֶָה: לכנו הישב. וכח אל Tan‏ למרים 
Dart)‏ השלים מלוּכָה: TR‏ צאןלטכח. וְנְתִכְּנו 
עלילות. בִּלְבש צַעִיר. DI‏ מְלוּכָה: מכורי 302 
הון. פּרוייבְּלאכָסֶף. סלו לְממַהכַמִים. לְבהַמְלוּכֶה: 


שכפרפו פריפת כשקס. בליל שמורים, כי"ו כסיון (רפ"י נישעיס 5 ל"כ). לשחת כרע בל, 
לסו לוק כל, ע"ז de‏ בבל כי oh‏ כנוכלכ50ר סעוכל „bb‏ בחשבו עלות לשחק, כלכתיב 
ביפעיק "7 ”22 וסתס 6קרת כלבכך המקיס עלק in‏ סעלס על בקתי עב 0למק לעליון.. וסר 
מנו לבב אנוש, כטנוסר בכתוביס על 7256979122 0335 מן Heap‏ ישכון (דכי6ל ל' י"ק). ורר 
ממלוכה, nf) arm‏ סעלוכס. לכנו הושב וכח אל הכיר, כ6קור כלכי56 „oe‏ למרים 
זמשפיל השלים מלוכה, van‏ 1973 כי Ih‏ לק' )173 סקריס וקטפיל (כספר open pro‏ 
גס (hin‏ יסתס מלוכס פלפק כל פופכיק, - Pb‏ )13 076 עפר ip‏ ס6לקה. מגרה צאן לטבח, 
כסחנו וטלטלו לטכק, ben‏ וספפלו, ויגירס סלויב על ילי סרכ; וקרוג לקורסק זסת: וכסלו 
ללרן שגרתה (תסליס פ"ט, ‏ ט"ל), וסכווכס פק 65ן 6לס man Spar om‏ לטנק, כי כגזרק 
עליסס dan aan‏ 93> סטן. ונתכנו עלילות, כפתכו לטונ. בלבוש צעיר רודם המלוכה, 
עס"ס: נכיטין לעיר רדס (תתליס P’D‏ כ" ). ור"ל כתגלו סלבריס ע"י ערדכי טלבם בגדי קלכות 
וכתון סלכום כילי סלורר, ונוה תסלה השועה לשר6ל 16.. מכורי בלא הון וכו', כלכתינ: חכס 
כשכרתס ול ככסף תגללו (יפעיס כ"כ pr „Ca‏ כפרקי ר" פ"כ Anh‏ לסקן סכסף כקון נך 
ורוץ סקולפ קכרות וסוערק ap‏ כקכרתס ול ככסף „har‏ סלו למטה כמים לב המלוכה, 


9%0000100606 (ליל שמורים)‎ und alles fah ein, daß Gott allein der Welten- 
herricher. Bel’8 Anbeter Nebuhadnezar, König von Babylon) der mit 
himmelftürmendem Troße den ewigen läfterte, wurde des menfchlichen 
Sinnes beraubt und büßte feine Herrfchaft ein. 9118 er aber wieder des 
Herrn החל‎ anerfannte, da gelangte er zum Throne, und fah ein, 
daß nur der Ewige erniedrigen und erheben fann, und fo beendete er 
glücklich feine Regierung. Seine (des Ewigen) geliebte Heerde war 
Ihon dem Verderben nah!) da ging fein Rathfchluß der Huld in Erfül- 
lung, als ein Sprößling des jüngften Stammes (Benjamin) die Herr- 
{haft antritt. Shr Ausgeftoffenen ohne Preis, die ihr ohne Löfegeld 
wieder befreiet wurdet, jubelt dem Gemwaltigen, der die Herzen der Kö- 


1( Zur Zeit der Regierung Ahafweros. 


לראש השנה שחל ביום א' 
עוז מלךָ- בְּעז משפט 72« וכעבור NEID‏ בְַּלָךָ- נחלוף 
מִטְלוך: זף רין בְּעַרכו. יאחוררכו. זָרים I‏ נקםיעט =" 


on‏ זר זד am „Da‏ עוז לְמַלְכּו- זכִּים בָּחַמְלִיכו. על 


_ ישר0ל כקטלק ליוכק. .לבנ יונים ורחקום מעל גבול מלוכה ל כלכתיב hrs‏ 7 


- 
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נְמַבְּרוּיוּנִים. לבְנִייונִים. Damm‏ מִעַלגְבוּלמְלוּכֶה: 


aa‏ ודת. Dy Ira‏ בְּאֶל. וּמגרום בְּלא 
כח. מכתני מְלוּכָה: שָעִיר An‏ 9 732„ 
ויירש בּקול בְּכִי. חֶֶב ומלוכה: ו שנב חִלֶק: הָיית 
ביר לְאֶחַיו- עד תסוב. לישרון כְלוּכָה: 


עט"ס: פנגי Br sb om‏ 73 ס' על כל Sch‏ יספון יטכו den)‏ כ"6, „Ch‏ וכלרם על )סטורום 
Sic‏ תקלק np prob‏ כל היסוליס וסקנ"ס סעס לכמו לגזור לספעיל ולסרוג oh‏ כל עס 
טליכם סלריס פותס (תרוו"ס). נמכרו יונים, 06 ככי ‚bene‏ כידוע ק6קר bp‏ ככסח 
' ו' וככי יקוק 
וככי ירושליס מכרתס 3b‏ סיוכיס לעען סרקיקס קעל גנולס. נארו ‚AN ME‏ תפרו כרית, 
כפו כשרת ברית עבלך סכלת וגו' (תקליס פ"ט ט'). והמרידו עם באל, mp on‏ כעס 
לקרול כ6לקיקס. ומגרום בלא כח, וקפילוס וספליכוס כגכר „bh ph‏ 5': וכספול6רן עגרתס 
(תסליס פ"ט מ"7). מכהני מלוכה, 5: יכסן פר ביפעיק ס"6 > ורועז ספייטן על 93 הקשקוכ)יס 
בכי טתתיסו כן יוסכן כסן גלול. שעיר החניף,. זק עפו פכקר עליו קן עפו ph‏ ₪6 פעיר 
(ברסמית כ"ז י'6). להורהו בצרו, כולע דרש קז"ל על פ': כי 75 בפיו, Hanne‏ לילקק כספו 
טור טקיס עכיו. ‏ ויירש בקול בכי חרב ומלוכה, פכ6קר: hen‏ עסו קולו וינך ויען PPS>‏ סניו 
Sohn‏ 56יו סכס sonen‏ שרץ וגו' ועל קרנך תקי' (בר6ט" כ"ז ל"ט, ק'). ולקרו כשדרץ כזכות Ede‏ 


לטעות שסוריד עעו הטליטו סקנ"ס בכל סעולס וכתן לו שלוק וכו'. שגב חלק היות גביר לאחיו, 


Seh בברכת 6ניו‎ Ho י"ל), סו כפגב‎ oc De) php mh יעקב פכסקר עליו וסככי‎ dr pbp 

פס סיס כפיו pro)‏ כזיר 6קיו, כי כן קר ילסק לעמו: jo‏ גניר פתיו )7 (פס). ועוד תסוב 

לישרון מלוכה, gb‏ כי 7 שרלל פלחיס נגלות וכרלף על לופר בעכיו, בכל ז6ת עול יוטע 
סרית סיקיס nun‏ תסו סקלוכס לשרון. 


nige lenft! Die Duldenden, der Taube vergleichbar, die einft der Gries 
hen Joch (Des Antiohus) getragen, mußten die Gränzen ihres Reiches 
meiden. Der heilige Bund und das 650168 wurden dann entweihet, man 
fuchte, Sfrael feinem Gotte abtrünnig zu machen: da wurde der Feind 
beftegt durch die Sprößlinge priefterliher Herrfchaft (Hasmonäer) 
Effau heuchelte dem Patriarchen Sfaf, um dur fein Wildpret des 
Baterd Segen fih zu erfihleichen, doch wie weinte er, ald ihm nur 8 
6500020108 Macht verliehen wurde! — 


סמאוּ חִמַד שכיות. בּגאוה למלוךף: טהר זָכִית. an‏ קול 
ee Sr‏ 7 6 יא : F‏ ד . | 
ְּכְיות. מָבַע צול דְּכְוּת. DAN Ip!‏ יָמְלוף: Im‏ מַשְלִיכִים. 


212 מוסף ליום שני 
TOD IND MIN na ran onen‏ בְּכְפָא 
מְלוּכָה: עור Pam‏ משושכּלהְאָרץ. וכווְכָָּאַך. 


ו 
ְ - 


‚Tann nam מאור לְבְנָה.‎ aD בְּקְִית מְלוּכָה:‎ 
BD עיר‎ IND מַלוּכָה:‎ ara are ויָבושוּ‎ 
Pina וְגְלְהלְנְגְדנו. כְּבורהַמָלוּכֶה:‎ man 26 


עשה לך בצוון וכו',. עפ"ס: לסוליע pc‏ ללריך קפכיך om‏ »19 כעפותך כורסות. DEN)‏ 
ס"ד «Ch‏ שם:נוראית,. (קען ירלו ah‏ שטך על כי כורסות תפללת (עפות כזרוע כטויס. 
כאז תצליחנה. בכסא. מלוכה, עול תכליקכס en)‏ לק כס ספלכות כ6ז wi‏ קלס. עורר 
ypm‏ משוש כל הארץץ, קעירס. כ ms nf‏ עפוע כל Seh ho‏ סי עתת נקרנכס כעו שנק 
על סדטת. עפר. פרנותיק, ר"ל פונס לכוכן עיר שקלטך. וכונן כסאך בקרית ph ‚Ron‏ 
neh‏ תקוס תרקס כיון קרית עלכותך ונבכתס על תלק,. תכוכן ph‏ כססך נה (עולקיס. פני 
מאור וכו' תחפיר, 5 סכתוב: וקפרק תלככק ונוע קספה \גגו' (שעיה כ"ל, כ"ג) hin‏ ע"ל 
עלוכת תְכַתו בזבקוק ג' י"']: eng‏ ירק עקל Dar‏ ללור קליך יקלכו, וליק יכוכן ספייטן 
ככווכתו, כפמר ion‏ כעליו לפסוק כשעוק סכ"ל, ’2 כקועך לשפפט Jap‏ על כל Sıhp 16 ho‏ 
פכיך ייר תכל, Hash‏ יטק ינופו כפורס ופכי עונליסס תכסה קלון. פאר עיר יופי, ליוויץ 
ל בקשס map‏ רקס ותפלר לת עור כלילת יופי. לברה כחמה, עפ ז6ת לקען ככסת ישר)5, 
Seh‏ סי כרס כקעה. צבאות גאולי צען, 5ביות ישרלל ran‏ שסננות 5 קלריס. 
D, laß in Zion, Herr! deinen wunderthätigen Namen glänzen,‏ 
wie du fie einft mit Ruhm und Glanz 0001060]. Nege auf und er-‏ 
mwede die Wonne der Erde und begründe wieder deinen Welten:‏ 
thron. DVerdunfelt wird des Mondes Kicht, der Sonne Feuerglanz‏ 
du in deiner‏ ההשש erlifcht, ihre Anbeter werden zu Schanden,‏ 
Sforieerfcheinft! Laßdie Wornne der Städte wieder verjüngt erblühen,‏ 
und offenbare deinen Ausermwählten die Majeftät deines Nuhmes. Die‏ 


לראש השנה שהל ביום אי 


aa NV‏ מִלָכְיִם. יום וָח לו מְחַכִּים. בא ובוא למלוף: יעברו 


ְִמַלְכִים. לְפָנִיכּמַלְְכִים. IM‏ מִמָלִיכִים. יי ימלוף: כּפִּים 


בְּכְתָּרזו. DES‏ בְּהכותו. בָּס Ya! NZ‏ וימלוף: ia‏ 
מלְכוּתו. וקוש הַלִיכָתו: כְָמָרו מִלָאכְתו. לעין כל ימלוך. 
לכל גבה יפִיל. ור Ya‏ ישפיל. לְכָל IND ER) DIN‏ זוע 
ימלו aD‏ יקפיל. וְחְדָשים וכְפִיל- DI?‏ ה פור „Der‏ 
מציון למִלוף: מָטוּ גוים. הַמוּ גְאים. מָעַדוּ מִתְגְִּים. גָּאֶה 
באו למלוך: מַלְכוּ רגוים. נְָלוּ סגוּים. מל הגוים. Ay‏ 
אֶחָא TODD‏ נְרִיבִיעַמִים. יַאֶספוּמָעַמִים. נשוּאמְעְטִיעַמִים. 
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עאוּלי צוען. שוררו בָלִיל „am‏ וְהוּא mars‏ נְשָמַר. 
לְסַחַף era‏ צָעַדוּ Yan‏ שעל. Joy‏ ברוח שכָל. 
WEIT TUN‏ וִיִקְבְּלוּמְלוּכָה: קמטושערי זבוּל. בִּית 
עולֶמים. כִּי spa Ana apa‏ קדוש יבא 
בֶם. לעולמים. INT‏ ישאוּ ראש. בחדשו מְלוּכָה* 
טוררו בליל ‚an‏ )קרו Liz Io‏ 6כילת פסחיס כלסי" נקלרש תקליס Swen "en han‏ 
כ"ט. והוא לילה נשמר לסחף מלוכה, כקו פ6קרו רז"ל ליל פקוריס לילס סטפוקר fin‏ 
לעתיל „hub‏ צערו במי שעל, עט"ס: m‏ קלד כשעלו ‚op‏ נישעיס 'p‏ י"נ. צפו ברוח שכל, 
10130 בעין 30„ אנה יונטעו, לעתיל כזפן סקיכין ויקכלו 6ת סקלוכס ככתוב תביספו ותטצטו, 
כטועק שסין כק כתילס וכו', קקכ"ל. קומטו, כגזרו וככרתו, עט"ס: eh‏ קוקטו ול עת 
(6יוב כ"ב י"ו). שערי זבול, ne‏ בית סטקלם, כלכתיב בט"5 'P‏ י"ד: 023 בכיתי בית bar‏ 
לךָ. בית עולמים, כפו פכסקר פס: בית וגו' map‏ לסכתך עולקיס. קדוש יבוא בם, נקטעריס 
שערי זנול סכזכריס, on‏ על לרך עלילת הכתונ: or‏ ספער לק' 5ליקיס: ma‏ כו (תסליס קי"ק 
>„ ואז ישאו ENT‏ ר"ל תקת neh‏ עתת שערי זנול קוקטו וטכעו „8237P3 Aha‏ לעתיל 
ישו פערי'פלקס רספיסס , וקלך 71350 ינוש כס לעולקיס, כקו פכספר ביקזק)ל לו כ"ו: וכתתי 


nf‏ טקלטי נתוכס (עולס. בחדשו מלוכה, כל 6לק יקיו עת יץ7ם ק6קיס nf‏ סקלוכת 
לכל 03י עולס; 3קלטו עלוכס, עע"ס: וכסלע פס סקלוכס (ט"6 י"5 י"ל) ר"ל לק erpn‏ 


Erlöften aus Egyptens Sklaverei, fangen dir das Befreiungglied, in 
jener Nacht, die längit zum Umfturz der egyptifcher Derrfchaft beftimmt 
war. Sie wandelten durd; das gebahnte Meeresbett, und fahen imflaren 
Geifte jhon, wie fie nach Canaan verpflanzt große Macht erlangen 
werden. Doc bald wurden zerftört die Pforten ihres HeiligthHums, und 
aller Ölanz fhwand dahin, bis der Allerheiligfte wieder dort erfcheinen 
wird, den vormaligen Glanz wieder herzuftellen. Ob unfren Sünden, 


לראש השנה שחל ביןם א' 

DDIPD IN‏ ומלוּך: נגוּן נָעִימִים. לְמוּלֶם מנעימים. נְשָאָכז 
מעַממִים. עְלִיהֶם למלוך: סכות אלילים. כְּוּןגלוּלִים. Sing‏ 
ָּמן חַלְלִים. יושלְכוּ בלי למַלוך: סור \ אלים. DR ID‏ 
שאו זמרה והלולים. לְאֶדווְכִּיימִלוך: עזוּז יָד ON RW‏ 
IN‏ עמוּסיו „intra‏ יעוז וימלוף: על רום משָאו. ידיהו 
בַּנְשָאו. על הוד כּסְאו. ישבוימלוך: פור תפורראֶרֶץ. בְּכלִיון 
PN‏ פח בּיושבי RD‏ ירגיזןומלוךף: פחר שופרות עָרֶץ- 
YORE‏ פאר מִכנףרְאָרֶץ. יעלוּכיומלוף: DIE IE‏ 
יעַל. TR]‏ מְשַעַל. צחַל משמי מעל.- יְרנְנוּכִּיימְלוּךָ צְבְאו 
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een] | |‏ מאלמון. כּי ארך לֶח. קץ 
| המָלוּכָה: רוצו מושיעים. שָאּ TO TS‏ ושיתוּ 
| 69 אָרון. הוד הַמְלוּכֶה: שוא שנא „Ds‏ וְהוא על 
| | לשנני. בקש אמְוְאִין- ורחקה מלוכָה: שדי הַסֶר 
| | אִן מִצְבְאיף. וריע לף. תרועת כָלוּכָה: חַחְגוּר. 
| גאוּת. Is‏ עון. לכל ישחרר. זר בְּמְלוּכָה: תפון 


ו 

לסקלש np‏ הטלוכה. רבצה ערינה, רנן סו לפעקיס תור לקטכן טלוס ועכוק, . כפו 
שכקו רנכס , ועדיכס, MI‏ סרכס וסעכוגס, כי כקו סעכוגס כגזר ir‏ עכג, כן עליכס "m‏ 
/ עלן ועדכק, וסקלין ספייטן pn‏ על מליכת שעיה פ"ז ק': wor‏ ז6ת עליכה סיופכת לבט 
סורק 3לכני nah‏ ושפסי עול. שקטה מאלמון, ככתונ(טס.שס): Pb‏ סטב סלכת ול 0קע 
עבול. כי ארך לה קץ וכו', כקו כי 6רכו סיקיס. רוצו מושיעים, עפ"ס: ועלו קופיעיס 393 
5יון לספוט קת חר עפו MD)‏ עונליק) וסוער ספייטן רינו שתס סקופיעיס עס סלורריס לכס. 
שאו ארר, 5קר ספפיטון ק6קוס Pb map eis‏ פו. ושיתועל אדון הור המלוכה, קרנ 
סרוו"ס כעקזור שלו קכיש כוסקת 309 7°‚ pc‏ על ארום וכו', min‏ לעשקרס כברקטית רנק 
פ' ס"ג. לף ע' ד' hin‏ סלוס ויפרע ע6לוס ע"ש. שוא שנא „DR‏ כקו פכסקר כספלי ו י"ז: שש 
סכק מכ Do‏ וגו' ned‏ פקר וגו'. על לשוננו „bien‏ בקש אמת ואין, hin‏ סיס epsp‏ על nedo‏ / 
פסו) כלי „Amann‏ קוכן לסופיץ 237 6טת Open‏ ולקון, טס סיה קנקש 937 6קת ‚ein‏ 
עפ" : לפוככס עולק תסגס (שעית כ"ט „Co‏ ורחקה מלוכה, כעון זה רזקס Harp‏ קעשרס5. 
הפר און מצבאיך, Son‏ כל רע פלנ)ות עטך, ויריעו לך תרועת מלוכה, on‏ קיוסל על 
הְכַתוּכ: 65 mh wo‏ כיעקנ וגו' ס' 0לסיו in»‏ ותרועת Tip‏ כו. תחגור גאות תתאזר עוז, 
עע"ק: ס' קלך גלות ea)‏ וגו' no‏ הַת8זר ('תקליס 275 „Ch‏ לבל ישתרר זר במלוכה, ‏ ל 
emp nor‏ ספר 69 סכין 565 לבו וכטשל לתולעת 0973„ לקשתרר, gb)‏ כי סוס זר בקלוכה), 
כי fh)‏ לו י]תס, תכון תבל כי יונער רשע, עת יכערו הזעיס עככפות ‚mha‏ 5ז תכון תבל. 


da wir der Wahrheit untreu geworden, haben wir שץ]תג‎ 
eingebüßt. Stärfe Herr! unfer Herz, dem verführerifihen Truge wider: 
ftehen zu fönnen, und umgürte deine göttlihe Macht, auf daß nur das 


לראש השנה שחל ביום א' 
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בל כיינערזדון. ושסצרקלרגליו. aba‏ 
Tan‏ מטרה רשע. gta Dip) ya} Tara‏ 
המְלוכָה: יי תחליף אֶלִילִים. תישָגב ar‏ קרא 
«MB‏ יָחיד בְּמְלוּכָה: 


עלדפּן] קוה לף וו אלחינ MIND‏ מְהְרֶה בְּתַפְאָרַת עוף. להעביר גּלולים! 
מְְִהָאָרֶץ- ְהָאָלִיִים כָרות יִרְתוּן. לסקן עולם בְּמַלְכוּת שהי. )2792 aa‏ 
קְרְאוּ בשמְף TOR NED‏ כַּלרְשַעיְארֶץ- וּירו OD UP‏ תבל- 
בּיחלף pam‏ כִָּּרְף Yan‏ כָּלדלֶשון- map‏ 7 אֶלהינוּ יכרעו dam‏ וְלְכְביר 
שמף יקר am‏ ולו כָלֶם תדעול moon‏ וחמלוף my array‏ לְעלם 
«mp‏ כּי המלכות שלף היא- ולְעּלְמִי Tommy‏ בְּכְביד. כַּכָּתוּב anna‏ 
וימ לָעלָם וְעָד: | 


Tan‏ לא הביט אֶוֶן פיעקב. ולאדְראה Day‏ בְּוּשָרְאֶל- ַן TTS‏ עמל- 
ותרועת מַלך 212 mn na‏ בישרון מֶלְף. כְּהַתְאַפַּף VW DL OWN‏ 
ישְרְאֶל: ובדברי קדשף ַּתוּב לאמר. כִּי ליי הַמְלוּכָה. ומושל בגוים: וְנָאָמַר 
yon‏ גָאוּת לבש. בשיי Any‏ אףהתכון תבל פּלדתמוט: TOR)‏ שאי 
שערִים | רְאשיכֶם. וְִנְשָאוּ MI Staa Fon Nan Dip ne‏ מק 
הַבְּבוד. יי עזוז וְגְבר יָי גבור מִלְחְמֶה: שאו שערים DIWNT I‏ - וּשאו IB‏ 
ושם צרק לרגליו, עש"ס: 5לק Tb wand‏ ויפס ללרך פעטיו, נתהליס פ"ת י"7. ויצנוף מלוכה, 
ויסבום 5כיף מלכות, | כי כן 7770 בקרפותיתקזרק, = כי סקופליס 5כוף ינכפו סניב ר/שס 5כיף 
„Han‏ תשבור מטה רשע, ע"ם: שנר ק' don‏ רעעיס use‏ קעליס (פס י"7 ק'). תחליף 
אלילים, ₪ל': וס6ליליס כליל יסלוף (שס נ' י"ק). ותושגב לברך, כו ש6קר פס: ופגב 
ה' לכלו כיוס. ססו). תקרא נצח יחיר במלוכה, ‏ 16 תעלוך לכדך ככל ס6רן לעונקי סעולעיס 


Recht in der Welt Beitand habe, und des Frevels Macht gebrochen werde. 
Der Gösendienft entfchwinde, mır deine Größe werde anerfannt, dag 
du der einzige, ewige Herrfiher des Weltenplang bift! 
לראש השנה שחל ביום א'‎ 
ON, אותיות. שָאון הַמון בָּרת.‎ Tim החתיות.‎ 
כְּצאת הַשָמָש.‎ sin תכ כָּס כּשְמָש. שמו לְפְנִי שמָש.‎ 
שָמָש.‎ Mia בְּמָלְכו ומְלוף: יו תומ טרח שמש וְעַר‎ 
תמה ברה בַּשָמָש. ירומֶם וימְלוף:‎ 
היום הרת עולם וכו' ארשת.‎ om פזן על כן נקוה לך עד ויום הזכרון. ותוקעין תשר"ת‎ 
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«abiy‏ ויבא מִַלְךְ הַבָּבור: מִי הוא זֶה כִלְף הַכְּבור. יי צָכָאות הוא מִלְף הככו 
סָלָה: ועלדירי IND EIN Pay‏ לאמר. כּה Tan‏ יי מִלֶף ישראל וְנְאֶלו 
יי צַבָּאוּת. RL INT IN‏ אהרון- וּמִבּלְעדיאִיזְאֶלהים : וְנְאָמַר. ועלוּ מוּשיעים 
reg nn‏ לֶשפט Ins‏ עַשו; וִיחָה ליי Ten mm Vans) RT‏ על" 
ָּלהָאָרֶץ. END‏ ההוא nen mm‏ וּשְמו אֶחֶד: וּבְתִירְֶף כָּתוּב לאמר 
שמע שיַשִרְאֶל- יי אַלחינו זי וְאָחֶד: Ä‏ 


ויום aa‏ 
תקיעה: שברים: תרועה: תקיעה: 
סקסל ommp‏ חיום הרת עולם וספ"ץ amp np‏ 

ya הרת עולם. היום יעמיד בַּמשָפָּט.‎ ann 
עולְמִים. אִםכְּבָנִים. אִם כּעבדים: אם כְּבניםרחמנו‎ 
‚non ְּרַחַאָב על בָּנִים. וְאִם כַּעַבַריםעיניני לף‎ 
אִיוכם קדוש:‎ MDB כָאור‎ Ni עד שַתִחַנָּנוּ‎ 
מכין ומביט מאזין‎ RED) אל‎ EZ IND NEN 
BODEN PTR 


היום הרת עולם 
Heute freißte das 60008 und gebar die Welt. Heute beruft der‏ 
Allmächtige die Gefchöpfe aller Welten zu Gericht. D,behandle ung 68‏ 
Kinder oder 018 Diener. Wenn als Kinder: laß uns dein Erbarmen‏ 
angedeihen, wie Väter ihren Kindern Mitleid zu fehenfen pflegen;‏ 
wenn aber 018 Diener: fieh’ den Aufblick unferes fehnfüchtigen Auges,‏ 
das harrend zu dir-fchauet, bis du ung begnadigt, und unfer Recht, wir‏ 
das Sonnenlicht, ftrahlen laffeft, o du Furchtbarer, Allerheiligfter!‏ 
ארשת שפתינו 
Das Regen unferer Lippen möge dir wohlgefällig fein, erhabenfter, ge-‏ 
benedeieter Gott! der du unfer Thun begreifit und durchdringft, und den‏ 
Pofaunenfhall vernimmft. DO nimm au liebreich und barmherzig aufden‏ 
Bortrag unferer, dem Weltenherriber geweiheten Huldigungen (mir‏ 
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6 ה6ם קמכק oh "hans‏ בעקוס אפהר במעשי, זכר תחלת ככתונ תסת העטוד. 
יְ קיגםל ע"פ א"ב כפול נר6שי הקרוזות . 


TION‏ בְּמְעשי. אראג בְּכְלַעַת. אירא בי דּין: 
בְּבואילוְכָרון: אַדרושלחגון- אחלהלרחום. ES‏ 
לחק לי. יום לְבָרון: ON van Days sin‏ 
ימי van‏ צדק לוְכָּרון: mb Hana‏ וּפְעָלֶם 
mbar‏ וָהַם הָיילי yon‏ כְּשֶח 


אפחר במעשי, ph mars Pfr‏ טעטי. :אראג בכל עת, קעוכותי וקעוכט סעוכן לי כענורס 

אירא ביום רין בבואי לזכרון,: שיר בעת יעלו על זכרון כספר סזכרוכות ילרי וקעללי 
“erh‏ אדרוש לחנון אחלה לרחום, 6סרי כי כר לי פ76, oh‏ על פי nam‏ סלין פקל ‚per‏ 
פעלי, -כי 10 65 6וכל 655ת har‏ 73„ לכן פסלה פכי 56 רחוס וזכון, ‏ כי יכריעוכי ‘DPI‏ 
לזכות ול6 לקוכק. ארנן לחק לי יום לזכרון, prh‏ 65ל רקוס, eh‏ חק pprm‏ יוס ph‏ 
נפכה הו יוס תזכרון. בבואי למשפט במי אשען, על m‏ 6סטך ולפען, כי. יעלין בעז 
ויסוכככי 53לו'עת Ash‏ לקשפט? or‏ יחפש לי צרק לזכרון, ‏ עי יץפש בתוך ph bon‏ לדקי. 
לטען יי קלין צעדי ‏ בטפטי 72 פכי עליון? באבות בטחתי, הפוסל כ6לק יפיב 6עריו לו 
ככות בטסתי, 6כרתס יכקק „pam‏ ופעלם אכלתי, ר"ל זכותס יעקוד לי, וסין רכוכו )כילר 
שמם, כי oh‏ עט"ק: כק05ו דנריך וסוכלס נירקי ט"ו י"ו. וכק6קר קלטוכיכו: שכנר 6כלור 
(זפותו (ren le‏ כיעי פוקיס . קדם, מקלס, Pimp‏ עולס. גברה זרועי, סתגנרל 
וּתֶתכלקתי. mia‏ מחני ‚na‏ עת התפלל nen‏ לפכי ס' וקער עקכי כ קספרך Ach‏ כתו, 


אפחר במעשי 

Meine Handlungen jagen mir Furcht ein, machen mir immermwähz 

rende Sorgen, ich 6116066 mich vor dem Tage des Gerüuhts, wenn ich 
zur Recdenjchaft gezogen werden fol. Sch will den Allerbarmer anfleben, 
um feine unendliche Huld bitten, da er Den heutigen Tag mir zum Anden- 
fen beftimmt. Sch werde zu Gericht aufgerufen; auf wen joll ich mich 
ftüßen? wer foll mein Anmwald fein, mir Tugenden zum günftigen Anz 
denfen aufzufinden ?— Sonft feßte ich mein Heil auf meine thatfräftigen 
Ahnen; aber zu lange fchon, fürcht’ ich, hab ich aufihre Tugenden ₪ 
pocht, die mich immer ing Andenfen des Emwigen riefen. VBertrauunge- 
vol fah 10 meinem Schieffal entgegen, 018 Mofes die Sache feines Vol- 


סד ע"פ תשר"ק a ne‏ ספייטן ר' אלעזר הקליר. 
זָכָר תִּחִלַת כָּל מעש. אַשְרְבְּבָל שנה נעש. תוחלְתּס לְמְאֶס. 
יצַר בל יזְכור: תוכחת מעש. ns! Don‏ בְּכַעַס. חומָך Dar‏ 
יעש ויצורים יזכור: זַכֶר שַמְּבַראשית. ּכוּאַתראשית. שרש 
בכור ראשית- nat‏ ווזכור: שצף הָרִישִית. אָם Sn‏ לחָשית 
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= לבל יְמְחכָנִי. שםווכָּרון: גְבֶראַםיעמוד.‎ na ara 
AST MM לפנו היעיל- בָעַת יבקש כִי.‎ 
- וחשן הִמִשָפֶּט. אַשר בֶּם הוחק. שָמִי‎ TEN בְּלוּבָש‎ 
| זר‎ man «ma לכָרון: רלג בְּמְחִתָּה. עַר ער‎ 
| אל- בְּעָמְרי לְפֶני. אין‎ ma ER יקור‎ DR 
= ה' סלסתי‎ Anh וכו', 30975 טס‎ np pm לכל‎ wir ורלוכו פגצרק‎ .)35 3" mine) 


70379„ גבר אם יעמור לפניו היועיל, ר"ל 5ז סיס קפס 6לון סכניפיס לפת ולקלון לעקו = 
שר6ל, כק5ילס עסרון לפו; 6ולס כעת ph‏ עול Pia‏ וסין סתכו עול יולע עד ‚ap‏ טי יעטוד ‏ | 


*פכי. ס' ‚ner 703 Sand)‏ ולנקט לכו זכות, on‏ יעקול היועיל? --- רצתי בלובש אפור 


וכו', פעסתי לפכיס על הכסן סגלול שלקיו סלוכם ופול וקען,  neh‏ כלוסת 6ככיו Pins‏ פתוקי | 


סיתס Dips‏ טבטי בכי ישרסל, כדכתיב: ופתסת עליהס טקות וגו' mine)‏ כ"ס ט'). דלג במחתה 


ער יעצר נגף, מכ6קר: ויסקר pp pp roh 55 den‏ הקקתת וגו' ותעלר הקגפס )33793 21% 
„a — ph"‏ בגשת זר מכהן יקוד לזכרון, כלפר ea‏ קרז Seh‏ סיק זר לכסוכס, en‏ ליקול | 


‚eh‏ כי קרק jp‏ הערופיס סוס כקו פקצלו סכקיכו ז"ל. הביטה אל בעמרי לפניך, ר'ל סניעס 


תי ססלי ורקקכי וסקול עלי ; em‏ לפרפ ah Ih man‏ תוי לזכרון , כעו מכלופר mh‏ קן np‏ 
76 יעככי, ור"ל, 6ין בכו סכום ללד זכות עליכו, ‏ לכן רלק כדסלך oh‏ תוי ah‏ כל סכתוב oh‏ 


166 beim Allmächtigen energifch vertrat )9. 9. 0.600. 39(, feine Anrede 
erhielt mir Namen und ewige Dauer. Wenn aber jet ein auggezeichnes 


ter Mann für mich beim Allerhöchften fih verwenden möchte, wird 8 


mir nügen? Muß ich nicht, zur Gewehrleiftung edle Thaten aufzu- 
meifen haben? Wie 011010 war ich damals, 018 der verfühnende 2 
hepriefter (Aron) Priefterornat und Bruftfchild, — wo die Namen der 
Stämme Sfraeld in Edelfteine eingegraben waren, — im Heiligthun 
waltete; 018 er mit der Weihraud = Pfanne herbei eilte, der augsbre- 
chenden Seuche Einhalt zu thun, wie einft ein frecher Late ) 00060 ( 8 


wagte, die Priefterweihe für jich in Anfpruch zu nehmen, und ein Feuer 


vom Ewigen die böfe ihm anhängende Rotte verzehrte (4. B Mofes).— 


D fiehe, Herr! mie ich zerfnirfcht vor dir bete; erbarme dich mein, denn 
ו‎ 


לראש השנה שחל ביום א' 


שובָה N‏ הָשִית. לשובבִים יזכור: II‏ ראש עפרורץ. = 


ותוּלדוּת ספורות. Die‏ ספורות. 12007 חול יוכור: רובע 
מִסְפָרוּת. ap‏ לְכפרות. רְגָש שופרות. לשפררם יזכור: 


9693 a2 שפר. קצב לו‎ or ED ריאת‎ In 


ar‏ קצף NED3 DIT a8‏ לְבְלְתִי מצואכפָר. קיום 
זכָרון זה ספָר. לפניויְכּור: PER Tat‏ מוררי DH MR‏ 
כָּאוּר. NINE‏ קנןיויזכור:צפוּפִיםפָּנִינָאור. DOSE‏ 
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בְּקרְפִי אָנוש. STE‏ הישי «BO‏ ושיב rar‏ 
ויוחק לחזרות. שמולְבָּרון: ar‏ שונא בָצַע. SET‏ 
ענו בי- ויען NN‏ עד. אֶרְוְלוַכָּרון: וכמלה ‚on‏ 
E32)‏ בעדינו. 132 שני עָפְרִים- יעללוְכרון: Apr‏ 


לטוב בלכרי קלטך וביל כביסיך ‏ 5זכרון לכו לקען כוכל לעקוד כלין היוס סגלו( „Pain‏ היש מי 
יפלל וישיב חימה, ר"ל erh map‏ כפכקס פכסקר עליו: ויעטול פכקס ויפלל (תקליס ק"ו.ל'), 
וכתיב )73793 כ"ק): "in DPD‏ הכתן תפיכ ph‏ קקתי, לכן סככי כותן לו oh‏ בריתי on „one‏ 
בווכתו כ6קרו, ויוחק לרורות שמו לזכרון. ומי שונא בצע DT‏ ענו בי וכו', רועז ספייטן Up‏ 
37 שקוסל פסקר: עכו בי כגל ת' וכגל שפיחו ת פור עי לקקתי וגו' (פעולל 5' יב ק') ור"ל קי 
וש עול ככו Ich‏ יסי Parc‏ ככע וסשר יוכל 7375 72 סעס עכו כי וכו'. ויען ויאמר ער, ארון 
לזכרון, רז"ל לרעו ורפ"י Pro‏ קכריקס , טנטעה nf Vince An‏ סלנריס סקס בת קול יולת 
וסקרת: עד! ובטלה חלב יכפר בערינו, עוס: על לקעלס, his sp‏ לע וכו' Sch‏ יוכל לכפר 
בעליכו כעל. חכב כסקו0ל שכר כו: ויק Lips‏ טלק 350 zpp‏ ויעלסו עולס 'ob by‏ ויזעק 
שטו0ל Ih‏ ה' 703 Ihnen‏ ויעכקו De)‏ ז' ט'). וכנגד שני עפרים, ככגל Don Dep‏ עכקר6ו 
שכי עפריס (פיר ספיריס 7' ק').. יעל לזכרון, פטו6ל עלק sera‏ כקשס non‏ לכתיב Dep‏ 
ולקרן נכסכיו Ihnen‏ בקורפי Don) we‏ 5"ט Ch‏ וכפו ש6טרו ז"ל בעסכת תעכית. 97 
ק' נ'. זעף ירא ויאמר תהי נא ירך בי וכו', גס app Hr‏ לקעלס, don» ro N’‏ בתוכיכו 


in unfrer Mitte ift Keiner mehr, der unfer Andenfen bei dir anzuregen, 
würdig wäre. Wer fol für ung beten? Wer foll deinen aufwallenden 
Grimm zu fänftigen im Stande fein, deffen Andenken, (wie das des 
Pinkfas 4 83. Mofes 25), der Nachwelt überliefert werden follte? 
Bo gibt 68 noch einen Uneigennüsigen gleich Samuel, der feiner hohen 
Tugend vertrauend ausrief: »Zeuget wider mih«! (1. Samuels 12). 
Und der Allmächtige ihm felbft das Zeugniß der Treue gab, zum 
Andenfen? — Wer foll, wie jener Prophet, ein Sauglamm npfern, 
für und zur Verfohnung — er ₪ Ruhm fo ה שטף‎ 
war, 018 der von Mofes und Aron, — 016 alle beim Herrn im liebenden 


לראש השנה שחל ביום א' 
An‏ לָאור. צחן רע DIN‏ 2792 בָּל יְְכוּר: זְהֶרפְעְלַתאָוֶרֶח. 
הַעַרְתָּה ya -nyap‏ יורח. Spa‏ שנִים וזכור: פח אכז 
הוטרח. פּרְחיולמָרח. פלולו יצרח. בעדס יזכור: זַכֶרעקדת 
N DB ID‏ עדי ערום „Ip‏ סבוכו יזְכור: ayy‏ 
מרִיה. אם כּואבה פוריה. עמרו לראיה. ולזכות יוכור: זכר 
סְלֶחָלֶם. וְעַליומְחולְלם. שרי אִרְבַעוְעָלֶם. כו Mar Ra‏ 
שריניו בְמעלֶם. Son‏ לגעלם. שיחו יעִילֶם. בָּרִית לזכור: 
זָכֶר נְקוּבִי מטות. שבועות מטות. נְרִירוּת המטות.- DYaN)‏ 


*פו 


220 מוסף ליום שני 

רא ויאמר. חי DER OFT‏ כלב TEN‏ הוא 
לובְרוןזְעקוְָשיב. חרב\ נְדנָה. והישתלוכּשָמָש. 
כָּס nam rad‏ בָּעַת עצַר. לפורתח וממטיר. 
ְּמשיב רוח ליַלר. ea ma‏ חילרְאות "IB‏ 
map E72‏ כִּי עְָבוּ עָם. ma‏ וזְבָּרון: DSB‏ 


סיפ טתר 35 bp‏ יושר עליכו,  Sch‏ ילקר כרסותו זעף ק' כי ידר 6פו בעכליו ונעטו, תסי ha‏ 
ילך כי, fe wa‏ להקע"ת Ih‏ ק' כרסותו np‏ ק65ך סקפקית נעס, Inf‏ סכק ah‏ סטסתי 
וסככי סעויתי ו0לק ק5פן עס עטו תסי כ6 ילך בי וגו' ("ב כ"ל ")4 אשר כלב אלהיו הוא, 
עפ"ק: ונקם ק' פו ₪0 כלננו Pe)‏ "ג י"ל). זעק והשיב חרב אל נרנה, זעק 717 no‏ 
ע"ק nina pin sen‏ חרב Ih‏ 0272„ כדכתיב: וינן פס קוד קזנק ויר 56 ק' han)‘ Anh‏ 
Jen‏ קרכו 6ל כלכק , וחק תיק עתקרכ סגור כתוכו. והושת לו כשמש כס לזכרון, כזכות קעטיו 
קוכן כספו כפסט לפכי ק', כקו פכ)קר: יכסחו כפטט כגדי (תקניספ"ט כ'). חכיתי בעת עצר, 
הכ 6ככי כפי)תי ah‏ כפטי ויקלתי בעת עלר ח' 6ת תטטיס ול יקיק „Ion‏ לפותח וממטיר, 
Ip‏ תנור) יתנרך. 6שר 173 עפתקות be‏ טל ‚Som‏ כדסית6 נירוטלטי. כמשיב רוח לילר 
אבוד מזכרון, כסותו Fran‏ 6פר תסיק 6ת תיל7 תעת, ch‏ כפכק ‚ap‏ חק oh‏ 
כדכתיב "5 י"ז כ"ב: ויתפולד על סולל in‏ ווסקע ק' כקול ליו ותפכ כפש 790 56 קרנו ויו , 
nam ish Dam‏ סו Ahr‏ למת, כלכתיב כשכקתי כטת קלב, בתקלי"6 a‏ לראות ברית 
בדברו קנאתי , ר"ל bp‏ עליין sp‏ וקייס כלי לרלות בעולס כרית קילק פקקייעיס שר6ל 
בעכור )קרו: nap‏ קכסתי לס' 50סי לבות Hp)‏ י"ט ט'), וכדסית בפרקי דר" סוף פדק כ"ט 


Andenken find. — Wo fünden wir no einen Föniglihen Sänger, wie 
David, welcher ausrief — 018 er fah wie der Allmächtige die furdhtbare 
Geißel fbwang -- : Bollführe deinen Streich lieber an mir!« (1. Sa: 
muel.) weil fein Herz eben fo mitleidig, 018 weife war. — Kaum hat 
er diefen Flehensruf geendet, 016 auch jchon der Racheengel fein ver- 
derbendes Schwerdt wieder in ₪6 Scheide bradjte, und fein (Daviv’s) 
Thron erglänzte wieder vor Gott wie die Sonne am Firmament. — Got: 
teshülfe vertrauend harrte Ffrael zu jener Zeit der Dürre und Hungers- 
noth, weil ihnen Eltjahu der Prophet, ald Mitler, zur Seite ftand, der 
die Schlüffel zu den Regenbehältern in Händen hatte, wie er dem entfeel- 
ten Kinde neues Leben einzuhauchen die göttliche Kraft befaß. (1.3.d. 
Könige 17,). Er war 68, der vom Eifer für Gottes Sache befeelt, die 
falihen Propheten befhämte, und den Bund des Emwigen mit feinem 


לראש השנה שחל ביום x‏ 
Sion‏ נושְאיעול מוטות. BON‏ להמטות- נַפַץ חדר המטות- 
לכפור יזכּור: זְכֶרמְצוּקים. יסור מוּצָקִים. מִפְעָלֶם לְצועָקִים- 
בְּפוּ חש לוכור: 190 יונְקים. אֶשָר בסוף נואקים. מאמר 
ירז Dam‏ בר op‏ וזכור: זכר לין RS „DEP‏ 


es 


#7 
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הַיְחלי. מְכַפַרפָּנִים. מִנְהַהחולְכֶת. mama‏ 


טרףגרר וסמים. למסב חדריו- דם m‏ לנחח. 
ְלחֶם (הַפָנִים) tra‏ יצתִי על na oma‏ כִּי 
Bl Ei 1%‏ 

לאאַלְמֶן. שתילזכָרון: יָהאָבְטַחבְּךוְלאבּנְדִיבִים. 
App‏ כו סקנ"ה לעולס שת nfap „hapr‏ כפטיס על גלוי עריות far‏ קת מקכי) על ברית 
קייך פסין שר50 עופין כרית קילק על שפתק Dh‏ כעיכיך, fan‏ סתקיכו סכקיס פיסיו 
עופין פוטב כנול לעלחך סכרית סכלקר Them‏ קכרית onh neh‏ ספליס סכ a fa‏ על 
כסן om zieh‏ פלפר קכקת min hin „owes‏ על ק6קר 6קר 0373 קז"ל, פכקס Or‏ 
6יסו, ונפכקס כתיב פכקם בן Stab‏ וכו' תפיכ ah‏ תי על ככי ישר)5 בקכשו שת קכתי 
)93793 כ" "). טרם, ₪ מפרטיס כקו ıfp‏ ופקלס.. היה לי מכפר „END‏ כקן neh‏ כפר 
בקקרנת קרנן 793 קעס. מנחה הולכת כשוחד לזכרון, ‏ 5 סקקר): לכפרק פכיו כעכפק 
ססולכת לסכי (ברסטית )”3 כ"7), ור"ל תכסן סיס עכפר כעכפת כעו erh‏ סמכפר פכי רעתו 
כפחל. טרף גרר וסמים, טרף ו6כל ın2 ‚on‏ טרף כתן לירייו ורי כי פרע. 6כל ב) 
Da‏ על סקרנת עול וסקטרת קטורת על כי „ohafhn eh‏ לכן קר פס טרף כרל וכו'. יצגתי על 
גחלי ריקה, קז ועקלס סיו לי שכקק קטורת ולקס ספכיס ons ch‏ בפתי (רות. פכי > 
לחעלס עלי ולכפר על כל עוכותי ועתס יולגתי על גקלי ריקת, עפ"ס: וסעקילת Ip‏ גקליס ריקת 
לפען תקס (יקוק6ל כ"ל „Ch‏ כלוטר כפ6רתי ככלי רייק העוקל על eh‏ וולך לכליון והפסד. 
כי לא אלמן, omfapn "D‏ טעקו סכל pe‏ שעתי לי לוכרון סייעוד פיעדו; כ0פרך כי 55 
0לן Ahnen‏ ויסולה ע6(סיו (ירקיק כ" „Co‏ ונוה כטקתי, חקו פסטך ליו יס Push‏ כך וכ". 
ולא בנדיבים, עפ"ס: טונ לקסות כס' עכטוק 013723 (תקליס קי"ק „CP‏ כי הם בקבר ולנצח 


Bolfe befeftigte. Sa, vormals harte ich fo 06 ל‎ 
Gottes Gerichte milde zu ftimmen: ich bradıte Speifeopfer dar, räuz 
Sherte Narda und Föftliche Spezereien vor ihm; fprengte dag Blut, סט‎ 
brannte das Fett der Dpferthiere, ihm zu Ehren; legtedas heilige Schaus 
brod הפנים)‎ 275) auf feinen Tijeh, zum ewigen Andenken. 08] aber, 
entblößt von all diefen Hilfsmitteln, werde ich, wie ein leeres Gejchirr 
am Feuer, von flammender Öluth verzehrt — ich wage e8 nur fchüchtern, 
dir die Verheißung ins Gedächtniß zu rufen: Nicht immer fol Sfrael 
verwüftet fein! — Auf dich, o Ewiger! auf dich allein vertraue ich; 


י / לראש השנה שחל ביום א' 
שפרים. למשלמי פָרִים. בּשפה יכור: לְעת App‏ קְפָרים- 
DNAD‏ מְסַפָּרִים. לשנִי DIE? ‚DEV‏ ְכור: Jar‏ כָּבוד 


משְכּן. מִקום דוד שכן. כָּרוּכִים כו שכן. OR DI TON‏ 
זר עַם כּן. וקול נעם הוּכן. כַּבִּירבּיוום מוכן. לנְבוְנִיםיזְכור: 
זכרולידנון. ומשפטי אורי אפנון. כְרוּכּרנון- פּלְאְםלוכור: 
יקש ברק השנון. אם השלף לתאנון. יקשיב your aan‏ 


לזכור: זכר סעם שופמים. וְאות van Diana‏ שוטים. 
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בי הס ap‏ ולנְצַח שַבְִלְכָרון: בְּלַאַלֶה aaO‏ 
וְרחַמיףִּבּקשתי. לולאהפחתמְתי. HR‏ 3 


PD‏ עדיף לאבָאוּ. רומְמתִיִדִּבְּפִיהֶם. שמ 


לוכּרון: ליום זֶה „Dam‏ סְכֶם ann „mia‏ 


לימים. וראשלזְכָרון: nad‏ בו. כַתבעטושמיר: 


| ob וחיים.‎ ana San ודוע‎ an לוי‎ 


שמך, ר"ל Pb Sch 099753 push Hop‏ לעולס יקיו ועול map‏ וליכס ולקכר יוכלו, קכס שקך ה" 
לעולס „hin‏ כל אלה סמכוני, כפיס כל 06 56 לכי כסקכתי ול) 6כטל עוק. ורחמיך בקשתי 
לולא הם תמתי, ול רסקיך כי on»‏ תייתי כלס ופוכל, ‏ ואיני לזכרון, כעכסתי קלב ותייתו 
כל סייתי. כי הם בזרוע עדיך לא באו, ר"ל 65 כו סקנקפיס TIPPS‏ לפכיך ניל רעס DPI‏ 
על ורוע כפר, ‏ כי op‏ הוקעותיך כפיקס ‚ine‏ וס ילכו jo mins‏ ז0ת רק לרוקס 6ותך ולפקר 
שקך. וסכס 70 שבי כפס סתוספות בקסכת ברכות דף י"ז ע"ב:בל"ק „hin‏ סגרס6 עדיך 
באו ע"פ. DVD‏ זה נכמס סכם חשבונות, פי' כיוס סלין סז כקום וכטקן סכוס ססענוכות 
קקעטי ככי ]07 תכעטו ככל פלר יקות סשכס. תחלה לימים וראש לזכרון, ר"ל יוס eh‏ קפכק 


hin‏ ₪6 ליי העולס כק6קרס בר20 הטכק כנרל העולס, גס תוס ר5ם לזכרון, sem‏ קכ%" 


Ahr‏ סיקיס, ‏ כי 13 כזכריס וכעפיס לין ועפפט לכל כזי עולס. להקרא בו, עפרם ופזיל ככ"ל. 
כתב עט ושמיר גלוי ובאר וכו', כספר סזכרון סטסת יקולה. כתונק בעט כרול ולפון 
„pe‏ (ירקיס י"ז Ch‏ םל יכלק ול ppm‏ הכתב לעולס, mn‏ סכתנ Papa‏ לפכי 56 רס Pen‏ 
„mach 63‏ מות וחיים, לוטס לעכין ועל סעליכות כו י6קר סיזה ann Sup)‏ לשלוס וכו'. 


denn jene Edlen alle, meine Stüße jonft liegen, nunmehr im Grabe, 
nur dein heiliger Name lebt in allen Ewigfeiten fort; nur du bift mein 
Troft, nur deine Barmberzigfeit meine Stüße; wären diefe meine 
Rettungsmittel nicht, wo wäre ich, wo mein Andenken? Siehe, wir 
nahen ung dir, nicht unferm Bemwußtfein vertrauend, fondern deiner 
Allmasht, deiner Größe, weil heute der Abfchluß aller menfchlichen 
Rechnungen ift, der erfte der Jahres 2 Tage, der Anfang der, aus dem 
Nichts erihaffenen Welt, erhabenen Andenfens! An ihm werden alle, 
mit mächtigem Griffel eingegrabene menfchlihe Handlungen Ear und 
laut verlefen, und fund gethan. Tod und Leben, Friede und Krieg, 


לראש השנה שחל בשבת 


dan‏ מַלְכּור: טרח אַרְבעת שפמים. WIY) DR‏ נשְפָּטִים- 


...-. . 
. 


מַבַע משפטים. SD‏ שם יזכור: זכר חצות לילֶה- ותורות 
mad‏ לְיָלָה. חשך בְּאישון לְיְלֶה. נַגונו למו יזכור: חקר 
BET no pe‏ חוק חַגָה יומַם וְלִילָה. לְגִיהֶם 
mar‏ זכר זה WEIDNER rar‏ חבוּל. ודונות סבוּל. עוד 
בּיוְכּור:וַעַם ‚ana‏ אסיצא לחבול. זכרון Aa I‏ לְחָמָלָה 


"עפ + 2% 
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arena‏ מעשיויוכיחוּ- ווענהבוכּחשו. 
| עד לְְכָּרון: שיחוּ מְזמות אל- יחד כָּל 232 uns‏ 
ap‏ תחת שְבֶט. כצאן aaO‏ ייסוגררְּלת. בָּעַר 
תמִימִים בְְּעַם. עד בא קְצֶם. צאת לְבָּרין: 
צחצחות ושובע, MPAPSI EPDEN. WED‏ כטו nn‏ כקיקס, rpm‏ לעת 3לורת aprhoc‏ 
5קוקה DEM‏ קעפירת גסקיס ולי) תתן ינולס. מעללי גבר ומספר צעריו וכו', כעו שספר 
7725 ְגילכו בסיוב, ‏ וסוס כעכין סכזכר בתפפס כי זכר כל MD‏ כפכיך 03 erh DeDp‏ ופקוּדת: 
ועלילות 97250 גבר וכו'. ‏ נשכחו מאנוש ולאל לזכרון , כל סקעפיס Ich‏ כנר כפכקו עקכקיס 
עופיקס no) Dan‏ 500 קלופה כל תע לוכרון. נסתרה ררכי וכו', כווכתו Ab‏ שעיל a‏ 
קי)וקס כי כל עוכותי ככתניס בספר , כי להכי עכי כסתרס \טגיפות קי „pP‏ ול 6וכל לקת 
]ור טכל neh‏ ככתכ סקט מזכרון. נגר פני. גבר מעשיו יוכיחו, ע"פ לרפת סז"ל כי יד כל 
סותס נערוס נספר תזכרון ph‏ כל Seh‏ פעל ועפק על קפרן. ויענה בו כחשו, עפ"ק. 
ERS‏ בפכי יעכס (סיוכ ט"ז «CR‏ שיהו מזימות אל, ר"ל פיקו ככל כפלסות 56. עוברי תחת שבט, 
]תס נכי Drh‏ קעוכריס כנכי ip‏ תקת סכט טלכות „Dips‏ סוגר דלת בער תמימים בזעם, 
עש"ס. כימעיס כ"ו כ"ו: וסגר 7057 בעלך "m‏ עד יענר זעס, him‏ ע"ל fa ‚len‏ סקנ"ס 
סוגר בעד תקיקיס עת יעלס עפן כספו, ‏ לכל תקוכה 6ליקס רע pa‏ ויקלפו כקעסגרס טפלט 
h3 7» DDpp:‏ קלס 655ת , וכעכין I DE‏ כעד כק „WM‏ על מענר זעקו ושכו עי סשכול 
לז 6קר לו ק' 65 ‚Dann in‏ ככתוב ויזכור 6לחיס לת na‏ וגו' (כרספית ק') . 


Mangel und 1160808, alles wird heute für die Zufunft verhängt. 
Seder Tritt des Menfıben, jeder Fehltritt, den der fterblihe Sünder | 
fhon längft vergeflen, fommen heute vor ®ott in Andenken. — Wen 
kann feine Furcht mit dem faljchen Troft befehwichtigen: geheimnißvoll 
kam mein Bergehen zur Welt! Wie Fann demnach all mein Thun genau 
aufgezeichnet werden, zur Erinnerung? — Alle Handlungen des 6 
denfohnes legen felbit Zeugniß gegen ihn ab, jtrafen ihn Kügen, und 
diefeg fiegende Befenntniß wird zu Buch gebracht. Ihr Menjchenfinder 
alle! fprechet mit Ehrfurcht denn von den göttlichen Befchlüffen, ihr, Die 
ihr, einer Heerde gleich, unter feinem Hirtenitabe gemufterr werdet! 
Gott gedenft des Menfchen Thun, wie er jene Frommen (Noah und die 
Seinen) in einer Arche vor der Sündfluthen Zorn verfchloß, und שון‎ 
ihrer zur Rettungsftunde erinnerte. 


לראש השנה שהל ביום א' 


זכּור: זְכֶר וְכַח כָּל פעל. בּקו Don]‏ יַעל. DI]‏ בְּמְרֶד ON)‏ 


.... 


בְּמַעַל. רב Ton‏ יזכּור: וְאִם טוב Dis}‏ רע. אשר גו „ION‏ 
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עַשה פֶּלָאלְחַיִים. לְכַלִיְהִייכַּמְתִים. הישאמתְך. 
בבר Saar‏ עוררת IE‏ בְּפעַל. עורְרנוּבְלא פעל. 
הלא לנִפָלְאותךּ. תעשלוְכָרון: פנהאַלהים. na‏ 
גגים. מקשיכלנרפרימו. פרתלוכרון: לפנ 
ישְכְרֶם TON‏ אכְלִי ְחֶם הֶעְצָבִים. בספר לוְבָּרון: 
צצוּ שָעָלִים- מִחַכָלִיכרְמִים. BAM)‏ שרש 
TIEROITIS EN‏ נְאַקיוְנוּשָעי. בכשר הרי 


. 


עשה abe‏ לחיים לבל יהיו כמתים, כעכין פכספר: סלעתיס תעפק Flo‏ (תסליס pP’‏ > 
לקתוס ‚Al‏ כל סלרכי 6!קיס לעפות flo‏ לסייס. היש אמתך בקבר לזכרון, עע"ק 

פס "ons‏ פ"ק י"3: סיסופר נקנר 77DP‏ ו6קוכתך כ6כקון. עוררת אז בפועל וכו', ‏ לפכיס 
התעוררת. (ססים יפועק לכו כגלל קעפיס טוניס ; on»‏ עוררכו ah‏ על פי טי)ין ככו טעטיס , 
לכו וסופיעכו לעשות aan oe‏ לכפלפותיך, mans on‏ ספייטן כ קרו: 650 לכפלסותיך תעש 
map „mar‏ אלהים ביושבי גנים, תפן Ih‏ סוורעיס 55לקק Depp‏ טוכיס וקוגי כלכדי DR‏ 
„or erden Set‏ מקשיב לנדברימו ברת לזכרון, כי 650 עקטיב תק ק' לכלנרים וקל 
בעכיבי תלת ודברי תורס, ככתוב: ih‏ כלברו ירלי ה' won 56 oh‏ ויקטכ ק' וישטע ויכתב ספר 
יכרון לפכיו וכו' (קל6כי ג' ט"ו). פעלם לפניך ושכרם אתך וכו',. פירום קותן פ)וכליס לפס 
סעלניס ולכי רוק כקרן תפייס ‚nfio‏ קל פכרס פכר nes pph‏ ביפין „vn‏ כו 5 טפפק 
*לקק כתוכ בספר vol‏ לזכרון כל „om‏ צצו שועלים, הפקיפו hp Die „win‏ 
DR‏ שקפכו לקכל כרס ק' לכות ‚Ifoer ns‏ ויככק. קטלריס נפועליס כלפיתי) בינקוע 

גל פסוק pP‏ לכו פוע יס ph‏ רפכ" op‏ קפוע: in‏ ערוס וקכיט לקוריו כך 95>" כתוזכמו 
Ifer le mes‏ וכו', וכן פירפו סעפרעיס. להכרית מגפן, ישר)5 1930 מגפן 7972 


Erzeige, 0 Herr, den Kebenden deine WWunderthaten; laß 6 
den Abgejchtedenen gleiyen, Die im Grabe micht mehr die Fähigkert 
befigen, deine Treue zu verfündigen! Bormals warft du ung unfrer 
Tugend halber gewogen: erbarıme dich nunmehr unfer aus ;תל‎ 
herzigfeit, da wir feine Tugenden mehr aufzumeifen haben; werden 
do, — durch folch huldreiches Verfahren — deine Wunderthaten nur 
noch mehr verherrficht! Wende, o Herr! dein verfühnendes Antlitz 
denen zu, diedeine Gärten (die Gefeke) mit inniger Sorgfalt pflegen, 
> amd unausgefekt mit deinen göttlichen Worten fich befchäftigen; wie 
ihleppen fie feuhend Kummer und Noth aufihres mühfeligen Lebens 
Dornenbahn dahin; Doch verzagen re nicht, denn ihre Tugend und ihr 
Lohn find treulich im Buche der Berhängniffe zum Andenfen aufgezeichnet. 


שור יי ייי.י AL 2 ni‏ 


לראש השנה שחל ביום א' 
וְסְתו יִפרִע. בְּסַאסְאה מלְכּור: וְכֶר החיים. ער כַּמָּה Di‏ 
חיים: DR NIE? ya‏ לחיים. חי חי יוכור: המון שאון בֶּרוּאִים. 
שכרו לְפָניו כָּמְרִיאִים. הלא כָמו ראוים. לכל אחר יזכו 


ee 0‏ אובב בי 
. 
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קַדֶם. היחק op aa‏ בּנְתהלדורות. אִיוְבָּהֶם 
חפץ. -DRTaNDREIM‏ מהיות ana‏ 
מאֶלף. אִמֶָרִיךְּהִנְחַלְתָּם. לְמענֶסבּכְלדר. חקחה 
לוּכָּרון: רֶם חשק מאר. בְּכַלַת נעוּרים. man‏ 
TINTEN‏ בְנִיאצִיהוְצִלְמָות. 
mod ITS‏ תעשלְכְּרון: nm‏ עסזו- Ast‏ 
שמְצֶה כִּהְמִיהֶם: שם 503 ולא אֶל. Amar any‏ 
ופקד גפן npr‏ וככק neh‏ כטעק יקיכך (תתליס פ'ט"ו „Co‏ צררום בפרך, קלריס קררו ph‏ קיי 
בכי. ישר50. כפרך. נאקו ונושעו בכושר הררי קרם, כעקו וק' פע לועקתס וקועיעס עיל 
פוסיקס כזכות mh‏ סעולס, סכקפלו לקררי קדס . הוחק לזכרון, סכופר be‏ סררי קלס Don‏ 
‚mar pr‏ לעען כללס יחיו omas‏ נס 565יקס. קדם בנתה לרורות, תו על דרך 
ש)מרו בטסכת Damp‏ לף י'ג 3': תתקע"ל דורות loc‏ במקשכס להכרסות וכטרלו כי Pb‏ תי' כקס 
Jap Tor‏ סתורס לכן כטרלו קן סעולס וכיתן התור לכ"ו קורות טלדס על עפה לקייס עה 
פכסט': דכר כו geht‏ ור (תתליס ‚CR Op‏ ע"ש פיר' רפ"י ז"ל וקעכין שכור Apr‏ נפוקר טונ 
סוק Harn‏ כ)קרו פס תתקע"ק סיו רויס לעטול וכולס כיעקו כקור סענול וכו', ועייץ עול 
בפיר רנק בפסוק טעוות 6% יוכל לתקון וכו'. רם חשק מאור בכלת נעורים, 56 רס חר 
בשר)ל פכקטלו לכלק pepl‏ כעוריס. רצה אחריך בגיא ציה וצלמות, סכלס סכזכרת al‏ 
TOPh‏ העלברק לקכל „Dan‏ וקו ע"ל ליכת הכתוב בתקליס כ"ג ל': גס כי 6לך כגים ללפות 
וגו' כי שת עמדי. אהבת כלולותיה תעש לזכרון, עט"ס: זכרתי Tb‏ שסל כעוריך פְהבת 
כלוטותיך לכתך קרי בקלבר )09% כ' כ'). שחתו עם ‚m‏ סטפו בעגל. שאת שמצה בקמיהם, 


פל)טר: nf Den fan‏ תעס וגו' כי פרעו ‏ 6תרן נשקלק כקעיתס (שטות )"3 כ"ק). שם פסל 
ולא אל, פכ6טר: on‏ קכפוכי Pla‏ 56 כעסוכי כסנליסס )09937 )"3 כ"כ). שכלו כמעט רגע , 


S$mmer bleibt dir ja im Andenfen unfrer Borfahren tugendhafter 2 
benslauf. Sn der Vorwelt mufterteft du der Menfchen wandelbare Ge- 
fchle&bter — fandeft fie unnüß, und fie fhwanden fpurlos dahin; Eines 
von taufend Gefchlehtern nahmft du liebend auf, theilteft ihm deine 
göttlihen Borfhriften mit, jo daß fie der Nachwelt Dauer verleihen. 
Die anmuthige Jugendfreundin (Sfrael) wie erquicdte fie deine gütt- 
liche Liebe; jeden ihrer Xeidensgefährten nahmit du in deinen Schuß. 
Sie lief dir fehnfüchtig felbjt in die Dürre Wiürte, in Todesichatten nad. 
D, möchte jene unbefiegbare Liebe dir ewig gegenwärtig fein! Einft 
wurde dir dein 001] abtrünnig, zur eignen Schmab in den Augen 
ihrer Widerfacher: fie beteten ein 690860110 an, wählten ein Unding 


: לראש השגה שהל ביום א' 
NIIT‏ בצרתוחשר. BIT‏ וגםישר. כַרין הוּא OP‏ 
HD} 73727‏ בּמָנות mio‏ די am Ion‏ לקצב יזכור: 


15 Machsor 9, Th. 


) 2.20. 1.) 
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שְבָלוּכַּמְעַטרנע. לולאהספפרץ. מעוררשבועָה. . 
aa‏ תעב sn‏ עדת כָּל oa‏ 


„DNA ADD an לוַכָּרון:‎ my ‚oma חַשקְחָני‎ 


דורנשכְחקְחְחּ. קננישנית. כּישכְחֶנּמזכָרון: הַר 
‚yon DT DAMEN‏ לאותולזכרון: 
"תרפ משולאָפרים. בּשעשוע ילרוּבְוְיקיר. הלא 
בְכורִי הוּא. חקְתה לזכָּרון: 

כעט כטקלו וככרתו ויעקו כעוכס. לולא קם בפרץ, לול Den‏ כסירו על נפרץ לפכיו Drop)‏ 
ק"ו כ"ג). מעורר שבועה וברית. לזכרון, 6תס 56 זוכר סכרית ועקייס ספנועק לכסיריך. 


תעבת ‚IND‏ קתפלת Tin Dep‏ כק"ץ ז"כ כברכות q7‏ ז' 2’h‏ ג' בריס כקט Den‏ טלפכי pa‏ 
ב"ס וכתן „ab‏ בקע Pie‏ תפרס שכיכס על ע" וכתן לו פכקר וכפליכו וגו', ‏ וכן פירפו סעפרטיס . 


השקתנו, קעקת ככי, וכן קוילוך "wos‏ כ"ו 1 קויכו „7b‏ תמור כסף נמאם, פיר' תפת ככי ‏ ]| 


Inner‏ פבקרכן רספון קכתיב: כסף כקים קרלו 005 OP)‏ ו' ל') לקקת לך קור כפכק טלב וסייכו 
om‏ טעלו mim‏ ככל "or‏ דור כטכק עד טכתייספו ‚Dan ip‏ קננו שנית, עט"ס נכנוסת 
ישעית "6 י"5: כיוס Aion‏ יוסיף 76כי par‏ ילו לקכות Ahr‏ עקו. תר, סקר „EI‏ כעו: ויתורו 
ph‏ 6רן ככען )23703 י'ג 3'). במי זרעו יכנה, עפ"ס: כי נילסק יקרל לך זרע (בהקפות 
כ" @. שכל יריו וכו', כדכתיב: סכל np‏ יליו כי Dean‏ סנכור (ברטית ט"ק י"ל). תרפק, 
ל סיק כקו: שתרפקת על לולה (ט"ק ק' ק'). משול אפרים בשעשוע ילר ובן יקיר, Span‏ 
ותקרכ nf‏ 6פריס Ich‏ כקטל 9יל7 טעטועיס ונן יקיר, כלכתינ: 130 יקיר וגו' (ירטיס "6 כ'). 
הלא בכורי הוא חקתה לזכרון, חקות וכתנת כספר: ולפריס ככורי סו (פס טס ט'). 


- -- ₪ zum leitenden Sinnbild. Schon ward DVerderben über fie be- 

> - schloffen, beinahe unterlagen fte der himmlifchen Race --- hätte Mofeg, 

als Mittler, jih זשזת‎ dem Einbruch entgegengeftellt, nicht den göttli= 
- den Schwur in Andenfen gebracht. — Seit jener Zeit befchloffeft du, 
ung jene heidnifchen Gößendienern der Vormelt vorzuziehen, ung liebe- 
voll auf immer in Erinnerung zu behalten. Wie du einft ein unbeach- 
tetes Gefchlecht ftatt der Schladen reinen Silbers beachtet, fo nimm ung 
| wieder huldvoll auf; jchon lange ift unfer Andenken in Vergeffenheit ge- 
rathen! Wie jener Fromme (Safob) nahdenı er finnig die Berhängniffe 
feiner Nachfommen für die Zufunft bedacht, die fegnende Rechte auf 
Ephraims Haupt gelegt. (1.B. M. 44.) So fhüge und fegne auch du, 
Alvater! deinen theuren Sohn Ephraim, den du im Munde deiner 
- Bropheten den »Rnaben der Herzensluft« einft liebend genannt, und 
als »Erfigebornen« feiner gedachteit. 


לראש השנה שחל ביום א' Ve‏ 
‚aim ana au Da‏ גשם ורוּח לנשב. מִהים ! 
ְכור: in‏ להקשב. משמו חושב. גַלִית להֶשב. בְּיוּם מקע = 


/ 
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אַמֶּה זוּכֶר מעשה עוּלֶם. ופוקר כָּלדיצוּרי קְרֶם- 7209 132 כָּלדְתָעְלְמות. 
ton‏ נֶסְפָּרית שְמִבְּרְאשִית. כִּי PS‏ שכְחָה לְפָנִי RB2‏ כְבוּרְףּ. וְאִין! נְסְפר 
מַנָנָד עִינִיף. - אה זוכר אֶתדְכּל"הַמפָעל- on‏ כָּל"הוצור לא nz)‏ מִמַּךָ. הפל 
לוי וורוע לפָנִיף יי ao‏ ציפה וּמַכִּיט עד סיף כָּלהּורוּת- כִּ תָבִיא חק 
זכרו pen‏ כַּלרוּח וְנַפָש. Sa‏ מעשִים ni onen‏ לאין חַבְלִית. 
מַרְאשִית MID‏ הַרְעַפִי ומִלְפָנִים | אוּתהּ bs‏ - וָה היום פְּחִלַת מעשיף nam‏ 
ליום ראשון. כִּי חק לַיִשְרְאֶל הוא. מִשָפָש לאלמי יַעקֶב: ועל המרינות בו 
ְאָמַר. איז לחרב וְאיזו לשלום. ins‏ לרְעב. איז לשבע. וּבְרִיוּת ja‏ יפקרוּ. 
DV,‏ להיים m nel‏ לא TPB2‏ כָּהַיּם הוָּה- 913 כָּל"היצור לפניך 
בָּא. מעשה איש וּפֶקדְּתו ועלילות מצעי רִידגְבֶר. מַחָשָבות POT) DIR‏ 
by ag‏ איש : אשרי איש של UNTERE TUN?‏ 
לעולם לא u‏ ולא ya 2213. ya npinn ans mb‏ )38 
בא waren‏ מַעַשָה ba‏ וָנם | אֶתנח בָּאהָבָה נְכַרְ. וִּּפְקְרָהוּ 272 
ya‏ הוְרְחָמִים. בּהְבִיאךף > any‏ הפול Aipaa nnd‏ מפָני ריע מעלליהם. 
על כ זְכָרוּנבָּא לְפָנִיף ייאֶלחִינוּ. הרות זרְעו כְּעַפרת bau „Dan‏ 
הַיָם: כַּכָּתוּב Anyina‏ ל יזר א לו ואתה וְאֶת כָּל Ama" ARIMDIT‏ 
AN DR‏ בַּחִּבֶה- Jay‏ אָלהים רוח עַלדִהָאָרֶץ. וישכו הַמִיִם: TON‏ וישמַע 
DIN‏ | אֶתְִנְאַקתֶם- VOM‏ אֶלְהִים | אֶתדבְּרִיתו אֶתאַבְרָהֶם | „PASS‏ 
אַתדיעקב: וְנְאָמַר. ION‏ אֶתדבְּרִיתִי יעקיב AIR‏ אֶת-בְּרִיתִייָצְחָק SAN AN‏ 
ְּרִיחִיַבְרְהֶם | אזר Pay‏ אזפר: 9272 קרשף ana‏ לאמר. וַכֶר עשֶה 
לנָפְלַאיחָיו- הנון as m Din‏ טרף חן ליִרְאִיו- Siam‏ לְעוּלֶם כַּריתוּ: 

נְאָמר. יזר לְהַַבְּרִיתי- ויח כְּבְחֶסְדִיו: ועלדירִיעבריף SONDER‏ 
| לאמר. on‏ וְקְרְאת na‏ ירושלם לאמר. כּהאָמר ייזְַרְפִילְך וְחֶסֶנְעוּריךָּ. 
Hans‏ כּלולוחוך . Tab‏ חרי BD‏ בּארֶץ לא ורועה: RAIN - TERN‏ 
אַתדְבְרִיתי אּמִך PD) IND‏ והקימיחי לך man‏ עולם: Tas)‏ הַבן יקיר 


לראש השנה שחל בשבת 
זְכּור: Dar‏ בַּחל וְחַימֶה. קִרְב וּמִלְחָמָה- בּקוּע nainb ‚moin‏ 
an DD‏ בָּאָרֶם DR ‚Aonadı‏ הוּקנס Asa „nano‏ קול 
הוּמָה. לארְמה Sat tan‏ טְמונָה Spt‏ אזון שיח וְסקר. 
אות קת Ra‏ לרְגְעִים Dim Sion‏ לזול De‏ לִיקֶר. א 
לְטעַת אם לעקר. אנוש Som PDT‏ למשפט ion‏ 


: אתה זוכר וכו" כל ב"א' יל זוכר' הברות: ותוקעין‎ Ip 


15* 
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לי TION TEEN‏ שעשועים. 12727177072 MD‏ 17238 עור. עלכָּן an‏ 
מעי N‏ > רחם DENE‏ ְאָסדין: 


App 8 ANA) ET IE MIR Ic ab AYaW NUN השְבועה.‎ 
רְחָמִיו לעשות‎ war) אֶתיִצְסָק 12 עלדגב הַמוַבָּח.‎ Wa שעקר אַבְרָהֶם‎ 
a Ba, דה‎ Anal אֶת עס ד מעלינו-‎ a wa ae ₪ 2 ich 


En EN יםלהיותת . לאלהים‎ or היצַאתִיאתֶם | מארץ מצרים שי‎ SWR 


NIT TEN Ainaw3r2 217% e‏ מְעולֶם . ואין שַכְחָה > ND2‏ כבירף. 
NP)‏ יצְחֶק > 847 DAT‏ תזכור. 72 אפה יי זכר הַבָּרִירץ: 


תקיעה: שברים: תרועה: תקיעה: 
סקסל amp‏ היום הרת עולם וכו והפ"ן amp np‏ 


היום הרת עולם. or‏ יעמיר פמשפט. כָּל יצוּרי. " 
עולמים. אִמכְּבָנִים. אַמַכַעַבָדִים: אִכְּבָנִים רחמו : 
Nom‏ על בָּנִים. וְאִם כַּעַבָרִיםעיניגו לף תלוּיות. ] 
ער uam?‏ ְתוצִיא כָאור DIN nad‏ קדוש: 
a‏ ויערב Nass‏ לרְ וְנְשָא. 124 וּמבִּיט מאזין 


מקשיבלקולתקיעתנוו son‏ ברהמיפוכרצוןסרר זכרונוחַינוּ | 


DEI‏ ברית (ילס סומליס פזמון ₪ קודס כי זוכר כל הנשכחות כפתיפת ללון סקרט. 


Hals = 


| אהלי יעקב. והושיענולמען‎ MW והשב‎ POP בּרִית אַבְרָהֶם ועקרת‎ VOTE 


שמף: אות כָּרית בָּונ DIN a)‏ למי nm no‏ הכר נא כ אם בבשרנו. AD‏ 


ְּרִית תהַלְמנוּ. זכיר וְאַל RR [na ER‏ ושוב כרחמים על שאריתישר\ 3 
Wein‏ שמף: רחמיף זכיר להלכין Das wa‏ הבט לברית פניך י | 
Dan‏ קול יעקב איש תֶּם הקדם. זכירערתך קנית קרם. והשב שבות או הלו | 
at N „Spy‏ ] הבד ער כינך ובין ירידך. נא הף nic‏ | 
לְמַשמַרת לעבריף. pr‏ ורש בָּמִים שפכו רמִי Ton‏ זכיר רהטיף יי |] 
TOM‏ ושוב Dann‏ על שארית ישראלוה*שיענולמען שמף: : דוש רָּמִם ‏ " 
דון רּינְנוּ- השב שבְעְתִים x‏ חיק מְעַנָּנוּ- Dan‏ 37223 נו ולא בְכְכַף פרנו. ] 

. יעקב‎ Das שבות‎ an Re Dow Wan זקוף‎ 


"וכה כל / הנשכ -ות ובו" 


והישיענו לְכען Fa‏ 


של ראש השנה 229 
oh*‏ קל ר"ס ניוס ח' סועריס נמקוס אגוסה לעזרה , אשא דעי בצרק ככתונ לשטס. 
קיוסד ע"פ. א"ב. כפול כרלפי סקרוזות. 


. . 
1 


אנוסה. אמצא נגרי אל בעת קראי בקול, ע"לעלילת סכתונ: קרפו ק' כסט5קו קרלוקו כסיותו 

קרוב (ישעית כ"ס ו'). TOR‏ בערת אל בקרבי נצב, שכסקר כתקליס פ"כ 6': Bon‏ 
כלב בעלת „dh‏ ופה במקרש מעט, ר"ל בככל כית תפלת Seh‏ 6כסכו יתפללין בו על Anh‏ ככר, 
עט"ס: ו6סי on)‏ לעקלם vom‏ בקרכות ספר נסו פס (יקזק6ל י"5 ט"ו). אצפצף לו בקול, 
6תפלל ו כקול קטקק לקת קול עכות סלופ כלפלוף נעלי ככף. בקרני ררשני וכו', כדכתיב: 
שק פזורס ישרסל por)‏ כ' י"ז) וכתיב: וכרסל לפכי גוזויה כסלקק Dwer)‏ "ג "). באמור 
גוזזי, ‏ 6סרי כקר קפייטן כעפל שה פזורס, job‏ קר6 ללוררי שר5ל גחזיס, לסתליס „denn‏ 
נדחה היא וכו', פכסקר: כי כלפק קרפו לך ליון סי קורע ph‏ לס (ירעי ל' י"). שומרה וצלה 
לא ישאג בקול, כן י6ערו גחזי „Bao‏ כי ללקיס 6פר קול nme‏ וללס, כדכתיב: ס' פוערך 
bo 5a‏ יל יקיכך (תסליס aber 65 Cd Asp‏ כקול bob‏ פה פזורס יפר5ל.. גלתי שיח 
בחקיו וכו',  ih‏ כמפקסתי Pic)‏ כזוקיו וקיס. OP‏ ערנ בכעמת „Open‏ זי סטס 6לי zb‏ וער: 
ספקיעכי ph‏ קולך כי קולך ערכ (שיר הפיריס 3' י"ל), וכעו ש6קרו כסוף Pe‏ רכס כפעס עיפר36 


MOIN‏ לעזרה 

Sch 6186, Hülfe fuchend zu dir, ט‎ Ewiger! und finde ווטס‎ 2 
tigen mir nahe, wenn ich ihn mit Findlihem Gemüthe anflehe. In ]ו‎ 
ger Berfammlung unter himmlifchen Chören fteht gebiethend der Herr— 
und er verjchmähet auch diefes enge Heiligthum nicht, wo ich ihm wım- 
mernd mein Gebet vortrage. D prüfe [661 meinen frommen Sinn, nimm 
mich huldreich auf; ich bin ein verirrtes Lamm, ich muß die Bekleidung 
meiner Haut hergeben, muß ftumm mich dazu verhalten, ohne einen 
Klageton laut werden zu laffen. Die mic fcheeren, rufen höhnend : 8 
ift ja ausgeftoffen; nicht verlauten will mehr die Stimme feines bejorg- 
lihen Hirten, e8 wieder in Schuß zu nehmen.« Sn jenen froben Zeiten 
der Bormwelt, 018 mich noch feine göttlichen Gejege freudig befchäftigten, 
da war ihm jeder Laut meiner Stimme füß, er neigte liebevoll meinem 


לראש השגה שחל ביום א' 
קיוס7 ע"פ א"ב קרונע . 


אֶשארָעיכָצד. ת לפועלי צדק. אש ה משפטי צדק- 
קול OT‏ כשופְר: PN‏ קרא PER‏ רודף צרקפך - SIEB‏ 
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השמיעיני קול: man‏ מָנִי. Dada‏ עַל הָרִיבָתָר. 
בבקשוךתואות. בּמְשְכְּנותי. וְאִיןקול: 2032.57 
ְבָר. השיבָהו TIONEN ON‏ עקב שמעף 
בּקול: דרוש Saba‏ וְרְאֶה שה מוריה. DIN‏ 


פּהוּיְהִיצַדְק. ללאשמְעָהבְקול: הֶסֶרמְחָלֶק. ידים 
קורין בתורס בקכורות קונך הפקיעכי וס Ab‏ ברק 7‚ on‏ פסקך ססריו. גז וברח מני וכו', 
גז ned‏ סעכרק ועזינת עקוס כקו: כי גז EP‏ וכעופק (תתליס 5 י'). בבקשו רת ואות במשכנותי 
ואין קול, Para‏ סקנ"ס לפקוע oh‏ כקשככות Ihe?‏ כפטע קול קור ועוסק ‏ נתורס \לרי 
לת, pn‏ קול pn‏ קשב 93370 תורק. רלג מבתר לבתר,  „ph‏ סטנטר ילעכו כי מכסג NED‏ 
עברי נעעות mpg‏ תוסריס עקטפט פלס, רלוכי טכלל סלבור סקורכנ קסספור וסקסופר קטכו 
כפו: קר ne‏ קסר dbe‏ קש 13 (ישעיק ק' Ca‏ וכן: כי לך יקר? ספלי 03 DE)‏ ס"כ ל'). וכן: 
קרש שקה (5 רוקקה קרל Pb pc‏ עקי „Ch van)‏ וקעכין זה ללג. מנתר, וקוש פס תושר 
ל6ברסס סביכו ע"ש abre‏ בתר לבתר בברית. בין סבתריס, | כדסי' „ern‏ וספייטן שר 6טרו 
פסקנ"ס גז ונרק עכי, עסנ קלנור Ih‏ 6כרסס 65קר, onh‏ ₪60 6פר לג Snap‏ (בתר. 
השיבהו אלי וכו', ורלוכו sen‏ 56י קודי הקכ"ס 6פר בר app‏ 6ולי her‏ פכיך עקב Tone‏ כקונו 
כלכתיב: עקב Sch‏ מקע 6כרתס כקולי pen‏ טטטרתי טלותי סקותי ותורותי (כרלטי' כ"ו ק') 
וראה שה מוריה, תושר ליכחק eh‏ סיק עקול על סקונל nes‏ לעולק. אלם פיהו, ‏ 6לפות 
פק Shin‏ (שס תעיס, וסקרי פסקטיל ph‏ יכקק עס „om ne‏ לכן קוסיף ‚amd‏ 6כקות פק 
טל neo‏ תפיס, ‏ יהי צרק, יסי עדבר כלכלקק וילטל „mr‏ על Ab‏ טקעס כקול, עס שר50 


Flüftern fein Ohr, und ipradh: <%00 mich noch einmal deine melodifche 
Stimme vernehmen !« Kunift er, ach! wie ein junges Reh über Scheide: 
Berge mich fliehend verjchwunden, 018 er Gefet und Drdnung in meinen 
Wohnungen firchte, und nicht mehr hörte meine Stimme. DPBater Ab- 
raham, der du den heiligen Bund mit dem Ewigen geichloffen, ver: 
wende du dich beim Allerhöchten, ihn mir wieder geneigt zu machen, 
pilleicht gewährt er deine Bitte dir, weil du immer gehorfam warjt feiner 
göttlihen Stimme; fuche bei ihm unfer Heil zu befördern, erwähne des 
Dpferlammes auf Moria (ans (עקרת‎ , die ftumme Beredfamfeit feiner 
übermenfchlichen Duldung werde 615 Tugend angerechnet jeinen 
Nachkommen, die nicht befolgten die göttlichen Gefete. Hilf! daß jenes 


לראש השנה שחכ ביום א' | 
שְמְעָה ta TE‏ בשופר: בּנתי בְִדְעִי. Ash Pina)‏ 
ְּעִי- MR‏ תְרוּעָה ip Ta‏ מתן שופֶר: בו ya‏ 
ארצה לי רועי. בְּאָמצו זֶרוְעי. בְּקול כח שופר: גשתי בּיום 
דין- Dam‏ בּדין. גוכֶה עמק חדין. Ip‏ קפאון שופר: 
גזרת דת ורין. DR‏ חויכְתי 2193-172 2291 מורע דין. בַּקל 
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שעירות- חיגה בתחנונים. כּילףהקול: הושע. כִּי 
לא mag‏ ערוּת. Ser‏ זרעו לא יסוף קול: im‏ 
ומליצי. הם 22 TAN‏ )18 נְחָרוּ בי- למען SON‏ 
קול: וְעַל משמרתם. יעמדו „par‏ וְגללְהֶםסור. 
והוא יְעַנם בְּקול: m.‏ חמק מָנִי. אַסבָב ואבקשנגו. 


כל הוא. ענה NEN‏ זכרחידילְמפָה. 
אדיר בּמָדום. מלא כל הָאֶרֶץ כַּכורו. לְמעַלֶרק 


nnd Sch‏ סלרך ול wor‏ כקול ק'. הוגה בתחנונים כי לך הקול, ניעקנ כתינ פס 
סקול קול ‚ap‏ וע6קר רז"ל ילוע כי קול זה ר"ל קול oben‏ ותסכוכיס  .‏ וחוזי ומליצי וכו' 
DD „AN "22‏ תכניפיס וספליליס np‏ 3 וסתקלפו עכי לסקזירכי לקוטב. . למען אשמע קול , 
oh tank‏ (ספקעת קתורק וסטלות.. ועל משמרתם יעמרו ויזעקו, op‏ וסחי ach‏ סזכרתי 
יעמזלו על קשקרתס ויכפו op‏ יעכס ק' לתפלקס, - ככזכר כזנקוק סכני): על קפקרתי 6עקולה 
ר]תיפבס על map‏ ללעת וגו' ו כקוק כ 6 . והוא יענם בקול , כקוטל': nen‏ ילנר וס6לתיס 
יעככו קול (שקות י"ט י"ט) גס כקנקוק פס כתוב: ויעככי ה' ויוטר ונו'. זה חמק מני, זה 56 
מק ועבר ‚spp‏ .ר"5 תסתיר פכיו עמכי בקכפו „mio‏ לפון: וקולי לק עבר (ש"ק ק' ו'). בכל 
מקום הוא, אנה RER‏ קול , ספכיל פק ספייטן Deo)‏ 6קריו לו, כי ]קרי שער 6סונג וסכקטכו 
יתכקס על Seh‏ ער ויוסף לכריו: 050 ככל קקוס הו wolf‏ כי עלוש כל ספרץ כנולו, ‏ לכן 
nah‏ 6נקטכו, וסכס 506 קול לקרול לו, ‏ 05 סול 55 ילרש 5קרישתי ול שקע סועתי? זכר 
דורי למטה אריר במרום וכו', ר"ל עת mon‏ קקוטפו = לטטק סעקלשיס פקו נכל ‚ov‏ 


Zeugniß niemals in Vergeffenheit geratbe, und im Munde feines 2 
mens immer nadtöne jene troftreihe Stimme. — Meine Seher, meine 
Propheten, — Söhne meines Bolfes, — wie haderten fie mit mir, um 
mich zum Gehorfam zu bewegen. Sie hielten Wacht, fie fpäheten mit 
ihrem Seherblid in die ferne Zufunft hinaus, fleheten den Himmel an, 
das Geheimniß des Lebens ihnen zu offenbaren — und er, der Ewige, 
gab Antwort diefer übermenfhlichen Bitte; aber [686 ift er ganz von 
mir gewichen! wo foll ich herumjtreifen ihn aufzufuchen? ala wenn er 
nicht überall gegenwärtig wäre! Wohin fol ich ausfenden meine ihm 
zurüdrufende Stimme? — Wird meines angebeteten Weltherriherg 
hier unten gedacht — da wird, fo lautet die VBerfündigung, dem Alls 
mächtigen Droben gehuldiget: »und feiner Ölorie iftdie ganze Erde voll!« 
לראֶש השנה שחק ביום א'‎ . NP 
רעת לְרוְיָה.‎ ID לפני‎ ‚PDT עַם שופָר: רוש וְהַעַ‎ 
abo קול חובששופר:ךחוילכְרוּיה. בּעדנְכריה.‎ 
272 ּול העברת שופר: הוּכשל בְנאַפוף.: כזרת נפוף.: הצג‎ 
mon צַפוּף. בַּחול הְרְרּת שופר: הוענש בְּאַפוּף. שב הָיוּת‎ 


1-2 
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קורְאִים בְּקול: on‏ מים- אש Da‏ שבילו. 27 
תּמונָה לא שרנו. non‏ קול: חפשתיישימון היש: 
TE TER‏ קדספתתועוו. בְעַהגִיבְקול: ana‏ 
nn‏ וממעוןחרמור. DDR‏ טמאתי 
ידידוּת. DI ra a)‏ כְּסָא יבוא. בַּאזנִי קול: 
ip‏ קורי on‏ לקעלת של6כיו ולכיו לוש כל ס6רן כנולו, כקר;"ל . חיילי מים וכו', ר"ל יפור" 
Sch‏ קתקת לקיס, 6פר 83 טפילו, עם"ת: וסנילך כעיס רניס on)‏ ע"ז כ'). רברו תמונה 
לא ann‏ וכו', וקו קיוסץ Ip‏ סכתוב פפיוב כ"ק י"7: תקוס )קר לח כי הו on‏ 6טר Ih‏ 
עטלי.. חפשתי ישימון היש ואמר „PR‏ גס 33703 ספפתי כריות כעין 6כום ED‏ 6לתיס 
כפקוסי „nr‏ ולקרו nam ‚pp‏ גס פו' זה כעכין סכ"ל „ha‏ קדם תתו עוז וכו', רק Dh‏ 
מכיתי cars‏ וכפיקי  ,35‏ כי pers‏ טדנר כתן ח' קול wann‏ קלס נקרסותו לשפק. על חר 
„mo‏ בעתני בקול, כעו פכיאור, ויסי קולת וכרקיס in‏ ויקרד כל סעס. neh‏ כפקפק Pipe)‏ 
י"ט ט']). הרים דלג ועבר וממעון m An‏ אז' נתן קול,  m‏ ל כקר ק' ככל-קררי קלס 
man‏ עליק' כו רקיס קלע ; לו פירופו (ע"פ לרפ 0ז"ל) הר טור זק סיכי פירלת עליו תורפ 
לשר55, namen‏ יותר map‏ ככווכת ספייטן. ‏ טמאתי ידידות שכנו ועלה, :+ ר"ל בעוקופיכו 
neh‏ טקי)כו ph‏ קיכל ק', עלס Ih‏ ששקקפו לקרוס וכסתלק ip‏ סיכלו ; יליקות שככו, עש"ק: שק 
ידילות משככותיך (תסליס כ"ד 3'). ליום כסא יבוא וכו', עש"ק: גיוס סכס יכו כיתו ep)‏ 
inf urn „U 5‏ סקנוע סטכון ned‏ ולגלולס. יבוא-באזני קול , סקנטר שטעיע „Die‏ 


rufen faut die himmlischen Chöre. Auch Die Deere in dem שש ]ה טל‎ 
auf defjen wogenden Fluthen der Herr ₪ einen 3060 bahnt, Laifen ו‎ 
vernehmen: „Wir haben niemals eine Öeftalt wahrgenommen, jondern 
bloß — eine Stimme.« IBende ich mich der Wüfte zu, erfundige mich dort, 
und fragenach :ifter hier? und die Schrecfensantwort lauter: »Nein\«—- 
Einft als er feine Göttlichfeit dem menfchlichen Sinne offenbarte, er- 
fchreckte mich feine Donnerftumme; er fihritt dann mächtige Urgebirge 
gleihgiltig vorüber, wählte den unfsbeinbaren Berg Moria, um darauf 
fein Heiligthum zu gründen, und fandte mir von dort her feine Stimme 
zu. Sch entmweihete aber feine friedliche Wohnung; da kehrte er zorn= 
erglühet in feine Himmelshöhe zurücd. Doc ift mir die Hoffnung nah, 


: אם חל ראש השנה ביום א  ,‏ . 2 
הועילולב כָּפוּף. בְּקולכְּפִיפַת שופֶריוְאִם שוריעלזו-וּביןיליזו. 
ְצִדְקיָרוּז לְְחָזּ. בקולחילשופר: ad MOM‏ 


בְּמִקְהָלות. זקק לקחלות. קול תקע שופָר: זממי עקלקלות: 


מְחויבִי סקילות. עו ya‏ מקלות. בּקול yo‏ שופר: חי 
מִכָּל שָנָה. יס זה שנָה: קוק לְשושַנָה. לקול חרות שופרי 


ו לעב 
ו ל . / 0 
' "קש 


וכן סו „Ir‏ קור רוח שפֶר: mat‏ מִכָל קולות. As‏ 
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יקרתי בּעינִיו- mon‏ לי בשבי. עמו IN DIN‏ 


oma mean.‏ ירד Dim) „az‏ כָּס בְּעִילָכם. 


Dear mn ran 
‚2 023 קול:‎ Jay „mara2 ממלאכת. חק‎ 


אַרְבְּעַהרְאשינְמֶר. וְנְסאנִיבְּהודִיותסָלֶה. אַשָמִיע 


יקרתי בעיניו ונלזה לי בשבי  ,‏ יפר יקרתי בעיכיו כככלתי, ‏ 6 ססתיר בפלף קלף פכיו Dpp‏ 
גס סניו עלי עוכפ וקוליככי כסני לפכי 5ר, = 15 כלוק עקי won‏ סי+ סטכתכי כיטי 5רס, ‏ ע"ל 
פלרטו רז"ל על ספסוק כתתליס 6"5 ט"ו. עמו אנכ", כלרק pn‏ על כיולי) כזק כ ah‏ כקה 
סבונין Akne‏ לכי סקנ"ק פנכל סקוס nase ar‏ עקקס, גלו לקלריס פכיכס עקסס, גלו 
לעילס שכיכס עקקס פכסקר: וסטתי כססי נעילס (ירקיק ק"ט ל"ס), גלו לכל סכיכס Don»‏ 
שכ)קר וכן", ‏ וככגד זק יסל ספייטן פלפכיכו, ‏ ירד לשנער ושם כס בעילם וכו', שכער סייכו 
3 ובקרקת be‏ דכי6ל קו6 0073 ל6רי', ועילס סייכו לי סכוכס נכקש וזקו: השמיע כארי 
וכנחש קול, וקל6כו קרפת קול נכקפ סכ) : קול Tb era‏ (ירעיק ט"ו כ"כ) וכל סעכין סז 
סבור סיטיב מויקר) רכס פ' י'ג סוף פ' פקיכי עיין עניו. רוב, רועז לפלכות פרס כלכי56 ז' ק', 
Ey‏ פירפ"י. כהתרפה ממלאכת , ספ" כקטץ 33' כ"י וכ"כ כלין סתפעל עבר, וטעמו כסכתבטול 
טל6)כת קכית. neh‏ כבר כפקק במכתב ובסעברת ‚Lip‏ כי כפכת קת לכורש. קלך פרס Son‏ ק' 
לת רוקו, ויעבר קול בכל לכותו וגס בזכתב לטוב לבכות סבית כדכתיב ברים ס' arm‏ ו)ס"כ כתרפו 
onaflpn‏ ככתוב פס סי" ל' פ' ז' וסקנ"ס כלק וספר עלתס וסקיס לקריום וביעיו כלו pahlp‏ 
קית ככתוב oe‏ סי" ', רס 37 סרוו"ס כקקירו, | כי יפריס .opD‏ חק במכתב, כתנ 
במכתב, כי ניעיס פקלס נטרס סורגלו לכתוב בליו על כייר, ‏ סקו כנרול על כו 6ת כל 
סעול על רוקס mmol‏ לזולתס 3053„ on‏ ועל ספר קקס. כבש לי ארבעה ראשי נמר, 
mon‏ מק5כות יון שכקטל wo‏ פי" רפ"י בלכי6): mob‏ בעל 6רנעק רקטיס. וגם אני בהודיו 

daß er wieder fonımen wird auf den feitgefeßten Tag, wie eine 2 
tifjhe Stimme 68 mir zegeflüftert. Sch war meinem Gotte in frühern 
Zeiten werth, felbft in meiner Gefangenfchaft verließ er mich nicht. »Ich 
will ftets bei dir in Trübfal ausharren« lautete feine troftreihe Stimme 
mir. Er folgte mir zum Thale Schinar hinab; in Elam fchlug er feinen 
Wohnort auf, und wie ein Löwe erhob er meintwegen feine Stimme. 
Er hatvon mir die verderbende Tage des Bären abgewehrt, mich errettet 
von dem vierföpfigen Parder; dafür werde ich ihm ewig danfen mit 


אם הל ראש השנה ביום א' 
„mad inam‏ שניה מַראשונָה. non‏ כַּלהַשָנָה. חות בּקול 
שופר: מַבַע בְּרכות „win‏ מוּל שופרות Nino „yon‏ מַהֶם 
ישע. בַּקול הת שופר: Mo‏ צחוני רשע. Oma‏ מַפְּשַע. 
סִריחֶם תְּשָעָשַע. Dina‏ שוע שופָר: a‏ משור פֶר. וּמְאִיל 
המשפר. יום המספר. לקול חרוש שופָר: יקש יוּפֶר. וסטן 
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x .‏ דט ₪ ₪ מש 6 
לו קיל: לְחית ans «up‏ אֶרֶץ. מילי בַשָמִים: 
= -- . מ 49509 . ג 
MOIN‏ קול: לאלחי ישעי. משנִי כרול שוּעְתִי. 
- ל % 
m‏ עב מיט. man‏ בקול: מדת קצי. לא 
wn‏ פמ N , = m‏ 0 
BOT PIANIST‏ 
חָתם קצי. לבל רעת צופי. עַת ישאוקול: נָא חבט 
N . uns um wars‏ 

רְאֶה. ID‏ אִין לי מכיר. למי אֶשָא קול: 
סלה וכו', וגס לכי על רוכ שסליו 50 war‏ מגלות יון 6שלס תוקות פו. לחית קנה אז מכר 
ארץ, -ירקוז ספייטן mp‏ סרניעית Hann‏ 169973 מי לי בשמים אז הרימה קול , oma‏ 
סכקטלת oph‏ סכ"ל one‏ כפקיס פיה S37b‏ כגד 56 op‏ קרפות וגדופיס , כדכתיב DE‏ ופוס 
bin‏ רכרבין ועילין 759 עלסה Sp‏ וכו', וכתיב בתתליס P'D‏ 5"2: גער קית קכק, גער 93 בל 
תעוז עול ללבר גלולות ולקרף קעתכות 6לקיס זייס. לאלהי ישעי משני ברזל שועתיי, קרסתי 
6 ק' לסלילכי קשכי רפעיס orprp‏ כפכי כרזל, עפ"ס: ופכין לי פרול לק (קכי6ל ז' Cr‏ = ומרגל 
עבטיט הצרחתי בקול, כלכתיב פס ופלר6 כרגליק רפס . מרת קצי לא הוריעני, ‏ סשועק 
עפ"ה : mann‏ ק' קלי ועדת יי On) Moon‏ ל"ט ק'). מתי בארצי תור ישמיע קול , עפ"ק: 
וקול סתור לשעע בר5כו (ש"סם 3' י'כ) ורועז לקול Scan‏ תג6ולק.. מיודעי ספר חתם קצי, 
הסתיר עת קץ ויפועס גס לתכקיס ויולעי ספר כעו Inf‏ דכי55 י"3 ק' ט': ולכי שעעתי ול סבין 
יסוערס לכי שק )סרית 56ת anf‏ כך לכי6ל כי סתועיס וקתועיס 099375 72 עת .Ip‏ לבל 
רעת צופי, bb‏ ילעו גס תכופיס וקקוזיס ph‏ סעת Sch‏ שו קול (נפורס ולכקקה, ‏ וקוש 
טייסד על ספסוק : קול לופיך ea‏ קול (יפעי'כ"3 ק'). אין לי מכיר, לשכ לקרס, לין/קי עכיר 
lauter Stimm. Dann gab er dem Ungethier, im Schilfe nitend, das‏ 
Reich im Zorne preis; der Feind fehnte jich gegen den Ewigen mit der‏ 
Läfterung auf: »Wer ift denn im Himmel mir?« Zum 69076 8‏ 
Heiles erhob ich aber meine Flehensftimme: »D rette mich aus Dem ver:‏ 
derbenden Rachen mit eifenfpisigen Zähnen; befreie mich aus dem‏ 
Ihlammichten Moraft, in den ich jchter verfunfen.« So fchrie ih auf im‏ 
Sammerton: »Lap mich o Herr! das Ende meiner Leiden wiffen; wann‏ 
wird der melodifche Ruf der Freiheit in meinem Lande ertönen! Den‏ 
Weifen felbjt meines VBolfes ift diefe Kunde ein Buch mit fieben Siegeln;‏ 


* jelbft die gotterleuchteten Seber finden da nur Nebel und nächtiges Dunz 


fel, unfähig den Tag der Errettung zu beftimmen. D fchaue du mein 
Leiden und meine 90010, ich fenne Niemand fonft, den mein Sammer 


לו\ייה mn ln‏ ג רייו , 
כראש השנה DIE‏ ביום א 


NE‏ ישָר לב יוּשפַר. בול שפוּר שופֶר: כּעָת הם תוקעים: 


יא מִבְקִיעִים. כָּרְכִּים משקיעים. בְּקול שאון שופֶר: כָּל המון. 


Div‏ בְּחיל מִתרועָעים. Sei‏ הם מתְריעים. קוליריע 


כשופר: לקולוכיןהשב. יגרעת כל מושב. לאמיםכְּסערינשב. 


מו ב א .מב 7 


וי רצו 


ל > שיו = 


EEE en a‏ שף 
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נצַח אַקוָה. כִּי לא יפול 27« ממקשיבי. רְּמָמָה 
וקול: שושישיש. לְבִיבְּקְרְבִּי. בְּשמעידודידופַק. 
על פַּתַחי קול: זיסְלְהישִימָנִי. כּחומְםעללב. 3 
תחת «mann‏ עוררני בקול: 
«NET‏ עלְכְלְבָנות- פיפעבורי. בְחורַבְפִחָה 
קול: by‏ כָּל אֶלהים מָאד נתְעלית. נצח תִחְעַלֶה. 
בותי ועכיי ורולי. mb‏ אשא קול, mb‏ קועק סקס, oh‏ 65 לך 6לסיס. נצהח אקוה, 
וככל ז0ת Abe‏ 0500 עזר קסביב ותפועה כלקה ‚app‏ ויל לס' pi‏ לו לעולקיס. כי לא 
יפול דבר ממקשיבי דממה וקול, ר"ל 55 יפול לנר רלק כל 9037 סכניקיס 6פר כקזיוכס 
סטעו. לקקס וקול, כדכתיב בפיוב ד' ט"ו: למס וקול Dann vpeh‏ לכגד DW‏ בשמעי דורי 
‚PEN‏ כקו פכסקר : קול'קודי קופק VE)‏ ק' כ'), ולרפוסו קז"ל. על סקנ"ס בעונו ליגל an»‏ 
על פתחי, על הלתות ססיכל. סלה ישימני כחותם וכו', ספייטן יפתקט בפלת סל כרלף 
עס לעולס וכלק nn  ,‏ עד עולס 05 תכטכי ותפיקכי כקותס על ‚3b‏ עע"ס: op.‏ כקותס על 
735 כקותס על זרועך Or)‏ >' ו'). כאז תהת התפוח עוררני בקול, עפ"ס: תקת סתפוק 
עוררתיך (שס 'P‏ ק') ופיר' רץ"י ותרגוס תקת חר סיכי. 
עליתני. אל על כל בנות, סעליתכו ורועקתכו על כל ס6וקות. כי בעבורי בחורב תתה 
‚Dip‏ לטעני ‏ כתת קולך קול עוז כסורב כיוס (pp‏ תורק . INS‏ נתעלית , נצח 


rühren fünnte. Doc nie erichlaffen fannn meine mich belebende Hoffnung: 
daß Fein Wort unerfüllt bleiben wird, das du im leife jäulelnden 
Dffenbarungs-Ton deinen Propheten eröffnet. Wie wird fih da mein 
Herz erquicen, wenn ich ein freundliches Pochen an meiner Thüre, und 
meines zurücfehrenden Geliebten Stimme vernehmen werde! Sch war 
dir ja immer werth, wie der Ring der Treue der am Finger haftet. 
עיליתני אל‎ | 

Du haft mich über alle jene heidnifchen Völferfchaften erhoben; mir 
allein war fie zugedacht, die himmlifche Gabe deines Gefegeg, die mir auf 
dem Berge Choreb zu Theil wurde! Liber alle Götter aber bift du Ewiz 
ger erhaben, und ich werd dich immer verherrlichen mit dem zur Andadıt 


לראש השנה שחל ביום א' 
ּול סערת שופר: ליורעיו יושב. לאות טוב יתחשב. לְעת 
op DRM!‏ טעם שופר: מואסיו לְהבְקיע. Rp VEN‏ 
מורדיו לחשֶקיע- בּקול חזוקשופר: סאריך בְּהתקע- WERD‏ 
בְּהבְּקע. מריע ותוקע. Dina‏ שלוּש שופָר: „ID Ina‏ 


von‏ אָמות. נוּסוּ נואָמות. בְּקול 2 שופֶר: נותֶץ חומות. 
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בְּתְרוּעַתקול: פִּעֶהממְּדְבֶּר. צפורממְצָרִים. na‏ 


השְמִיעַה. מאשיר קול: פקור צפור «ma‏ דרוש 
ונת אֶלֶם. תקע למופשופָר. ושרוקלמובקול: צור 
חקים מַנִי. לבל יעוּפו כַנָּשָר. Br‏ משמיעי 
קול: צַרוּפָה אֶלְמד. וְעִיני לֶמורי. Ta TS IND‏ 


תתעלה וכו', Sechs‏ כעלית 6קיס על כל לקיוס סופדה „aha‏ כן תתעלה ללור קוריס.. פעה 
ממדבר ‚MER‏ ל לפלוף וסרעת קול, כעו שכסקר: כיוללק 6פעה Der) 7m aber och‏ 
ס"כ י"ל). צפור וכו', ויונה השמיעה, עע"ק: יזרקו ככפור .שקלריס וכיוכס neh hp‏ 
(סופע י" Ch)‏ ולרפו קז"ל שיר רכס יקרלו כלפור עטלריס זה דור סקלכר , וכיוכס עירן עור 
6לו עטרת קטכטיס. פקור צפור „Ma‏ שרלל סכסטלין לפפור, ‏ כקכתיב: גס לפור טלס בית 
(תסלי" כ"ד ל'). יונת אלם, ככסת שרסל סכקטלה aan‏ כסלטת כדכתיב: על יוכת 6 oc)‏ 
כו „Ch‏ ושרוק למו בקול, כלפר קכטסת ע"י זכריס hr‏ 65קר: 6פרקת on)‏ וסקנלס 
(זכריס > „CR‏ צוה, 5ווי שן פרר 199 MD‏ ען סננ, וקול עש"ק: 5ור תעול תוס תורק 
כלולי (ישעיק „GP‏ ופירופו לור וספוק סקקיס mp‏ על Pb‏ לכי לכל יעטו לס ככפיס 
SEID‏ יעוף „ONE‏ ולכל יככפו קשקיעי כ לבל יכנפו וכו', יסתרו ויככעו סקוריס Seh‏ יורו 
פורת ס' לעס open‏ קול, כעו פכ6קר בשעיה ל' כ': ול יכלף עוד pain‏ וסיו עיכיך ah mh‏ 
טוריך. צרופה אלמר, 6לעל תורת ס' תלרופס ועזקקק פנעתיס. ועיני למורי, על or‏ 
סכתוב neh‏ סבסתי. כאז ציר מדבר, כ6ו על קר סיכי ססר Den‏ פליק 6ל סיס 7m‏ וְאַל 


ermahnenden Pofaunenton. Wie der Vogel aus blauer Luft, ließ dein 


Bolf, von Egypten fommend, in der Wüfte feine Stimme vernehmen; 
und wie eine irrende Taube wuchs feine Sehnfucht aus Affyrien zu dir. 
D gedenfe jener fanften geduldigen Taube (Sfrael8); laß zur Befreiung 
deine welterfchütternde Pojaune erfchallen, daß deine zeritreueten Kieb- 
linge fih verfammeln mögen, dir zu huldigen. Begründe, o Herr! in mei- 
nem Herzen deine göttlichen Vorfchriften, Damit fle nicht von mir weichen, 
nicht dahin fchwinden mögen, wie profane geflügelte Worte. Deine reine 
Lehre fei mein Wegmweifer, wenn ich gelehrig zu meinen Meiftern auf 
bliete, wie damals als dein Diener (Mofes) fprach, und ihm deine all- 
En u rn EEE שש 2-28 6:4 -15-0 - 574-מ‎ Ta FE N ET DE FEIERTE TA HERE EEE HT DE TER TEE בכמשא -שצוי‎ 7 
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משבית מַלְחָמוּת. נוהם כהמות. קולשאג שופָר: a TO‏ 
בְּסִ לסְגְלָה. mon DVD‏ בְּקול הלוּף שוּפֶר: סור „ON DI‏ 
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ענְג ‚Momo‏ עבירות ממְחֶה. בּקולצרח שופֶר: עָונוּת מוּחָה. 
עבְרוּת מְאֶחָה- עבורות מַנְחָה. קול חצורשופָר: פגר ION‏ 
מַמְלְכוּת MyBy‏ בקול קולות שופר. פַּתְחַיהָעִיר. 
RUN‏ וְחַבְעִיר. פחר PR MINI‏ הָמִיִת שופָר: ציוּן רמו 
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וְאֶל משיבו פקול: קרב קץ. בָּא עת Din „Dawn‏ 
מליץישר. nen aan‏ וְהיכןמוער. 
וְאַתַקע בּשופר. וְעִנְה ליבְקיל: רש PENIS apa‏ 
מִסָלַע. בְּתַתִיְבַשִי עִצִם. מעפרקול: ראוּנְסַבְּהָרים. 
וקול שַפרבְּארֶץ. לְהַשָמיערנן. מדמימיקיל: שג 


שיבו בקול , כלכתיב: Den‏ ילכר וקסיס יעככו כקול (פפות י"ט י"ט). ‏ קרב קץ בא עת 
משסט, fs van ann‏ קיוס „pro‏ קם מליץ יושר להתחנן בקול, pp Thin‏ יקי סכגור 7% 
עליכו זכות. קרש חודש, סו קולש „men‏ והוכן מוער, זה ר"ס. רגש מקבר וכו',  pr‏ 
סתקיק ih‏ שטע קול רגש עקברות כלשוככי ס6רז. בתת יבשי עצם מעפר קול, כעת יפס כפקת 
op‏ ביבסי עלס,  De»‏ וקיש טל6ק עכקות וגו Mes Dam‏ 70 וגו' סתקייכס סעכקות וגו' 
 ,)1" har)‏ ויתכו קול בעמלס סייס על רגליקס. להשמיע רנן, ופעיל app‏ תפייטן OP‏ 
קסלע, han‏ עש"ח : ירוכו וני „nl‏ מדמומי קול, תפר (פוככי דושס. שגג לב הותל עור בל 
יטנו, mie‏ לב sch‏ תות hb‏ יטכו עול מכי הלרך Pin „nem‏ עפ"ק: ab‏ הותל won‏ (יפעית 
ae‏ ה רע חר הש u u‏ 


mächtige Stimme Antwort gab. Nahe ift die Zeit des 6507100108, der Ge- 
fandte der Andacht fteht da in Demuth, bei dir eine anbäcdhtige Ver: 
jammlung flehend zu vertreten. Der Neumond ift geweihet, der Feiertag 
feftgefeßt, ich fihicte mich daher an, in die Pofaune zu ftoßen, damit fie 
mir antworte deine göttliche Stimme. Gräber werden aufgerüttelt, der 
Fable Granitftein widerhallt, wenn die Eappernden menfchlihen Ge- 
rippe aus dem Staube fid aufraffen, und wieder Leben und Stimme 
gewinnen. Da wehet das Wanier auf den Urgebirgen, die Pofaune des 
Herrn dDonnert durch das Erdenrund, damit die ffummen Grabesfchläfer 
auferitehen von allen Enden der Welt, um Hymnen dem Ewigen anzu- 
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רכיעית חיות. ליקור להיות. רשף שלהכיות. בול להב שופָר: 
שנה תעורר. לשלם a:‏ לצירר. שאונו תפורר. בְּקולגָבוּרות 


pa Mn שוכְִים‎ man oa שושן תררר.‎ Haie 


+ 


בש 
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לב הוחל. עוד aaa‏ 2 להכביר אזן. משמוע 
קול": שוכב לי כהְדֶם. דת מורְשה. צתשר בה 
man‏ בְּלִפִירִים וקול: הבינה הפיק.. איש נבון 
127 וחק נעם זמירות. בְנְעִימותקול: תהלה חנו 
.m‏ לכל השמיע. ons‏ מושלבבל. . ימחיקוּבקול: 
תת בִָּי צִיון. Ar‏ הכרקתחצים. Sam.‏ 
בַּקול: m‏ חרעם „mas‏ תתקע ‚Data‏ בְּסערות 
הומן: - אָו ילף קול: 


"OP בקרב‎ lanp on כ'). בלי להכביד אזן משמוע, ול6 1739 עול 0זכיס קפקוע קול‎ 7'p 
קורפק‎ Den תורק לוק לכו‎ BR עולס‎ pe לי‎ fa open ותורותיו. שובב לי כקדם, % תפלת,‎ 
ויכעו,‎ Dun fan לת יעקנ. אשר בה עלפתני נש קפרשיס סקרלתכי כקו פלרפו קז"( על‎ 
4 ס' "7( ר"ל עלפתכי ועדית עדי‎ wc) קעלפת ספיר"‎ ' oh שקזרו ל6קוריסס "3 קיל ; ולי‎ 
IH יס וקול, כלכתיב‎ ol 6ור. בלפידים וקול, ות עסית עת‎ a סל‎ oh ern mah3 
סקולות ות הלפיליס (שקות כ' ט"ו). תבונה הפיק איש נבון דבר, לול כעיס‎ np er הָעס‎ 
IAıpc) 437 ya oppin ch זקירות ישרס. ספיק תכוכות בטזמוריו. וקרחו כנון 37‚ עש"ס:‎ 
פע מכ ור נה‎ hs pe תהלה יתנו אז לכל השמיע וכו', קול‎ (om roh 
וכי סו קוטל בכל ישתיקו כקול פיריס הקירות. תחת בנ ציון בני יון שחו, 3 עלכות‎ 

»7 הברקת חצים ותהמם בקול , עט"ת: ושלק קליו ויפילס ונרקיס רכ ויסעס Dylan)‏ י"ק 
ט"ו). תרעם לבוזזי , תשקיע קול רעס ‚ne‏ תתקע בשופר בסערות תימן ‚or‏ כפו 
פכל)קר: ולכי 6פיס כפופר יתקע pn‏ בסערות תימן (זכריק ט' י"7), וקו pr‏ קגלולס. אז 
ילך קול, win‏ סליכס נקול wa‏ כ ככקש ילך (ירקיס ק"ו כ"כ): יוליך 0ת סקול MD)‏ 5 


fimmen. Da wird fein getäufchtes Herz mehr irre geleitet, wie das Dhr 
nicht mehr jchwerhörig fein wird, Gottes Stimme zu vernehmen. — 
D lehre mich wieder, das Buch deiner Gefeße beobachten, wie du mich 
einft Cauf Sinai) unter Donner und Yeuerflammen erfchütternd be> 
lehrteft. Wie lieblih, und wie eindringlich find die heiligen Xoblieder 
jenes Fürftenfängers! Sie lehren auch, dem Ewigen Lobgefänge anzus= 
flimmen, und den Weltherrfcher jubelnd zu verherrlichen. 


לראש השנה Bel‏ ביום א' 
הַעִירות שופָר: פָשוּר מִחְרְמון- לרוע rin. „NOIR‏ בְּצַלמוןן 
בְּקול aid yon‏ זז תעד ְבִישימון. במ טְמון. חשְמִיע 
Moss‏ קל קרא ג כּשופר: אתה נגלית וכו" על ישראל ברחמים. ותוקעין 


a‏ יל וה a VE‏ 2 וו וני 


3 


De Zn La /‏ המי אש ב שב ג m‏ מע 


In 


1 rn aa ad לצ‎ > mo 
5 : 


ו 
a‏ 
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אה DR‏ פענן 22 ה עם קְרְשף 1277 עמּם. ERWIES‏ השְמַעפֶּם 
zip‏ ולית עליהם ee‏ לי טה ר- גּם הְעוּלם כָּלו חל מִפניף. ובְריוּתבְּרַאשִית 
חרדו ממך .לית 12258 bp‏ הר סיני. ללמ לעמףתורהוּמצות. ופשמיעם! 
אַתדהוד קולף. (רפרות map‏ מלהבות אש. בּקולות וּבְרְקים עלִיהֶם ‚mon‏ 
ּבקזל שופַר עְלִיהֶם הפַעח: כּכָתוּב כַּתיַרְתֶף ויהי בו הַשַלִישי ‚Span nina‏ 
ויהי קלת וּבְרְקים 2 723 Sad‏ וקל שפר pin‏ מאד TOM‏ 53 הָעם Si‏ 
בּמְחְנָה: וְְאָמַר- ran‏ קול pm ur ‚Sieg‏ מָאד. משה יִרְכַּר- Drag)‏ 
ענו בקול: וְנְאָמַר. a‏ ראים | ה ְאֶתַלַפִּירִים. וְאֶת קול 
השפר- וְאֶתדְהָהֶר עשן.- RTL‏ העם וינעו ויעמרו מרְחק: וברברי קדשף כַּתוּב 
ל “an bi End; by‏ ל שיפָר: mann‏ בּחצצרות iR‏ שוּפַר 


הללוה ו ל es yon‏ הנשמה תה en ımnbbn ne‏ ירי at‏ הַנְבִיאִים 
כּתוּב לאמר כְּלדִישָבִי Dan‏ וְשכנִי Pan‏ כנְִשא גִס הָרִים תאו וְכְתְקָע שוּפָר 
Senn Ay‏ וְהִיָה | בּיום ההוא יִתֶקָע כּשופֶר נָדול ובאו הַאבְרִים בְּאֶרֶץ 
אשור וְהגִדּחִים בְּאָרִץ מצרים DEIN‏ ליי Sa‏ הַקִרֶש m Sana aba‏ 
עְליהֶם יראה וְיִצָא ברק חצ ואדני אֶלְהִים | בשוּפֶר יתקע am‏ כְּסערות nam‏ 
צִבָאוּת » um 6 a‏ על SE 4 may‏ 

ann en UND Bay)‏ ונְפוּצותִינוּבָּס a Pan - ne.‏ - ברה 
ולירּשלים בת מק שף בִּשמְחַת עולם. nv)‏ נעשה )32 Aynlainı nbapns‏ 
ed‏ עלינו בַּתורְתִףּ. עלדורי משה עבדף ia en‏ כָּאָמור: aha‏ שְמַחִתָכֶם 
בְמועדִיכֶם וראשי DW‏ ותקעפם פּהַצצַרת על עלתִיכֶםוְעל זְבְהַישַלְמִיכֶם. 
ְהיוּלָכֶם yon ph Fe‏ - אַני ַיַאֶלְהִיכֶם: כִּי nn‏ שומע קול pls‏ ומאזין 
ְרוּעָה. pm‏ דומֶהלך. ma‏ אס «m‏ שומע קול תרות עו יִשְרְאָל בְְּחָמִים: 


תקיעה: שכרים: תרועה: תקיעה: 


וסקסל לוקריס היום הרת עולם וכו' והפ"ן „mp anp‏ 


היום הרת עולם. היוםיעמירבְּמשפט. כָּל יִצוּרִי 
עולמים. אִכְּבָנִים-.אִ כּעַבְדִייאִס כּבנִים רחמנו 
ְּרחָאָבעַל בָּנִים. וְאַםכּעבדים עיניגו לףתלויות. 
עד IND Nina?‏ משפמינו איוכם קדוש: 
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RO DI אֶל‎ WE DEN DER NEIN 
לקול תְקִיְעְתְנו‎ DEREN IND Dam מָבִּין‎ 
וּכֶרְצון 179 שופְרוּתִינוּ:‎ DOT arm 

ְצַהיי אֶלְהינוְּּעמִּף OR‏ וְְּפַלְחֶ AUT‏ אֶתְהָעבוָה לְְבִירבִיֶף Bi)‏ 

Sep. פיד עבורת ישראל‎ ia} am ep בְֶּהַבֶהתקְבָּ‎ -onbomännien 


‚ap pam pam ִּימִי עולםוּכְשָנִים קְמזניות:‎ 


ריני נשיאת כפים 
ין כפיסת כפיס בפקות מעפרק וסכסכיס Ip‏ סקכץ, ‏ לפילו שתפללין phe mas‏ פס ספר תורק 
כופיזין „oma‏ כתפפט קעכסג כלפו סטליכות פלוין Dann‏ כופליס. כפיקס 556 כיעיס 
טוּכיס םקס יקי פקקק, וטוב Mio sb‏ יכרך כי לריך "De‏ סשכרך כפטקה . ושטעס זה ק36ל כל 
cp 3%‏ על min nah‏ וק"ק כל פופיס על She‏ קרוניו יכו fen‏ ית כפיו, וכריך ססבל מלסת 
טנ"סככ כפתכתכיס רוקכין יליקס mio‏ לקוכן Pl‏ יקי כנ'סככ כפתע"ן קורל כהנים pie‏ 
יעור נג' עשק. כקן פעוקד כתפלק וסקזן קגיע לרכק פוסק „oh‏ ולס Er‏ פס כסכיס 6קריס 
יכו פוסק . Pb‏ יעלו סכסכיס ללוכן כעכעליס. וקע"פ שכטל יליו שקרית סוזר וכוטל 97° על עקוס 
Top‏ סיד עס סזרוע bob‏ כי"כ. וקלוי ילוק op‏ על יליק', ‏ 6ס סין לוי ככ"סככ per‏ קנכוריס 
קפיס על „oo‏ וס ₪ בכור ננ"סככ ולי לוי Macs‏ סכסן 19593 על יליו ולי ישר) .5‏ ולריך 
טיטול שן סכלי ולכן ones‏ גנוס כעקוס קד Tina‏ כעקוס. 6קר לריך ליטול oıppr‏ סכקוך, כי 
כמקוס תגנוק Fb‏ פקרי כלי לפי פפס Pb‏ יכול לקכל רביעית . = 6ין לפסות > io‏ כ"נ ph‏ 

קשעת כטילק על סנרכס ע"כ 655 pn fr‏ כלל טן רלק עד ברכת כסכיס . 

כשמתחיל תע" רלק יעקרו סכסכיס פננ"סככ רגליתס לענות ללוכן, עועליס תכסכיס ופכיקס 
כלפי סיכל על Pape‏ ספ"ץ כהנים נקול רס m‏ עקזירין oma»‏ 70 סעס, ול 

יקזירו פכיקס כין בתסלק כין כסוף 856 קרך יעין. 


Segen der Kohanim. 

(Wenn die Kohanim den Gegen ertheilen wird ותערב‎ anftatt ותהזינה‎ gefagt.) 

Möge unfer Gebet dir angenehm fein wie Ganzopfer oder andere 
Dpfergaben. Laß doch Allbarmherziger ! in deiner großen Barmherzigkeit 
deine Herrlichfeit twieder in Ziondeine Stadt einfehren, und die gottes- 
dienftlihe Dronung in Serufalem. Mögen unfere Augen es fbauen, 
wenn du in Barmherzigfeit wieder in Zion einzieheftz dann wollen wir 
עול‎ dort dienen in Gottesfurcht, wie in der Vorzeit Tagen und in den 
Sahren der לש‎ 
Gelobt feieft vu, o Herr! du, dem allein wir dienen in Gottesfurdt. 
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מורִיםאַנְחָנוּלְךּ שָאַפַההואייאַחִינו | om‏ זיככן מודים PROB PUTIN‏ 
תי אָבוּתִינויּלעולם וְעָד צור חיינוּמנן ER nn Le en Br‏ 
: ד MAD MER: SP 727 : FE" ar‏ 
ו -% : הו 73 FRE) Sc: T‏ ?ד Br Ss‏ 
ישָעָני is‏ הוּא an aa Eier: et‏ ל 
TE BEN‏ על" DAMEN‏ ב | כְִּמְחיִינווִּקיָמנוּוְָאָסוףנָּלֶתִינוּלְחַצת 
רועל וינו הפקורות לך- ועל | למור תקיך. ןלעשות רצונה a‏ 
נסיף שַבְּכַלדיום עמָנוּ. ועל נִפלְאותִיף | ab aba‏ עַל ma‏ מורים + 002 
וטיביחיף ee DE Pay EV‏ 
הטוב. כִּי לא"ְכָלוּ רחמיף. וְהַמְרחֶם: כִּי לא an‏ חַסְרִי. מעולֶם קוינו sp‏ 
על כל aan‏ ויחרומם Dat? mom oe maw‏ וְעַר: 
אָבִינוּ מַלְבָּנוּ זכור Pan)‏ וכבוש כּעסף וכלה דּבָר PM‏ 
ּמשחִית וְעון ומגפה Yan)‏ 97 וְכֶל Mama‏ 21> תקלה )22 קטְטה וכל 
ינ פרְעניית וְכָלנְירָ My‏ וְשנְאת Sam va 9 Open nam mar‏ 
Sina‏ לְחַיִים טובים 92707 2 
וכל הַחַיים יודוּף am TB‏ אתדשמך בְּאָמַת הָאֶל ישועתנו 
an)‏ סְלֶה- ברו ms‏ 9 הטוב שַמֶף mp‏ נְאֶה להודוּת: 
בטעס טלומר סט" וכל החיים לועליס סכסכיס כלסם יהי רצון , ומסריכין בו עד סיסייס סט" ולך באה 
להודות כדי סיעכו סקסל TON‏ על שפיסן. 
pam‏ ליי אֶלהינו והי אָבותִינו N‏ הַפּרְכָה הוּאת A737 RS‏ 
אַתְעמְ ORT‏ בְּרְכָה «Bow‏ ולא MIET‏ בָּ מַכְשול FU)‏ פה וְער"ְעולם: 
MR Im‏ ואלהי הְבוְתִינוּ 13293 כְּּרְכָה הַמְשְלָשָת כַּורָה הַבְּתוּבָה על- 


ָדִי משָה am is DER mp Tran‏ כּחָנִים Du‏ קדוּשָף כּטְּמּר: 


ריני נשיאת כפים 


ומגביהין יליקס 715 כתפיהס ופופטיס יליקס וקולקין 56בעותיסס, ועכווכיס לעפות ק' ann‏ 
בין סכי 0כבעות וסכי י)כבעות mh‏ 70 ובין בע גוז\ וכין גולל לגודל, לקייס קלין Ip‏ סירכיס . 


FR‏ לכסכיס לכגן 596 כיגון 776 קקקלה ועל סוף כלי טל ינוס לידי טירוף דעת. 
בשעה פתכסכיס שנרכין nf‏ סעס 55 יניטו ולל) יסיקו לעתס 056 יסיו פכיסס כלפי עטת כקו 
| פעומלין בתפלה. 
אלו עקוקות פסכסכיס קופכין פכיחס לקרוס וללפון: יברכך, וישמרך, אליך, לך, שלום. 
ולריך סכסן mob‏ כעלת. יברכך ש560 ית"ש שפיע קכעק לשרלל. ונעלת וישמרך יכוון 
מק56 ית" יתן 093 „Ahmed‏ וכעל יאר gm 5605 ma‏ יוסיף פיי „ahnen,‏ ונקלת ויחגך 
mar‏ של ית"ש יכרך לת שר)5 בכפיסת .yp‏ ובעלת ישא ה' פניו TOR‏ עו hoc‏ ית ₪ NP‏ 
6 ישר56 בעופר וככסיס. ‏ ונקלות וישם לך שלום יכוון פס ית"ש יברך pp.‏ שר50 בנרכת 
שלום כטפסעו. וכל ללס יכוין לכרכת. כסכיס Yan won‏ כלפי סכַסְנִיס ול app»‏ כקס. 
וסכוקגיס לוער פסוקיס Pop‏ כל עלס וקלס על כרכק יקיו onen‏ ללפוקרס כפעק שת" jan‏ 
קוק hb Nah‏ כשתכתכיס עכגכיס. 5כל יותר טוב טל ל6קרס כלל. Zen.‏ עקר לת סכקכי' 
של Dips‏ על פסייקו פסוק „nehm‏ וז סקל עוכין אמן וכן Spp‏ פסוק מכי ור פסוק טלשי. 


16 Machsor 2. Th. 
.פז3ת)‎ 1.) 


242 מוסף ליום שני 
כספומל הפ"ץ כהנים, Damp‏ סכקכיס 9273 u‏ כקול 09: 

NT N NN OPT TOMTE אַתָּה יי‎ Hi 

שר a) JS‏ 29 תעמ ישְרְאֶל בְּאחָבָה: 
YO TR:‏ מציון ששה שמיסוְצרֶץ: 
יי אֶחנט מהאדיר שמִך בְּכְליְהָאָרֶץ: 
TR‏ רנ אל כ היחי כ 
BB‏ שקזקריס קכסכיס וישמרך, ויחנך, פוקריס op‏ רבונו של עולם : 

רבונו של עולם van‏ שלך והלומותי Jay‏ חָלוּם moon‏ וְאִנִי. pair‏ 
מה הוא m‏ רְצון מַלְפָנִיף יו Tor‏ ואלקי אַבוחי way‏ כָּל nam‏ 
על על כָּל וִשֶרְאֶל לְטוּבֶרז man pa‏ על עצמי ובין aan‏ עלל 
אְרִיבז nam pn‏ אחרים oN Yay‏ טובים הם חוקם ap Eyes)‏ 
בִי וּבָהֶם כּחָלומורז OW)‏ יוסף הצריק. DO DIN‏ רְפוּאֶה DNB)‏ 


Während der Borbeter וכל החיים‎ betet, fagen die KRohanim leife diefes כיהי רצון‎ 
Möge es dein Wille fein, o Herr unfer Gott, und Gott unferer Väter, daß 
diefer Segen, den du uns befohlen haft über dein 01 Sfrael zu fprechen, 
ein heilbringender Segen werde, und daß dabei Fein Verftoß und Fein Ber: 

fehen vorfomme von nun an und in Emigfeit. 
אלהינו‎ Unfer Gott und Gott unfrer Väter! fegne ung mit jenem dreifachen 
Segen, der gejchrieben fteht in der dur Mofes, deinen Knecht, gege: 
benen Lehre, und der von Aaron und feinen Söhnen, den Prieftern, 
über deine heilige Schaar gejprochen wurde: 
Wenn der Borbeter das Wort כהנים‎ fast, beginnen die Kohanim folgende Gegensfprüce :( 


Gelobt feieft du, o Herr unfer Gott, König der Welt! der ung‏ ברוך 
geheiligt hat mit der Heiligfeit Aaron und es ung zur Pflicht‏ 
gemacht, fein Volk Ffrael zu fegnen in Liebe.‏ 


fegne dich — 68 fegne Dich der Herr von Zion aus, der‏ 658 יברכך 
Schöpfer ded Himmels und der Erde.‏ 


> Der Herr — Gott unfer Herr! wie herrlich ift dein Namen 
auf der ganzen Erde! 


und behüte dich. — Behüte mih, 0 Gott, denn auf dich‏ וישמרך 
vertraue ich.‏ 

Während die Kohanim die Worte וישמרך‎ und ויחנך‎ fingen, 9610] die Gemeinde folgenden 
(רבונו של עולם.‎ 

Herr der Welt! Sch Hänge ab von dir, und meine Träume hängen ab von dir, 
ih hatte fo mandhen Traum, und weiß nicht, mas er bedeutet. 650 möge 6 
denn dein Wille fein, mein Gott und Herr und Gott meiner Väter, daß alle meine 
Träume für mich und für ganz Sfrael von guter Bedeutung fein mögen, es fei, 
daß, was ich geträumt mich oder Andere betreffe, oder daß, was Andern ges 
träumt, mich betreffe. So fie gut find, laß fie wahr werden, סח‎ 
fie, damit fie in Erfüllung gehen an mir, oder an Andern, wie die Träume des 
frommen Sofeph; fo ₪6 aber der Heilung bedürfen, fo heile fie, wie einft dem 


Par 
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Tab man?‏ יהורה MAYER ya Oman Tara‏ וּכְנְעמֶן מִצָרעהו 
וּבָמִי מִרָה על IT‏ משה רפינו וּכָמִי יריחו על ירי אֶלִישָע- OWN‏ שָהָפַכְתָ 
את קללת בִּלְעָם הֶרְשַע מִקַלְלָה [a Ma?‏ פהפף כָּל מלומומי עָלִי וְעַל כָּל 
ana‏ לְטוּבֶה וְחַשֶמְרְנִי DD) Sam‏ אמן: 


BOARD RUN MD OT N” 

יו יאל רחום ומנוןארף אפים DON OST‏ 

ON TITTEN TIP 

NER DEIN TOR TON 

N‏ הגח כְעִינִיעַבְדים \ וד Das‏ כְּעִינִי שפָחָה אֶלדיָר 
| גְבְרְתָּה כְּוְעִינִינוּאָל יי אְלְהִינו עד OB‏ ינושל שלפ 


1870, den König von Zuda von feiner Krankheit, oder wie die Prophetin 
Mirjam von ihrem Ausfage, oder wie den Naaman von feinem Ausfase, oder 
wie das Wafler von Mara durch unfern Lehrer Mojes, oder wie das Warfer 
von Seriho durch den Clifa. Und fo wie du einft den Fluch des gottlofen 
Bileams in Segen verwandelteft, fo wandle auch meine Träume um, daß 
fie für mid und für ganz Sfrael von guter Bedeutung werden, und bemwahre 
mid, und fei mir gnädig, und nimm mic mit Wohlgefallen auf. Amen. 


Iafjfe leuchten — Gott fei ung gnädig und fegne ung, er‏ 656 יאר 
laffe ung fein Antliß leuchten.‏ 


der Herr — Gott der Herr ift ein barmherziger und gnädiger‏ יר 
Gott, langmüthig, reich an Huld und Treue.‏ 

fein Antlig — Wende dich zu mir und fei mir gnädig, denn‏ פניו 
verlaffen und elend bin ich.‏ 

Zudir, o Herr, erhebe ich meine Seele.‏ — טופ אליך 

und fei dir gnädig. — Sich, wie die Augen der Knechte auf‏ ויחנך 
die Hand ihres Herrn, wie die Augen der Magd auf die Hand‏ 
ihrer Gebieterin, alfo blien unfere Augen auf den Herrn unfern‏ 
Gott, 018 daß er fih gnädig unferer erinnert.‏ 

Herr der Welt! u.f. w. ©. 42.) 

Es wende — Er erhält Segen von dem Herrn und Vergels‏ ישא 
tung von dem Gotte feines Heiled. (Du findeft Gunft und Wohl‏ 
gefallen in den Augen Gottes und der Menichen.) —‏ 


16* 


RR, 
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..... 
.. 


צרה: 
TT‏ 3 , 
738 אל ִסְתרִ פיי צר לי הפה Dia mans an‏ 
ae OR‏ 
ON TOR TION‏ אֶתְעיני השבי בַָמָים: 
DIN‏ וְשָטו RENT Ren‏ ואגי DIR‏ 
TRY 7:‏ וְוְבוָרהוְהַתִפְּאָרְת EIN‏ 
בשְמִיוּכְאָרְְלְּיְהַמַמֶלָכהוְהְַַנשָא לֶכלולראש: 
שלום שלום שלוםלרחוק ולקרוב טר יי וּרְפָאתִי: 
171 1187 1995 יי mar‏ וְאלחַי אַבותי שעשֶה 9122[ קרשת POT‏ 
Tan‏ הפשוּטִים ולמען טַהָרְת Tan Ta‏ הגור NT‏ בְְּעשרִים Da‏ 
אותיות הַיוצְאִים מְהפּסוּקים שָלַבְּרכַת פהְנִים הְאָמוּרָה [IS BR‏ וּבְנִיו עם 
קדושף שַתִּהְיָה קרוב לי mon var Ep‏ נאקתי וְאֶנְקְתִי DW3 Ton‏ 


Herr! fei und gnädig, denn dein. harren wir; fei‏ — עטטפא עשפ יר 


du ihr Ihügender Arm jeglichen Morgen, und auch unfere Hülfe 
zur Zeit der Noth. 

fein Antlig — Birg dein Antlig nicht vor mir zur Zeit meiner‏ סכל 
Noth, neige dein Dhr mir zu; zur Zeit da ich rufe erhöre mich bald.‏ 

dir zu — Zu dir erhebe ich meine Augen, der du im Himmel‏ אליל 
thronft.‏ 

und gebe — Und fie follen meinen Namen legen auf die Kinder‏ וישם 
und ich werde fie jegnen.‏ ,570616 

Bir — Dein if, 0 Herr, die Größe und die Macht, und der‏ לך 
Ruhm und der Sieg und die Herrlichkeit, fo wie Alles im Hımmel‏ 
und auf Erden. Dein ift Gott die Herrfchaft, und auch der, der‏ 
zum Haupt fich erhebt über Alle,‏ 


den Frieden. — Friede! Friede dem Fernen und dem Nahen,‏ שלום 
fpricht der Herr, und ich heile ihn.‏ 
יהי רצון [ 
Möge es dein Wille fein, Herr unfer Gott, und Gott meiner Väter, und‏ 
thue 66 um deiner heiligen Gnade, und deiner großen Barmherzigkeit willen,‏ 
die überall verbreitet 17, und um der Reinheit deines großen, erhabenen und‏ 
furchtbaren Namens willen, der bezeichnet wird dur die zwei und zwanzig‏ 
Buchftaben, die enthalten find in den Ausiprüchen des -priefterlihen Gegens,‏ 
den Aaron und feine Söhne einft über dein heiliges Wolf geiprodhen, dag du -‏ 
mir nahe jeieft, wenn ich did) anrufe, und ftet3 erhöreft mein Gebet, mein‏ 
Geufzen und meinen Hilferuf, jo wie du einft erhört haft den Hilferur deines‏ 


 °‏ יַיְחִָּוּלְףקוינוְּיְהדוע לכְקריםאף יְשעְתַוּבָּעַת 
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וששמעם pay‏ יעקב Joan‏ הנקרָא איש פֶּם: AM‏ לי וּלְכָלְנַפָשוּת בִּיתִי 
Di‏ ּפַרְנֶסְתְנוּ ברוח ולא בַּצַמְצוּם בְּהַתּר N‏ בְאיפוּר כְּנְחת ולא בְצַעַר 
Ewa Han 7 na‏ שָנְחַּפַסַת bins) Erb‏ ונד ללביש ליעקב WON‏ 
NIIT‏ איש תֶּם: AM‏ ְאהְבָה ולחן Tod‏ פּעיניף וּבְעיני ya sid‏ 
הִבָרִי נשמָעים לעבודתף כשם Ana‏ אַתדיוסף צריקף בשעה was DH‏ 
כְּתנֶת פפִים On Tome imb‏ פעינוף ובעיני כלחרוצתיו וחעשה say‏ 
נִפַלָאוּת וְנָפִים ולטובה אות וחצליחני בדרכי: N‏ בינה להבין ולהשפיל 
לְקיָם אַתִ-כְּלדדּבְרִי חַלְמוּר חוּרְתְף וְסוּרוּתִיה Sam nis bau)‏ 
הְעיונִי ab‏ לעבוּרְתְףּ.- DO) m IND)‏ אֶשְפִי וּבְנִי CM‏ 0 אָבִי 
„Tan‏ בּטוּב ובנעימים בְּרוּב עז וְשָלוּם Jay‏ סָלֶה: 


דיר Die‏ שיכן mas mal‏ שלוּם own)‏ שלום. יהי רְצון 
שחָּשים עַלִינוּ ועל בל עמ בִּיח יְשַרְאֶל חיים וּבְרְכָה לְמִשמָרֶת. שלוּם : 


סכקכוס עקזירין Damp‏ כלפי הקוכל. ולועריס תפלק זו ppmom‏ יחד עס תפלת ‚rd‏ 
רבין הָעוּלם עשינוּ מה ARD‏ עלינוּ אף אתה עשה By‏ כּאשר ATS‏ 
רקשקיפה ממעון קרשף מןהההשמיבם וּבְרְך giving ey‏ וְאֶת 
הְאֶדְמָה TUN‏ נָתַפָּה לָנוּ כַּאַשָר NEN? AyaW)‏ אֶרֶץ «Wan Som nat‏ 


שים ana Pa‏ ה ‚Om TOM)‏ לינו ₪ el a‏ ַרְכָנוּ 


וא הָבַת aaa a ‚on‏ ְַחָמִים ee on‏ וטוב בְּעִיניך ab‏ אֶת- 
עמף Den‏ בּכַלַדְעַת וּבְבֶל- שַעָה ‚tous‏ 


frommen 50108 , der genannt wird, der aufrichtige Mann. Gieb mir und 
allen Perfonen meines Haufes unfere Nahrung und uniern Unterhalt vollauf, 
aber nicht Färglih, auf erlaubte, und nicht auf unerlaubte Meile, in Rube, 
und nicht in Kummer, aus deiner offenen Hand, fo wie du einft gegeben beit 
Brod zum Effen und Gewand zum Anziehen unfrem DBater 30600, dev da 
genannt wird: der aufrichtige Mann. Verleihe ung Liebe, Gunft und Gnade 
in deinen Augen, und in den Augen Aller, die uns fehen, damit meine Worte, 
die wir in deinem Dienfte reden, Gehör finden mögen, jo wie du einft deinen 
Sojeph,, zur Zeit da ihn fein Vater mit dem bunten Roc bekleidet, Gunit, 
Gnade und Erbarmen verliehen haft in deinen Augen und in den Augen Ailer, 
die ihn fahen. Zeige Außerordentliches und Wunderbares an mir und Zeichen 
des Glüfs, und laß mich glücklich fein auf allen meinen Wegen. Gieb mir 
Einfiht ing Herz, damit ich einfehe und begreife und aud halte alle Worte 
deiner ausdrüclichen Lehre (Zora) und aud) ihren verborgenen Sinn. Bewahre 
mich vor Srrthum, laß mid reinen Sinnes und reinen Herzens fein in deinem 
Dienfte, und verleihe mir, (meiner Frau, meinen Söhnen und meinen 98 
tern) meinem Vater und meiner Mutter langes Leben in der Fülle der Kraft 
und des Friedend. Amen. 


Du, der groß ift in der Höhe und in Allmacht thront, du bift Friede, und dein‏ אדיר 
Name ift Friede. Möge 66 dein Wille fein, daß du und und deinem gan-‏ 
zen Volke Sfrael verleiheft Leben und Segen zu einem dauernden Frieden.‏ 
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202 חיים ברה NONE DIT‏ טוּבָה 2 וְגִבָּתַב לפניף 


אַנַחנו וְכָלעַמף בִּית an‏ לחיים טוכים וּלשָלום: 
ְְאָמַר כִּי בי ירבו ימיף DON‏ לףשנות חיים. DV‏ טוּבִים 
תִּכְתְבְנוּ Dix‏ חיים: כַּתְבְנוּ 9902 החיים. כַּכָּתוּב DAN)‏ 
NOIR‏ אֶלהִיכֶם DV‏ 0233 היום: 


פותקין קרו 

היום הפצנ SS‏ 
היום תִּבְרְכָנוּ מִפִן: 
TEN nom‏ 
urnarn‏ לטוּכָה TON‏ 
היום AN mad Day‏ 
Spot‏ רחמים וּכְרצין אַת UNDER‏ = אֶמֶן: 
חיום תתמכנו כיכיין צרקף: Te‏ 


סוגלין סללון 
ָּהַיוּם aan min‏ שָשִים וּשְמַחִים בְּכנִן שלם. כִּכָּתוּב 
ְהַבִיאותִים אל הרקדשי. וְשְמַחְתִיבְּבִית תִפַלָתִי. עולותִיהֶם 
כְחִיהֶם לרצון על mama‏ כּי ביתי ma‏ תִּפַלָה ורא 532 


היוס תאמטנו 


Heute mögeft du ung neue Kraft verleihen! Amen. 
Heute mögeft du uns deinen Segen fpenden! Amen. 
Heute mögeft du und empor richten! Amen. 
Heute mögeft du ung mit deinem Heile befleiden! Amen. 
Heute mögeft du erhören unfer Flehen! Amen. 
Heute mögeft du in Liebe und Barmherzigkeit unfer 

Gebet vernehmen! Amen. 
Heute mögeft du ung mit deiner huldvollen Rechten unterftügen! Amen. 


כהיום הזה 
An diefem Tage wirft du ung einft freudenvoll und monne-‏ 
reich in deinen Tempel einführen, wie gefchrieben fteht: Sch bringe‏ 
fie einft wieder zu meinem heiligen Berge, fpende Freude ihnen im‏ 
Haufe meiner Andacht. Shre Brandopfer und Speifeopfer werden‏ 
dann wohlgefällig auf meinem Altare aufgenommen werden, mein‏ 
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ונאָמרוּעְדַקה תיה לְנוּכִּינְשַמור לעשות na an‏ הוּאת 
לפניוי אהינו כּאַשְרְצוָנוּ: וצדַקה וּכְרְכָה ורחמים וחיים וְשָלוּם 
ְהיָה לְנוּוּלְכָל ישרא לי עד DER 192 schen‏ עושָה השלום: 
MAD‏ יגדל נָא לח UND WIR‏ 9937 לאמר: 
| זכר רסמ וי PEN‏ כִּי an Din‏ 
זו תדלל N) DE WIR‏ בְְּלְמָא NT‏ כרעותה 
Toon‏ מלכותה בְּחייכון וִּיומִיכון aa‏ רְכְלְבִיתישְרְאֶל 
בּעַנְלָא DIA‏ קריב os DS]‏ : 
NET‏ שמ רִבָא כְבֶרך לעָלם soo on‏ 
ויַתְבְּרךָוִישְַבּחוְיִתְפָּר ויִתְרוּמַסְויִתְנשָא by Tan‏ 
הלל שה SEP‏ בּריף הזוא לְעִילָא ya‏ מן 


- ך 


כָּלבְּרְכְחָא וִָיִרְתָא תִשְבְּחְתָא ÄHNELN‏ ראַמירן בְּעָלְמָא 
SION ION)‏ = = ל קַבָּל Sa DOT‏ אֶתדְִפלַתְנוּ: 


Dapnmm‏ צלותְהון וּבְעוּתְהוּן רכָלדישְרְאֶל DIR‏ אבוהון 

די ON ION) MOD‏ * והי שם וי TB‏ מעפה וער עַלָם: 

זו wu!‏ שַלְמָא רַבָא מן שמא Dr‏ עָלִיגוּ ועל כְּלְיְשָרְאָל 

pam) עשה שמים‎ m מַעֶם‎ my זל‎ SON DON) 

חן עשֶה שלום yoinna‏ הוא יַעָשָה שלוכם by‏ וְעַל כָּל- 
| יראל as mon‏ 


Haus wird dann genannt: das 9000080006 für alle 80/0! 5 
Ferner wurde verfündet: Der Ewige befahl ung, alle diefe Gefete 
auszuüben, den Emigen unfern Gott zu ehrfürchten, damit 66 ung im 
Leben mohlergehe, und uns Heil bejchieden werde, wie am heutigen 
Tage. I Auch heißt 08: 68 wird und ald Tugend angerechnet, 
wenn wir ung beftreben, alle Gebothe zu befolgen, vor dem ewigen 
unferem Gotte, wie er uns befohlen. Heil und Segen, Erbarmen 
und ein wonnevolles Dafein werden uns und ganz Sirael beichieden, 
bis in aller Emwigfeit. Gelobt feieft du, o Herr, der den Frieden ftiftet! 


1) Sefaias 56, 7. 2) 5 8. M. 5,0% 
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IN‏ כּאלהינו- אין כּארונינו. IR‏ כְּמַלְבָּנוּ- IR‏ כְּמוּשִיעַנוּ: 


מיכאלהינו. מי כארונינו-.מי DER‏ כמושיענו: נודה 


אַתָה הוּא אֶלִינוּ. AS‏ הוא MAN ATS‏ הוא 2900‚ 


את"קטרת הַפַּים: 


פטום הקטרת הצרי והצפרן. On ad map‏ 
שְבְעִים שבְעִיִם מֶנָה. מור וּקְצִיעָה. שבלת גרד וְכרפם. 
מִשְהְלשָשָהעָשָרשָשָהעָשָרמָנָה הַקשְמַשְנִיעָשָר וְקְלוּפָה 
שְלשָה. וְקנָמון שָעה. ברירז כרְשינָה תעה קבין. יון 
IS TONER‏ לְהָא וקפין חִלְהָא. ps Dis)‏ לו וין קפריסין 
TEN E23‏ חוריןעתיק. Man‏ סדוּמית רבע ap‏ - מעלה עָשָן 
כָּלדשַהוּא: DI‏ אומראףכְּפת היררן כָלהשהוא. MON)‏ 
בבש פסְלָהּ. NDR HIN TON‏ 20 מִיחָה: 192 
שמעון Ara je‏ אומר הצרי אינו NOS‏ שֶרף הגוסף מעצי 
הקֶסָף: ברית כרְשיָה שָשָפִין בה אַתההצפרן. 72 שמְהָא 
ָשָה- 12 הפריסין ששורין בו ַתהקצפרן- 72" הא Ss‏ 
ולא מי IS NDS TEL‏ מקניסין מִי רגלום 3 
מפּנו הָבּבנל: 


T 


אין כאלהינו 
Keiner ift wie unfer Gott, Keiner wie unfer Herr, Keiner wie unfer‏ 
König, Keiner wie unjer Erretter. Wer ift wie unfer Gott? Wer wie‏ 
unfer Herr? Wer wie unfer König? Wer wie unfer Erretter? —‏ 
Laßt ung danfen unfrem Gotte, laßt ung danfen unfrem Herrn, laßt‏ 
und danfen unjrem König, laßt ung danfen unfrem Erretter. — Öelobt‏ 
fei unfer Gott, gelobt jei unfer Herr, gelobt fei unfer König, gelobt fei‏ 
unfer Erretter. — Du bift unfer Gott, du bift unfer Herr, du bift unfer‏ 
König, du bift unfer Erretter. — Du bift 66, vor dem unfere Väter 6‏ 
räuchert haben 008 Räucherwerf aus verfihiedenen Spegereien.‏ 
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= | השיר Dom‏ הָיוּ אומָרים M22‏ המקְדש: 

- וילשבי‎ dam msn Pan גמפההאטוןקיואטדים: ליי‎ = * 

bu se <‏ הר-קרשו: 

ob On 2 uenay2: 22) DIR sam m בְָלִיעִי‎ 

mm ;‏ = אל נקמות יו N‏ אֶל נקמות ie‏ 

ממִיטי קיו אּמרּם: ‏ הרנינו לאלהים ענו תָריעוּ לאלחי יעקב: 

טי יי אומרים: wind mid TON‏ לְבָש : N‏ הַתְאגָר AN‏ 
תכון dan‏ בּלדתָּמוט: 

ַּשָגֶת הָיוּ אוּמְדִים: | מְזֶמור שיר ליום הַשבָּת: מִזְמור שיר nv)‏ 
לבואליום שכָּלושבַתוּמַנוַּהלְחַייהָעוּלְמִים: 

TON‏ בַּבִּי אַלְעְוֶר SON‏ רבו חִנִינָא. dh‏ הָכָמִים מרפים שלום ְעּלֶם. 

שְאָמר ni Dan‏ לטורי יי- ורב שלום ּניךְ. אַלתקְרָא 1192 אלא כוניף: 

שלוכם רב and‏ תירחף ואין mb‏ מכשול: יהידשלום nv oma‏ 


בּארְמנּתִיך: למען סי Um‏ אַרבֶרהנָּא שלום 392 למען בּיתדייאֶלהִינו 
| ₪ טוב win: a!‏ עו לעמו יחן- יי | SR‏ אַתהעמו ‚alu‏ 


הָמנֶם: DEN)‏ כּורעים ann aan‏ ומודים Orb Be sr na‏ בל 


A .‏ הוא- שהוא ER Ka Day mei‏ - ומושב ‚Di.‏ בשמים ומעל 


Own en N והשבת‎ Din בּתורתו. וירעקה‎ aa m 
אִין עור:‎ neh ממעל וְעַלְַהָאָרֶץ‎ © 

ala‏ וו להינו לרְאית מִהרה בְּתִפְּארַת MO‏ - להעביר גלוּלים ו 

ia 9327 Al: IT) עוּלם ג‎ Bin Dr א ברו‎ RT 2 


שמ קר Al a Jam‏ 2 מלבותה" ותמלוף Amor ar‏ הלעולם 
וָעָד- כִּי aba‏ שלך an‏ וּלְעולָמִי ער | חמָלוף בּכְבור. כּכְּתוּב nina‏ 
jan‏ לעלם וְעד: bob m ma Ton‏ עלדְכָּל"הָאָרֶץ. בַיוִם ההוא Am‏ 
TR N > ,‏ וּשמ' אֶחֶד: קדיש יתום, ארון עולם. = סרוה פוקעיץ טלסיס קולות 

ae‏ 8 ויס מְוסיפין עד pn‏ קולות. 


* Die Uberfegung von עלינו‎ fiehe im Muflaph - Gebete diefes Theiles. 


a 
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= קל כיוס 6' פועריס: היום יום ראשון בשבת שבו היו הלוים אומרים בבית המקדש.‎ op 


כד Siam mb‏ ליי הָאֶרֶץ Yan Dan sion‏ בָח: כִּיההוּא עלומִים 
«ID!‏ וְעַלהְנְהָרוּת יכונְנָהָ: מידיעלֶהבְּהר m‏ וּמִי יָקוּם כּמקוּם קרשו: 
m)‏ כפַּיִם 222121 WR‏ לא כְשָא לשוָא WB)‏ ולא נשָּע לְמַרְמָה: ישא 


1992 מָאֶת יי וצרקה מַאלהִי pw‏ זֶה דור רורשיו מְבְקְשי פָנִיף יעקב = 


לָה: anip‏ שָעָרִים רְאשיכֶם וְהַנְשְאוּ פְּחִי עולֶם ויבא map‏ הַכָּבוּר: 9" 


. Dawn Dry יי גר מִלְחָמָה: שָאוּ‎ Slanı הבְּבור וי עו‎ IB MI 


ınnp an‏ עולבם ויבא 78 הכְּבוּר: מִי mn‏ וה מַלְף הַבּבור » צְבָאות 
הוּא Top‏ הַכָּבוּר סֶלָה: 


6 סל כיוס ג' סועריס : היום יום שלישי בשכת שבו היו הלוים אומרים בבית המקרש. 
פב מומור DIN MOND‏ )23 בַּעַרַתדאֶל בִּקְרֶב אֶלְהִים ושפט: עַרד"ְמָתִי 
no) Dyymnevn‏ רשעים פִּשָאוּסְלֶה: שָפְטוּדךל way Dinn‏ 


רזצריקוּ: ID man) Dymo‏ רשעיבם הַצִילוּ: לא ירעו ולא ar‏ 


ּחָשָכָה הלכו ומוטו 710182 Spas‏ אָנִי אָמַרְפִּי אלחים Ya DAN‏ 
עְלְיון כּלָכֶם: Dan? ax‏ פמותון sa‏ הַשָרִים Sem‏ קוּמָה אֶלְחִים 
ROW‏ הָאָרֶץ כִּיאפָּה ZN‏ בְּכֶל"ַגוים : 


Pfalmen für den zweiten Neujahrstag. 


לרור מזמור ).24  Malm‏ 


Palm David’s. Des Emigen ift die Erde und was fie füllt, Welt und Be- 
mwohner find jein. Er hat an Ufern ihren Grund gelegt, an Strömen fie erbaut. 
Wer darf den Berg des Herrn befteigen? mer feine heilige Stätte betreten? Wer 
reiner Hände, lautres Herzens ift; wer Meineid nie betheuert, zum Truge nie 
geihmworen, empfängt reichen Segen vom Herrn, gerechten Lohn vom Gotte feines 
Heild. So ift diefes Geflecht, das Gott verehrt, dein Antliß zu fchauen ₪ fehnt ; 
jo ןו‎ Safobs Geichledht. Erhebt, ihr Thore, das Haupt! erweitert die ewigen 
Pforten; lapt ihn einziehen den König des Ruhms! Wer ift der König des Ruhms ? 
Der Herr ift mädhtig und fiegreich; der Der ift ftegreic) im Streite. Erhebt, ihr 
Thore, das Haupt! erweitert die ewigen Pforten; laßt ihm einziehen, den König 
des Ruhms! Wer ift der König des Ruhms? Gott, des Weltall Herr, der ift der 
König des Ruhms, 656100 ! 


מזמור לאסף ).82 ‚Hal‏ 


Palm מ0ג])9‎ 6. — Gott fteht da in göttlicher Gemeinde; er richtet mitten 
unter Erdengöttern. »Wie lange wollt ihr Unrecht richten? der fchuldigen Perfon 
anfehen? Schafft Armen Redht und Waifen! erfennt des Elenden, des Dürftigen 
Unjhuld! errettet Arme und Bedrängte! befreiet fie aus ruchlofer Hand!« Nein, 
fie 0000686 nicht, mollens nicht erfennen, wandeln immerhin im Finitern. So muß 
des Landes Grundfefte wanfen! Zwar fprad ich: Götter feid ihr! des Hödyiten 
Söhne allzumal! allein ihr fterbt, wie Menihen; ihr fällt hin, Tyrannen alle ' 
Auf, Gott! richte du den Erdball, denn du bift Erbherr aller Welt! 


= 


“cas -‏ 
בשו ל 


+ 
., 


עַמָק Amann‏ כָּליפעלי SIR‏ עמף וו ap mom ASDT‏ למנה וְגַר 


ange 2‏ (יתומים ירצחו: ויאמרוּ לא man‏ ולא wog Par‏ יעקב: a2‏ 
בּערִים בָּעֶם וּכְסִילִים | מָתִי פּשַכִּילוּ: הנטע אזן הלא van‏ אםדדיצר עין 
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= 06 סל כיוס 7' לוקריס: היום יום רביעי בשבת שבו חיו הלוים אומרים בבית המקרש 
= צך אַלדנקמור m‏ אל נקמורז הופיע: niyin‏ שפט הָאֶרֶץ הָשָב גְמו 
6" עלגאִים: ערדמָתי רְשעים 1יי- DON‏ רְשָעִים ET WO Ay‏ 


6 סל כיוס ו' סוקריס: היום. יום ww‏ בשבת שבו היו הלוים אומרים בבית המקרש. 
צנ „was ni ppm‏ לְבָש m‏ עז החְאזּר. אף Dan am‏ בַּלְדְחָּמוט: 
נְכון כּסְאַף IND‏ מעולם TEN‏ נְשָאוּ «DIN‏ נְשָאוּ נְהרוּת קולכז 


אל נקמות ).94 Pfalm‏ 


Gott der 90006! Emiger, der 910606 Öott! erfcheine! Erhebe dich, Richter der . 


Erde! Vergilt den Stolzen nad) 20016. Wie lange follen Srevler, Herr! wie 


lange follen Sreoler triumphiren 0 ,חו6סגרוען‎ trogen, fih rühmen alle Übel 


thäter ? Sie zerfeblagen, Herr! dein Volf, fie unterdrücfen dein Eigenthum, erwür- 


gen Witte und Fremdlinge, ermorden die Verwaiften, und fprechen: der Herr 0016 


nicht, Gott 501008 merft nicht drauf. D denft ihm nad, ihr Albernen im Bolfe! 


ihr Thoren! warın werdet ihr’8 begreifen? Goll der nicht hören, der das Ohr ein- 9 


gefest? nicht fehen der das Auge bildet? nicht firafen, der die Heiden 4000017 der | 


fein böjer Zeit, 016 dem Böfewicht die Gruft geöffnet fei. Denn Gott verftößt = 


dem Menfhen Einfiht giebt? Der Ewige weiß der Menfhen Tichten, wiewohl_es 
eitel ift. Heil vem Manne, den du züchtigft, und lehrft durch dein Gefeß, gelaffen 


fein Boff nicht, verläßt nicht fein Cigenthum. Das Recht Fehrt zur Gerechtigkeit 
zurüd, und redlihe Herzen ihm nad. Wer tritt für mic) auf wider Srevler? Wer 
fteht mir wider Ibelthäter bei? D wäre nicht der'Herr mein Helfer, 10 wohnte 
fihter im Reich der Stille. Denf 10 fhon, ist wanft mein Fuß, fo hält mid) deine 
Gnade, Herr! Häuft fit) Befümmerniß in mir, dein Troft ergögt meine Geele. 
25 ungerechter Stuhl mit dir vereint, der Unheil jchmiedet auf Gefeß? Laß fie fi 
»rotten wider Gerechte, laß fie verdammen jhuldlos Blut. Mir ift hohe Burg der 


»Emwige, mein Gott mir Schußfels. Der Fehrt ihr Unrecht aufihr Haupt, vertilge 


»in ihrer Bosheit fie.< Sie vertilgt der ewige, unfer Gott! 
Cpfalm 93.) יי מלך‎ 


Der Herr ift König, herrlich gefhmüct! der Herr hat fein Gewand, die | 


Majeftät, angelegt und feit umgürtet; jo fteht fie da die Welt, und wanfet 


nie! Unerfhüttert fteht dein Thron feitdem, du felbft von Ewigkeit ber! Wap ב‎ 


erheben, Herr! Waiferftröme erheben ihr Ungeftüm, die Ströme he‏ 6חדטזז%0 


252 מזמורים ליום שני שליריה 
שאו Ni‏ 20327 מק קלות EM‏ רכּים-אדירים משבְּרִי-יָם אדיר בַּמָרום 
=D DON may 2”‏ לְבִיתָ נאוח-קרש יי ah?‏ ימִים: 


5 שמש‎ may ְּמּעצוְתִיהֶם: : לו‎ ee - ו בשרירות.‎ a 
I AN ְּמְעַט איְבִיהֶם אַבְנִיע ועלהְצְרִיהם‎ ob 773 ישרְאֶל‎ 
וּמצוּר‎ man aba לְעולֶבם: וַיאַבִילָהוּ‎ may m יי יכמשולו‎ Solo 
: אשבִּיעךָ‎ vr 


ben die Wellen empor. Erhabner 018 der Fluthen Getöfe, braufen die Bogen 
6 MWeltmeeres; erhabner noch ift Gott in jener Höhe. Dein Zeugniß bleibt 
immer treu, deinen Tempel ziert Heiligkeit, o Herr! auf ewige Zeit 


למנצח על הגתית לאסף ).81 Hfalm‏ 


Dem Sangmeifter auf Gittit; von Affaph. Sauchzet dem Gofte, unfere 
Stärke! frohlodt dem Gotte Safobs! Ergreift das Saitenipiel, gebt Paufen her! 
Lieolihe Harfen mit Pfaltern! Blaft am Neumonde die Pofaune, am Feiertage 
unferes Heftes! 68 ו‎ Gefes in Sfrael, Verordnung 501008 Gotte! Zum Zeug: 
ות‎ eingejegt in Sehofeph; als er über Egypten auszog, hörte ich defien Sprache, 
denicy nie gefannt: 23h nahm die Bürde feiner Schulter ab, feine Hände find 
der läftiger Heflel los. In der Noth riefeft du mich an, ich half dir aus, erhörte 
dich, in Donnerwolfen eingehüllt, verfuchte dich am Waffer Meriba. So höre denn, 
mein Bolf! ichzeuge; o, daß du mir folgeft, Sfrael! Du follft nicht haben andere 
Gottheit, feinen andern Gott anbeten. Ih bin der Ewige, dein Gott der aus 
Egypten dich geführt; thue deinen Mund weit auf, ich fülle ihn. Aber mein Bolf 
900000066 nicht, Sirael wollte mir nicht folgen. Da 1166 ic) fie in ihres Herzend 
Dünfel, ließ fie nad ihrem Rathe wandeln. Wollte nur mein BoIE gehorfam fein, 

Sirael auf meinen Wegen gehen; bald würd’ ich unterdrüden feine Feinde, und 
meine Dand auf feine Widerfadher wenden. Die Haffer Öottes müflen bald fich 
fhmiegen, fein Wohlftand aber ewig fein; der Waizenmarf fie fpeifen, fie fättigen 
aus Felfen-Honig.« 
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Mai רב‎ Dat אִפפְִנָה:‎ nn יאמרי‎ nie אָשִיָה: זו‎ men 


יביעו וצדקתך UST‏ חנון ורַחוּם יי TON DEN IR‏ : טוב יי לפל וְרַהָסָיו 
נְבוּרְתף יָדְבָרוּ: להוריע לְבני na DIT‏ וּכְביד I‏ מלכותו: מלכותף 
מלכות כַּלִדעוּלָמִים וּמַמְשַלפִּף בְּבְלדרור : סימך יי לִכֶלההַנפָלִים pin‏ 


1 


= לְכַלַדהַבְּפוּפִים: Say‏ אַלִיף mas) ai‏ נתן לָהֶם אֶתדאָכְלֶם ya‏ פוה 


Pan‏ לכל NEN‏ וקְרְארו בָאְמת: רצו MIDI NT‏ וְאֶת"שוְעַם ישמע 
= וְיוְשַיְעם: שומָר יי אַתִ-כָּלדאהביו וְאֶת כָּלהֶרְשָעִיםישמִיד: הלת יי 3727 


ap Pa ©‏ ומִקבּלין דין מן דין וְָמרין- קדיש 


ובא לציון גואל 


Einft fommt nad Zion der Erlöfer und für die in Jakob befehrten 
Sünder; fo ift 066 Herrn Ausspruch. Und was mich betrifft, fo ift 6 
mein Bund mit ihnen, fpricht der Herr, mein Geift, der auf dir ruht 
und meine Torte, die ich in deinen Mund gelegt, fie follen nicht weichen 
aus deinem Munde und aus dem Munde deiner Nahfommen und 6 
dem Munde der Nachkommen deiner Nachfommen, fpricht der Herr, von 
nun an und in Ewigkeit. — Und du, der Alferheiligfte, du weileft unter 
den Lobgefängen Sfraeld. Und Einer ruft dem Andern zu: Heilig, heilig 
heilig ift der Herr der Heerfcharen, jeine Herrlichfeit füllt an die ganze 
Erde. Und ed nehmen die Einen das Wort von den Andern und rufen: 


3% Die Überregung hıevon fiehe Seite 54. 
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ויו יקרה: וַתִשָאָנִי רוח. וְאֶשמע ארי קול רעש Din‏ בּרוּף 


לְאבְרְהֶם. NEN‏ נַשְבַע לאבוחינו מימי OT‏ ברו אדנו 
יום! Di‏ יַעַמסלנוּ- הַאֶל une?‏ סָלָה: יי צבָאות By‏ 
Du‏ לָנוּ לי עקב NED‏ צְבָאוּת. שרי DIS‏ בוטה 


Heilig dort in des Himmels Höhen, dort oben, wo feine Herrlichkeit 
thront. Heilig hier auf Erden, wo feine Allmacdıt wirft; heilig in der 
Emigfeiten Emigfeit. Der Herr der Heerfchaaren füllt an die ganze 
Erde mit dem Abglanze feiner Herrlichkeit. Da hob mich empor ein Geift 
und ich hörte hinter mir eine Stimme im großen Getöfe: »&elobt fei 


‚die Herrlichkeit ded Herrn an jeglibem Drte!« und 68 hob mich empor 


ein Geift und ich hörte hinter mir eine gewaltige Donnerftimme, die Öott 
lobte und rief: 2696100: fei die Herrlichfeit des Herrn. von jeglicher 
Stätte, mo fie thronet. — Der Herr wird regieren immer und ewig! — 
des Herrn Reich wird beftehen in der Emwigfeit und in der Ewigfeiten 
Emigfeit. — Herr, Öott unferer Väter Abraham, 5101 und Sakob! 06 
wahre ewig folche fromme Öefinnung, daß fie im Herzen deines Volkes 
zum angebornen Triebe werde, und richte ihr Herz zu dir. Er, der 
Allbarmberzige, vergiebt die Schuld und verderbet nicht, läßt oft feinen 
Zorn fich legen und reget nicht auf allen feinen Grimm. Sa du, o Herr, bift 
gütig, verföhnend und reich an Huld für Alle, die dich anrufen. Deine 
Gerehtigfeit ift ein Recht für ewig, und deine Lehre ift wahrhaft. Du 
erwiejelt Safob deine Treue und Abraham die Huld, die du unfern VBä- 
tern in den Tagen der Vorzeit zugefchworen. Gelobt fei der Herr Tag 
für Tag; legt er auch auf die Laft, fo ift doch Gott unfere Hülfe, Selah! 
Der Herr der Heerfcharen it mit ung, eine Burg ift uns der Gott Jas 
+008. Herr der Heerfihaaren! Heif dem Menfchen, der auf dich vers 


0 
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mau =‏ וְהבְרִילְנוּ מן ההועים. ונְתן a‏ תורת NEN‏ 
wo) |‏ עולם „upina yo‏ הוּא naar‏ לבָּנוּ בתורתו. וושכז 
name 0303 |‏ וירְאַתו- ולעשות רצונו וּלְעְבְרו 2252 ‚Dow‏ 
| 891802 222 לָריק. ולא 723 לבְהָלָה: והירצון מלפָנִףיי 
| אֶלהִינוּ TR‏ אַכותִינוּ. שנשמור חקיף בָּעוּלֶם na min‏ 
| וְנְחַיָהוְנִרְאָה ירש טוּבָה Ya aan ia aa‏ 
הָעוּלֶם הַבָּא: למען an‏ כָבור ולא DM‏ וי or‏ לְעוּלֶם 
| אורָךָ: IST TE‏ שר ובטח Da‏ וְחָיָה ייִִבְַחו: בּמְרו 
בייעדי"עד. m‏ וצור עולמים : UT TEN‏ 
בי לאעְבְסּרְשִיּיי: יָחַפְַּלמעוְצרְקוננדיל RAT‏ 


un‏ קריש. 


traut. Hilf, ט‎ Herr, erhöre uns König, wenn wir rufen. Gelobt feieft 
du, unfer Gott, der ung gefhaffen zu feiner Verherrlihung, und uns  " 
abgefchieden von Denen, die im Jrrthume find befangen, und ung 0606 = 
ben die wahrhafte Kehre, und in ung hat gelegt den Keim zum ewigen = 
Leben. Möge er unfer Herz deiner Lehre öffnen, in unfer Herz Gottes- 
liebe und Öottesfurdht legen, damit wir feinen Willen vollziehen und = 
ihm dienen mit ganzem Herzen, damit wir und nicht abmühen um Nichts 
und nichts Vergängliches zur Welt bringen. 68 möge dein Wille fein, 
Herr unfer Gott und Gott unferer Väter, daß wir treulich deine Gefeße 
befolgen in diefem Leben, damit wir würdig werden 68 zu erleben und > 
zu fehen, und theilhaftig zu werden des Heiles und des 656008, zur = 
Zeit des Meffias und in dem fünftigen Xeben, das da fommen wird; 
damit deiner Herrlichkeit das Saitenfpiel ertöne, und nicht verfiumme; 
mein Gott und Herr! ewig will ich dir danken. Gefegnet ift ver Mann, 
der auf Gott vertraut, daß Gott feine Zuverficht ift. Darum vertrauet 9 
dem Herrn für und für, denn nur in Gott dem Herrn ift der Welten % 
Hort. Aufdih vertrauen, die deinen Namen fennen, denn du verlaffeft . 8 
nicht, o Herr, die dich fuchen. Der Herr will um feiner Gnade willen - 
daß groß werde die Lehre und verherrlicht. [ 


| 


/ 
. 
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כי שם יי אקרא הבו גרל לאלהינו: 
איחי EEE‏ ייר Eon‏ 
ברו OR TER‏ וְאלהי Es HER‏ אַבְרָהֶם אֶלהי pp‏ ואלה" 
יעקב הָאֶל הגדול הגור aan‏ > עליון- ai‏ חַסָרִים טובים: וְקְנָד 
הכל sin‏ חַסְרִי xl DaB) Mia‏ לְבְנִיבְנִיהֶם למען שמו mama‏ 
Pan Ten FOND) Wi]‏ כחיים. DER Dana)‏ 
לְמַענף אֶלהים חיים : 
מל עזר ומושיע Ip jap‏ אַָח יו jap‏ אַבְרְהֶם: 
אַתּהגְבּוּרלְעוּלֶםאַנִימְהַיָה מַתִיםאַפָּה רב להושיע: מִכַלְכָּלחִייםבְּחַָסָר מחיָר 
מַחִים בְּרהַמִירבִּים סימ נִפָּלִים וְרופָא חולים מְפיר אפוּריםוּמקים אַמונָתו 
לִישָנִיעָפַר-מִיכְמוּּבַעלגְּבוּרוּתוּמִידוּמַהלףְ מל מִמִיתוּמְחַיְהוּמַצְמִיחִישועה 
מי כָמוּף IR‏ הַרְחִמִים. זּכָר PB)‏ לחיים בְרְחָמִים: 
Tann‏ פה «Dong ae‏ בֶּרוּף ms‏ ין כְחוּרז Oma‏ 
EN‏ קדוש WR [Ma‏ אַתשמִך Di‏ בָּשם שמקדישים אותו בּשְמִי מָרוּם 
קרוש וקדושיכם כִּכּיב על יר PO‏ וקא וָה אֶלזָה וְאָמַר: ץ'יז קרוש קרוש 
Tab‏ קדוש יי צְבָאוּת מלא כָלההָאָרֶץ כְּבורו: Dmay> m‏ 2 
פּלָה יאמָרוּ: יברו כָּבד יי מִמַקִימ: Snap aa m‏ 
לאמר: ;יי ps‏ לְעַלֶם אֶלהיף ציון לרור Si‏ הללוּיה: 
ו לדור Si‏ נִִיד 0 וּלנצח נְצְִים קֶדשַסף נקדיש NER NEON Ta)‏ 
לא יָמוּש לעולם ועד כִּי an‏ 729 גרול וקרוש ars‏ 
ובכן חן פַהרף ויהינוּעל כָּלדמַעשִיף. pp DR Ir TR)‏ 
ְּלההַמעָשים- on‏ כּלהַבְּרוּאִים- „mas mr Dan‏ לעשות" 
רְצנכּלְבֶב שָלֶם. בָּמו שירענוני eg A‏ לפָנִי. Span TBB‏ 
= = בִּמִנֶ. SUN‏ 
m Da‏ כָּבוּר וו לָעַמף: Mar‏ ליראִיף. mp‏ לרורשיף. וּפָחחון 
פה mean? mal po Donna?‏ |ששון לעירף: nen‏ קרן 
NT?‏ עבדף. MO‏ נַר WITT?‏ מְשיהֶף בַּמְהרֶרה ara‏ 
וּבְכןצדיקים יִרְאוּוְישְמהו TEE DENN‏ ולחה קפ" 
«TB‏ וְכֶלְהֶרְשָעָה mo>‏ כַּעשָן תִכַלָה. פּי חעַבִיר מְמְשָלֶת וָרון מן הָאֶרֶץ: 


{a‏ ו ו ו . . 3 : B‏ י 
JEW ES PERIOD UT TEN Them‏ 23 ובירושלים עיר 


NET NE TO‏ קְשף- Fo‏ וי 1 אלחוף ציון קר דר הללווה: 
קדוש אַפָּה וְנורָא שמִף. ואלה מַבּלְעְרִיף. כַּּתוּב Ding EM‏ 


= ! . 4 ו‎ . 
הקרוש:‎ en א‎ 12 . 132 vr הקריש‎ ZN) בְּמִמשפט.‎ 
:יד ל ד‎ un T דה‎ Ti Liz 2 e Tee ‘= 
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אַתָּה בְּהַרְפּנוּ מִכַּלהָעַמִים.- אַהְבְ איסְנוּוְרְצִיתְבָּנו.וְרוּמַמְפָּנוּמִכֶּלהַלָשינות 
RP TEN ET TE TE PN ET‏ 


ְכְרוּננו וּפּקְדונָנוּ. וכְרון man man‏ מְשים aan Tray na‏ 
ירושלים עִיר קרשף: וְכְרון לעמ בִּית ישְרְאַל לפָנִיףּ- )28 לְטיבָה imo‏ 
Jon‏ וּלְרְהָמִים לְחַיים וּלְשַלום בּיום na ara‏ 99 יי אקינו 12 לְטוּבֶה- 
jap‏ לְבַרְכָה- וְהושיענוּ בו. לְחַיים: וברבר ישוּעה וְרַחָמִים aa Din‏ 
pin Ayo‏ כּי np por‏ כִּי אל yo‏ חנון Dina‏ אֶתֶּה : 


4 100 ד: | מש 


רְצָה Arie) Maya ron‏ וּכְִפַלָתֶם- Maps ag‏ לרביר ana‏ 
ְאשיישְרָאל name ENDE‏ תקבּל בְּרְצוּן- Ton ey van‏ עבורת יַשרְאֶל 
עמֶף- TEN NN‏ לי ְרחָמִים. בָ'א יי SI) DIN‏ לציון: 
מורים ARD DAN‏ הוא יי אֶלְהינוּ ואלהי ar‏ לעוּלם וָעַד- צור חיינו 
מַנן ישענו- אַפה הוא לרור ודוּר נוּדָה לף am Eon‏ על היינוּ הַמְסוּרִים 
ְָּרָף על שוחינ הפקוּרות 72+ וְעַל סי שָבְּכֶלדיום עמ au)‏ נִפְלְאְִּ 
| וטוּביחיף שַבְּבְלעֶת ערֶב ובקר וְצְהָרִם. הטוב- כִּילאדִבָּלו ְחָמִיף. EVEN‏ 
כִּי לא «Ion en‏ מַעוּלֶם po amp‏ 
על כָּלֶם DR JIEm‏ שֶמְףּ לפנו DZ? TEN‏ וְעַד: 
וכְתוב לָחיִים טובים 929 2 
וכל הַחַיֶים יודוּף פָּלָה וִיהללו אתשַמִף Nana‏ הָאֶל ישועְתְנו 
«DD MAD)‏ כְּרוּף אה יי הטוב שַמף וּלַף נְאֶה להודות : 
men asian 27 DW‏ פָּשִים Day)‏ כִּי nes‏ הוא מלף אָרון לכלדהשָלום 
DEN‏ בִּעינִיף לְבְרְך אֶתְעַמְף יראל בְּבְלְעת ובְכֶלשָעֶה בְּשלוּמָּף: 
17 


Macheor 2, Th, 
(Nro. 1.) 
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ְּסַפֶר Den‏ בְרְכָה וְשָלוּב: none‏ טוּבָה Ian‏ 

נִָּחָב 929 yo] Ban‏ בִּית ישְרְאָל לחיים 

טוביכ וּלשלוכס. nase ya‏ יי עשֶה השלוכם: 

Won וְלמקללי נפשי תדום‎ Maya 1270 nal ya wa אֶלהי נְצוּר‎ 

ּעפַר לכל aan mm‏ ִּירְתךוּבְמצְוחִיפַרְדוף נפְשי. וכל החישְבים 
עלי HEY Ton my nun‏ וקלקל מִהְשַבְפּם. עשה למען שמ עשרז 
למען map?‏ עשה למען קרשסף עשה למען תרְתף למען יחלצון יָרִיִיך 
הושיעָה יָמְִִוענָנִי: = יהיו DER‏ פי והָנִיילבִי לְפָנִיף יי צורי ala‏ 
עשֶה שלוּם בְּמְרוּמִיו הוּא יַעשה שלום ray‏ ועל כָּל יִשְרְאֶל as man)‏ 


יהי ְצון rn Tr‏ אלתי אָבותִינו שיִבְנָהבִּית המקש בִּמְהַרֶהבוָמִיגו 

חן pam‏ בְתורְתְף: DW)‏ נעַבֶרף בִּיְרארה כִּימִי עוּלֶם וּכְשָנִים קדמוניורז: 
ְעַרְבָה ליי nme‏ יהוּדָה (ירוּשַלים כִּמִי עולם וּכְשָנִים קדמוניות: 

App‏ סזרת סתפלק 6ועריס אבינו מלכנו (רק of‏ קל נע"ם 576 א"מ). קריש שלם, עלינו. 


sun <פרה‎ 

„or וקיעריס ג"פ‎ '3 ons קולכין‎ nass חל‎ ofn פל ר"ס ל6קר עכקה סולכין 6ל ססר‎ '6 ons 
inomı כָּמוף נושָא עון וְעוּבֶר עַלפְּשַע לשְאָרית‎ Inn 
Bay הוא: שוב ירחמנו‎ Ton Yan לאהחְחזיק לער אַפו כִּי‎ 
עונוְתִינווְחַשָלִיך ְּמְצוּלות יִ כָּלחטאתֶם: נְכָל מטאתעפף‎ 
בְּמְקוםאֶשֶר לא יוּכרוּ ולא יפקדוולא יעלו‎ TINO 
UN לִיעַקב חֶסָד לְאְבְרְהֶ‎ DEN jan עלב לְעוּלוּ:‎ 

30172 לאבותינו ימי קָדֶם: 


מי אל כמוך 

Wer ift ein Gott, wie du, der die Schuld vergiebt und die Miffe- 
that nachfieht dem Uberreft feines Eigenthums. Nicht für immer läßt er 
feinen Zorn walten, denn er hat an Önade fein Wohlgefallen. Er wird 
wieder fich unfer erbarmen, unfere Schuld unterdrücden, und in des 
Meeres Tiefen werfen alle ihre Sünden. — 650 mögeft du denn alle 
Sunden deines 9201668 frael werfen an einen Drt, wo ihrer nimmer: 
mebr gedacht und erwähnt wird, und wo fie in Ewigkeit nicht mehr in 
Sinn fommen. Du erweifeft Treue an 030100 Gnade an Abraham, 

wie du 68 gefchworen haft unfern Vätern in den Tagen der Vorzeit. 
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ליום ראשון 

אשירְה ואמְרַהלְאלהִיבְּעורִי. הָאְלְהִיהָרוּעָה אותי TI‏ 

ער היום הזה Ta ap‏ חי וְתָסָד Say pay‏ 
ma‏ יי וּברוּך שָם כְּבורו.. כִּיעַלעַבְדו הִפָּלִיאחַסְדו. 

TION‏ מָרוּם בַּמָה „DIPS‏ וּבָמָה אכּף לאלהי קרֶם' 
אלו חָרִים לְמַעַרְכָה. וְכָל עצי לְבָנון 22 עְרוּכֶה: 

וְאָם כָּל בְּהמות וְחיות קְרוּצִים. נְתָחיסערוּכִיםעל הַעָצִים: 
AN‏ ית מוְח מְבוּסים. דּם כּמִיִם ליָם מְכפִּים: 
ind‏ סלֶת דשן az‏ בלול ברבבות נחלי שמן: 
לְאובָרָה לְכונָה וְסמִים. וְלקטוּרְת כָּל רַאשִיבְשָמִים: 

ואלו נרות על המנורות. ‏ יהיו מאירות כשני המאורות: 
כְרְרִי אל לָחֶם הִפָּנִים. עַל שֶלְחָנות ערוכים בַּפְּנִים. 

ויין כּמטר השָמים- RI,‏ כָּעִיוּת מִים: 
אלו כל ביא „DD‏ וי משורְרִים a Mapa‏ 

וכל עצי ערן וְכָל עצי DEN‏ כְּנורות DON‏ וְשִירִים: 
29 אלחים בְּקול תְרוּעְתם. - וְהכוכַכִים מַמַסְלותֶם: 
| וְכָל הלבנ עולה כְלָה- ‏ איןדי בער וְאן די עולה: 
TOR FD}‏ אין דילעבור. DRIN)‏ לְאָל הַכְּבוּר 

ִּי נְכְבּרְסּ מִאר מַלְבָּנוּ. וּבַמָה נכַּף לאַרונָנוּ: 
אמְנֶם לא יוּכְלו כב כּלחי. IND‏ 

‚DIN אישים. נְמְאַס בְּעִינִיוְּפַל‎ SI בוה‎ NN 
לְחָטִיב לף גמוּלעל חסְריף:‎ TR 

כ הרב טובות אַקִי- פי גדל חסְִף עָלִי: 
ורב שלוּמים לְף na‏ כִּי עשי טובות SAN‏ 

ולא NDR a Mar‏ ָּל טובְִי בַּלַעָלִי: 
על הטובות לא עבַרְתִיף. אֶחת לרבוא לא גְמלתיף: 

DI ספורות‎ INN? אַסְפְרָה נָא כָמו.‎ ION DN 

* Die Überfegung von 606ון שיר היחור‎ im 3. Theile 
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ומָה אֶשִיב ל PD‏ לָף שמים אף אַרִץְלְך: 
WERD‏ בבר כּלֶ ושבְעוןמירף: 
ONE Ey DON‏ וְחִפְצִים לעשות ai‏ 
TR)‏ נעבור וְאִין NO) TOR?‏ אִשַבִּית מִקַרָשָנוּ: 
אי נעבור DIT IR‏ כִּי לא בָאנוּ אָל הַמָנוּחָה: 
| וּמים אין לְהעַבִיר טַמְאֶה. אֶםאָנְחְנוּעל אֶרְמַהטְמְאֶה: 
TION U DIN DR‏ וַאִנִיבָאתִיבְדְבָרִיף = 
> כתוּב. לא על בח ועולתִיף אוכימף: 
על בר זבח ועולוּתִיכֶם. לא ONE‏ אֶת אְבותִיכֶם: 
מה שָאַלְִּיוּמַה בשי aD‏ כִּיא MEIN?‏ 
לעבור בְשְמַחֶה וּבְלְבָב טוב. ‏ הִגָּה שָמוע Sonn‏ 
dan‏ מִשָנְחָה טְהורֶה. ma‏ אֶלהים רוח נשבְרָה: 
ְבַח וּמִנְחָה לא חַפצַתְ. חַטָאת עולה לא mono‏ 
SED IRB 12 TOD TION DEI‏ 
רוּם לב BER‏ וְאֶת רוּם עִינִי. וקרע לבבי למען IR‏ 
שבֶרי MED DEN‏ יעלו לרצון על Sara‏ 
וְאַשֶמיע קול TOT‏ ואספרה כל נפלְאייף. 
ְאֶשַריָרְעָה נִפְשי אְַבִּירָה. MINI ON‏ 
TR‏ ולא יָדַעָתּי מַה. חיכול NORD FTIR‏ 
ִּי אִין חקר לנְדְלָתו. son Son‏ לְתְבוּנְתו: 
DIN‏ 232 הוא ומי MIDI‏ שיא כח לא מצאנוהו: 
עושָה גדולות וְרַב נרָאות. גדול mar‏ ועושה no‏ 
ער IR‏ מִסְפרוְעַד DR‏ חקר. ולא נורע כִּ לא יַחָקֶר: 
TIER DEIN‏ וְאִיזֶה פה אש נגירף: 
מי TOTEN IN‏ וְאִיוָה שבח אשר יציעף: 
ַם מְשַרְתִי לאראוף. 32920271 לא מצאוּף: 
MEN‏ 7122 מכיר שְבְחִף PR)‏ ירע כמֶף: 
שְבָחות WITTEN RD? DR‏ 
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וער הָעולֶם לא תִשְתִּנָּה. וּמַאֶלְהוּתַףּ לא mann‏ 


על כן TEN‏ לכל. TION AT?‏ צריכים הכל: > 
הכל צריכים לצרקומיף. PER‏ 
DER‏ כל AS‏ לבדף. מָאוּמָה לא נְצְרְכְתּ: 
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ראשית וארית a‏ ערוּכִים. na DM O2 mas‏ 
שרוכים: 


N לקץ ולמוער‎ TE TEEN על‎ 


למרחוק מי ישא רעו. ללא monn‏ ולא סוף להגיעו: 
אַנוּדִיםאַחוּריםתודוסוףוָראש. פה ולב אָבְלוםמְדּרשוּמַחָרש: = 
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בו עמק נְעועִים בְּסוּבָב. DD‏ ולב נבוּב לא יָלבָכ: 
סוכב אֶת הכל bar‏ אֶת כל. nos San nimm‏ בכל: 

אין על TED TO)‏ אין חוץ 72 ואין בינוסף: 
pa DR] m? 20 MN PN‏ לְעוצם pm‏ 

ואין MED‏ משף 722 ואין DI DD‏ מפף a‏ 
Ta‏ נְאֶצל מכל PR} „Tan‏ מקום רק may aD‏ 
מקְרָה ונוי ין כ NED‏ ולא זמן וערְער ולאכ שְמְצֶה: 


‚Dach mas] DIS אה‎ „DIS MAN וְכָל עת‎ jo] 72 
יִמְצַא אותְף.‎ TR Day pr mis יַשִיג‎ by 52 


22h‏ הכל mas‏ הִיִיםָ: nina‏ הכל אֶת כל מלאת: 
לא לחצוף ולא הטוף a‏ צף לא מעטוף: 

בעשותף כל לא נִכִלְ מתוף מלאכתף לא no‏ 
ּעשוּתְף אֶת השמים. וְאֶת הַאָרֶץ DR‏ המים: 

לא Map‏ ולא רחַקוף. ‏ כּי 59 קירות לא יחַלקוף: 
DI‏ מום לא ושטפף: ON‏ כָּבִיר לא ְהִדפ: 

אף כָּל טַנוּפֶת לאתַטנפַף. אש אוּכְלָה אש לא תשרפף: 
לוחי pas‏ חפרון. ליחו אין men‏ 

mm לא‎ ma Aa Join «nimm יי לעולם‎ In? 
N a וְשמֶף מְעִיְף‎ 
העירום:‎ Se וְכן נודעף- נעירף וכן‎ Dale הוה‎ 
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שָאְמָּה הוא man Ban moi 592 mim‏ הכל: 
שמות MIR}‏ ענו SD! a TR an TEN‏ 


5993 רהביעי 


.. +... 


הוא OR‏ אֶלהי nina‏ 535 בַּשָר. שומע nben‏ מִכָּל: 


.. #0. .. 


לק יעקב יוּצַר Ian‏ חנון יי וְחסִיד בּכּל: 
מי לע ַיִחָלְקִי: חכם הָזיםיי חזקי: 
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טוב Don‏ הִמְלְמִַבְּעָה. הור עינים a Hip‏ 
ישרוי וַיִשָר דּבָרו. יְרִיִיידירוּת מִשְכְּנו רְבִירו: 
Star} 6‏ מו פִירְנָּה. map) DEN Ne‏ 


...... 


ar וכאריורוחו‎ lg ָּמו תו שחל.‎ Ir Mad 
שוקד. 37 לעשות ְּמַקל שקר:‎ ID שכול‎ 2173 
035 nm שחל. כרְקְבוּכְעָשן‎ nam az רוב‎ 
בענן ענותַנוּתו:‎ una? בַחוּר בּנדְלַתו.‎ IND 
sa על ישראל‎ -inams עוו‎ Ära men? 
בּעצי הוער. - כָן דורי עם שבי שער:‎ men? 
הוּא לְישְרְאֶל:‎ aa למרגיוי אֶל נוקם ונוטר.‎ nid כָּבִּיר‎ 
לו‎ m Abm אנ ילרוךי‎ Kr on abiohejn) 
אַמִירְנוּ. הַאמַרְנוהו הָאָמִירְנוּ:‎ N וו‎ 1122 
כְטִישנְרְהָם:‎ Sans „DI וְכַכָּפִיר‎ IN, N 
ְמַאָבָל:‎ nm ַּרוּעָה גְבור אָשָר לא יוְכָל צאנו לְהַצִיל.‎ 
ל וּכָאוְרְחַ. נס וכורח מַר צורח:‎ IS ְּנְבור‎ 
משחית וְכַכְּפִיר לְעובִיו. כּרקב ג כָּעָשלְאויָביו:‎ NED 
ולא ישְאִיר כּנוקף זית:‎ „AZ בּבִּיר ְּחַכְּשְמִיר‎ 
כּצְפרִים עפות לעירויגן:‎ 1 DIE NW DD 
ל יָבא, טלקו וטל לבקי בו:‎ MIR non 


..... 


כַּעַפּרִים עו עירו dad A;‏ - רננות Br‏ 
לצבי air‏ דומה הוךִי. Nam a‏ אלהי on‏ 

לפני עמו יישר הרורים. Euch‏ על 322 נָשָרִים: 
לעולם יי הוּא „ab ppm‏ כַּלֶה שְאָרִי לף a‏ 

| לברו יי הא missen‏ גדולות עושָה. ורכ נוראות: 
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DIPR‏ ומעו IN! ei mas‏ יזדע אֶת מקומף: 
מורְאי אל רועי em‏ צור ילְדַנִי מחוללין צורו: 
Di‏ ּמְעוז הוּא לי וּמַחַסי.  MD‏ דל עוו: שם יי מנוסי: 
mb‏ עקב מִשַגּב לְנוּ.  NIT‏ מחוקקנו ומושיענו: 
ein nen as‏ והולי. מִבְטה אלו vo able‏ 


מִי MS» a‏ לי לצרה השע Amar‏ 0 קצרה: 
מקור חיי ים וְמִקוָה גנוה לא אעזוב כּי pn‏ אֶל: 
yon bie)‏ וחרב או ה לְשְמף vB) Zp=‏ האוָה: 


מֶגן הוּא לכל החוסים כו ra TOR DIR ION‏ 
בר וְנָעִים נא רונורא. נְאדּרוְנְאָזר שמו 222 

נא EN hie‏ ואלו לא ישקר. אשרי bar‏ חוכי לו: 
>„ ח ישרְאל | הַאֶל האָמֶן. ‏ מְאְלתָיו יִהוּרָה לא אלמן: 

non |‏ על 52 | הַנָפלְאִים. san‏ על 53 הַנָּשָאִים: 
Wars‏ ונערץ TOR‏ קדושי. ONE)‏ 

נוקם ונוטר ya‏ - : לצריו לאויביו איש מִלְחָמָה: 
גי יי ְּהלוּ רו עלי ראשי. ונר לרגלי | 37+ 

סומ וסועד יי סלעי: ‏ סוכל וסולם ונושא לפַשָע:- 
סהדי יי ַלְעי וסְתרי. סובל וסולם סערי וְסְבָרָי: 

סלענו וי וּמְצוּרְחָנוּ. עזַרְתְנו ומפלטנו: 
mp‏ ונבור N‏ עליוןעווליאל יְהִיעָרִי: 

עִיר וקיש שת סְבִיבִיו סְמֶר. . אכ אה IN‏ מִסְחִּתָּר: 
ער מִמַהַרלְשָלֶם מל לאיביו. שּמַרהַבְּרִית והחסר aa‏ 

פּרָה אֶת DIN‏ 7 הוּא יפה אֶת ישְרְאֶל Hay‏ 
פחר ans mp‏ על צרי בייקב עבדו: 

פועל וחוקר ודורשוּכורק. כַּלהלבָבות. PREIS?‏ 
5 המור אשכול הכופר. Ind‏ לעמ צריו כּוּפֶר: 

חוְטְדום רוי „DIR PRIY2‏ על כּן Ip)‏ שמו ייַצבָאות; 

ir‏ יי הצור MEN ‚Dan‏ עַרִיעַר בטור עולמִים: 


’ ממא ו 
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NIE‏ חשמים מִשְתְחָוִים >„ שרפים עוּמְרִים ממעל לן: 
Din‏ הוא בַּכָל מיני „nen‏ כָּתות שלש קדוש משלשות: 
קים לעלמין אַלְהָא חא. ‏ מְרָא דְארְעא ורא דשמיא: 
קני om"‏ מקנא לשונאיו. ‏ קר ישָעי וקרוב לקוראיו: 
רחוק קמכל את כל רוּאֶה. כִּירֶם יי Ne bau‏ 
רועו וי לא אֶחִסֶרכּל. IN‏ כּח ורב "on‏ ילכל: 
רחום. ו az va yon‏ לב. . ועון כובָש: 
רעי 13 הוּא מַחְמדִּים. מִשָפָּמיו אִמָת מתוקים וְחָמוּדִים: 
ראשון mas‏ - מַעוּלֶם וער עולם ION‏ אל שוכן ער: 
שליס NOW ID‏ כל חר ה ליה א Marin NIN‏ מְרוּמְפוּמְהרּר 
שליט ao‏ יי Orb‏ שופט צֶרֶק oma beginn,‏ 
שגיא כח לא מִצָאנוּהו. Dan‏ בַּכחו וּמִי ana‏ 
שלמה שמו > שָלו שלום. ולקרא לו ו שלום: 
שם יי אֶתִיָה אשר אהיה. eins‏ רְאם סלו כַּכָפִיר וְכְאְרִיה: 
שרי iD‏ מַלְכִי Be‏ הללויה שמו נפשי הַלְלִי; 0 
תּחִמֶם עַם יושבי נְסָעִים. השְרְיגִים שלשת הרועים: 
תִתְחַפֶּד „Day ann‏ וְעִם עקשים Denn‏ לְהִמָם: 
חָמִיםרְּרְכּ ‚Saba‏ תוּכל לבדף לעשות אֶת כל: 
| תוחלתי MED!‏ מּאות נפשי ותשוקתי: 
dan‏ וְתפארתי My‏ מִמָעִי apa ar‏ 
van‏ רעים אל בְּעוּת אֶחַד. b>‏ הלבָכות Ton‏ 


ביום ww‏ 
אַתָה לְבַרּףּ יוצר כל הוא. ולא ירְמָה מעשה לעושהו: 
כָּל הָאַרצות לא יכילוף. ‏ וא* חשמים לא יכלכלוף: 
DON DD  .םיּיַח DD DT‏ חיים: 
-DEDN REIN‏ ונטפו מים מן השָמִים: 
נה לברף הַשָמיִם. רוקע Pas‏ על הַמַיִם: 
DEIN banner‏ 
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סוער -TWDTDPR‏ הכל מף aD‏ 
7052 שוכ עה וְעָמִּף.  NT DOWN‏ 
לא יעַַת ולא ַַעְ. כי בְמְלאכְמף BUN‏ 
TEEN EIN PIE‏ כְמאִמְרִיף: 
ולא אחַרְתו ולא מַהַרְתו. ‏ הכל בְּעַתו יפה עשיתו: 
Dan‏ מָאוּמָח כל MEAN‏ - וְאֶת הכל בְּלִי כל פַּעָלְתּ: 
N‏ לא יסור כּליָסרְח. כְּרְצון רומף כל תְלִית: = 
זרועותעולְםאֶת כלנושאות. מראשןער סוף וְאִינםנלאות: 
ְּעִינִיף an‏ חוּקשה: ‏ רצונף 273 רוחף עשה: . 
MEY?‏ לא רְמִיתָ. אל כָּל תואר לא שוַיתָ: 
TOT)‏ לְמְלַאכְתף מְלָאכֶה.. חָכְמִֶף היא הכל עְרְכָה: 
ANY‏ לא MANOR‏ ועל חפציף לא נוספו mon‏ 
TOT pD‏ לא שְכַרֶּ. וְרְבֶראֶמָד MOIN‏ 
לא הַחְסרְתַוְלא הָעֶַפְסּ. ורְבֶר רקב AN‏ 
MEN‏ תְשבְּחֶםוּמִיִעִיבֶם. וְשְמְִדבֶר לא נִשְמַע O2‏ 
nm‏ בְּחַכְמָה עשִימֶם. בְּתְבוּנָה וּבְדְעַת כְּלִיתֶם: 
מראשית ועד אחרית עשוים. UNI NORD‏ וטוב SOHN‏ 
הקדמת בּמעשיירִיף. ‏ רוברחִיףוחסְדִיףי = 
PRO?‏ הלא מעולס עַלעַבָרִיף: 
וער לא כל חי הוּכן לְבַלְבָּל. 329 OR AM DIN‏ 
וּמָעוווּמְקוָה פַּעַשָה בְּפִיכל. aan‏ 
שלשת יָמִים הראשונים. ‏ או הַכִינותֶם לְאַחַרוְנִים: 
אוְעָסִיםָ אור בַּשָלְמָה. IS‏ מָאורות מִמוּל שַלְמָה: 
02 כָּל MED‏ מָאד EDER‏ וצחר כל מאוד N)‏ 


MOIN לובש. ער לא אורג‎ I בְִּין לְבוּש הוד‎ IN 
אור כּשָלְמָה וְכַמָעִי עוסָה. (שמים כּירִיעָה נוטֶה:‎ 

עשת oa‏ לאורים רּרְכִים. ‏ ורצוא שוב בַּנַחַת מַהַלְכִים: 
הבלח בּין מים לְמָים. בּמְִיחת רקיע הַשְמָים: 

מזונות מָעונות לְשרץ מָיִם. ועוףיעופףעל פּנִי רקיע השמים: 
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עשב וְחָצִיר MT Ein?‏ מַאַכָל ER DPI‏ 
קר שמ MEI‏ אל הַָרֶם אשַרעָשִית: 

may‏ עַשִית לו. בי מְחָסורו אָשָריָחְסַרלו: 
ל מעשי man ma‏ וְתְחת רנליו הכל AN‏ 

להעלות Din‏ בק Na]‏ על מזבחף יעלו לרצון: 
עשי לו כַּתוּנַת לְשרֶת. לְהַרְרת קורש וּלְתִפְּאָרֶת: 

nn‏ כְקרְבו חָכְמַת אֶלהים. כִּי moin‏ בְּצָלֶם אֶלְהִים: 
לא מָנִעְתָּ על פני ְאדְמָה- DIN DIR I‏ בְּחָכְמָה: 

מעשיף מָאר N TEN a‏ 
RP‏ מעשיף. יורוף יי כל מעשיף: 

כל פָּעַלְָ aueh‏ ולכבורף כָּל TER‏ 


שיר היחור לשבת 

: הַשַבֶּת על כ בַּכְתָ‎ Dh נחִס.‎ wg Dia IS 
וְחְסירִיףבְּכֶלַעת יבְרְכוּכָה:‎ «ara ול כָּלפועל תִהְלָה‎ > 
עולֶם:‎ ala חיים‎ Dog כְּלֶם.‎ Ihn ְּרוּך‎ 

DW‏ על Ta‏ רוב Po‏ וחסְרִיף: 
בְמְצְרִים החלום. לְהורִע כִּי מָאר נעַליתָ 
| על כָּל אֶלְהִים. בּעשותף בְהַםשפטים גּדולים Deo‏ 
בְבְְעף DI‏ סוף עפף רָאוּ ור ARD NT‏ 

נה may‏ לעשות 92 שם וְתִפְּארת להראות {72a‏ 
Day Ana)‏ מ on „Dion‏ הָעָבִים נְָפוּ מיִם: 

BUT)‏ לְכְמָס 2702 Yan?‏ עה איש לא עָבָר: 
ה לְעַמף רגן שמִים. וְכָעפָר שאר וּמצור ON‏ 

DIE DRM‏ רַבּים. עמִים DEIN Id)‏ ועִמל לְאָמִים:- 
בּעַבוּר Dan naeh‏ [תורות. אמָרות יי אמרות טהורות : 

mar um‏ שָמִן- וּמחלָמִיש צור פקני שָמֶן: 
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ְּנוּחֶם בָּנוּ עיר map Mi EN TER‏ 

ַאמֶָר פה אשב IN?‏ יָמִים. TR TE‏ אִבְרִף: 
© שם mat‏ חי ps‏ אף כהניף לשו PIE‏ 

mia‏ חלןי נְעימות „nam‏ לף יתרוְעעו אף ישירו: 
בת an‏ ויראי יי- יְכְכְדוּ ידו שמִף an‏ 

הָטיבוּתָ RD‏ לָראשונִים. כַּן טיב DI‏ לְאַחָרונִים: 
יי שיש נָא עָלִינוּ. mo Sina‏ על אַבותִינוּ: 
uni =‏ להרבות וּלְהָמִיב. וְנוּרָה שמִף לעולם כִּי aan‏ 
aan‏ עירף PD‏ כִּי עָלִיה שְמִף נִקְרָא: 

apa N לָּלֶס‎ yayn „ma men דור‎ ap! 
מִנְחָה:‎ In DR וְכִימִי‎ aan ma DIE ma 

TOYS 72‏ באר פָניף. כִּי חְפָצִים לעשות רצונף: 
san dam ala‏ הַבָּ נָא עַמף כְּלָוּ: 

una‏ ליו לף לעם aD‏ ועל San Say‏ פָּלָה: 
Ton‏ נְספֶר mann‏ ונְהלל לְשם תִפְּארְסְּף: 

ּמִכְּרְכְתֶף עמף יכורף- כִּי אֶת כָּל SPOT WR‏ 
VID ON‏ אהללרז בורְאִי וְאִברְכְכָה 03 ימִי צְבָאי: 
יחי שם יי מְבורְך לְעולֶס. מן Di‏ וְער הַעולֶם: 


ַּבַּתוּב בַּרוך יי nor‏ יִשְרְאֶל מןההָעולבם וְעַר"הָעוּלם - man‏ 9 


הלויִם ושוע וְקְדְמִיאל בָּנִי ag‏ שרְבְיָה וריה ma‏ פְְּחְיָה קומו 
1972 אַתדיי DIR‏ מִִהָעוּלֶם עד הָעוּלֶם aan‏ שם כְּבוּרֶף ומרומבם 
עַליכָּליְְרְכֶרה וּחְהַלָה: Manga)‏ בְּרוּף יי אי יְַרְאֶל מְִהָעלָס וער" 
ag DM? Tax) DIET‏ ללוח : Ian Mond‏ דוד אי לעיני 2 
הקהל" ann‏ דּויד 2 אַפָּה nr or m‏ אָבִינוּ עלס וער עולם: 


ב-ב: 


שירכ כ רה = 


אנעים זְמירות וְשיריםאָאָרוג EDEN II‏ 
נפשי m bus man‏ לדעת yo m da‏ 
מִדּי דבּרי main ma‏ לי אל דודיף: 
על ? DI‏ 72 נְכְבְּדוּת. TEN FON‏ בּשירִי יָדִידוּת: 
ספרה 7122 ולא ראיחיף. TION MAIS‏ ולא 
ירעתיף: 
72 נְכִיאִיףּ בסור 123 727 23.0 | an‏ 
ְְלְתָך וגבורף. 2 לתסף פְּעְלְחֶ: 
דמוּ אותך ולא כְפִי ישף. וישווף לפי מעשיף: 
המשילוך בְרוּכחזִיינות. nn‏ בְּבָלדדמיונות: 
N‏ בֶף DT‏ וּבְחָרוּת. וּשער ראשף בְּשִיכָה (שחָרוּת: 
זְקְנה בּיּם דיןוּבְַרוּתבּיום קרֶב- כָּאיש מלְחָמות 
יליו לד רב: 
vn‏ כובע ישועה בּראשן. הושִיעָה לו ימִינו ורוע קְרשו: 
טללי אורות ראש נִמָלַא. קוַצותָיו סיס לילה: 
ִתִפָאר בִּי כִּי Yon‏ בּי. וְחוּא mm‏ ל לעטרֶת Say‏ 
כּחֶם טְהורפָּו Aa‏ ראשו. וחק bp‏ מצח כְּבוד 
שם קרשו: 
ל וּלְכָבוד צָכִי Ina -mason‏ לו עטרה עטרה: 
מִחִלְפוּת ראשו כְּבִימִי בחרוּת. לוְצותָיו תלתלים 
שחורות: 


נָורה | הצר 7 ק צבו תפארתו. יעל לת RAN‏ האש שמחתו: 


272. שיה הכפפור 
לתו aan‏ 172 עמָרְת- may‏ מְלוּבָה צָבִי 
תִפְאָרת: 
- על a‏ ליו הרוב 5 ראי > 
צח DIT]‏ ללבשו ארום. פורה III‏ בּבואוּ מַאֶדוּם: 
קשר תפלין ram‏ לעָנִיו. חמונת יי ab‏ עיניו: 
רוצה בְעַמו ענוים san D2 nam uhr „IND‏ 
ראש 7737 MEN‏ קורא מראש. דור ודור עכם 
דורשי רוש: 
שית הָמון שירי נָא N Toy‏ תקרכ TOR‏ 
non‏ תהילראשף עטרת ר-: תכוןקטרת: 
תיקר nad‏ רש בְעִינִיף. כָּשִיר יושר על man‏ 
nor nn‏ לראש משְבִּיר- מחולל ומוליד צדיק 
23 
NIT‏ תְנְעַנְע לי ראש. ואותה קח לף כִּבְשָמִים ראש: 
| ערב נא שיחי עָליף. כִּי נפְשִי תערוג אליף: 


לך יי הגרולה והגבורה והתפארת והנצח וההוד כי כל בשמים ובארץ. 
לך יי הממלכה והמתנשא לכל לראש 
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